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    Věnováno všem lékařům, sestrám a rehabilitačním pracovníkům, kteří mému manželovi pomáhají už víc než tři roky zvládnout následky těžkého onemocnění, a zejména primáři MUDr. Miloslavu Kubíčkovi, který kromě skvělé péče o mého muže také laskavě korigoval mé naivní představy o medicíně.

    To, co je v této knize popsáno z medicínského hlediska správně, je jeho zásluha, co nepřesně, za to můžu já, protože jsem špatně naslouchala.


    Praha, 29. června, středa

    „Poslyš, Zuzko, neměla by ses přece jen trochu krotit? Už si bereš šestý kousek. Naše máma peče skvělý sušenky, ale…“

    Má ruka, která se už už dotýkala vonícího kousku pečiva, strnula nad talířem. Chvíli se tam ještě toužebně chvěla a pak se neochotně stáhla zpět. Pocit zkažené radosti se mi rozlil celým tělem. A takhle mě prosím peskuje moje nejlepší přítelkyně. Mě, která má pořád ještě o šest, no dobře, tak možná o pět kilo míň než obvykle! Mě, která…

    „Zuzko, já to přece s tebou myslím dobře, vždyť jsi sama měla radost, že jsi zhubla, ne? Tak si to teď nekaz! Mně připadá, že ty kolikrát jíš jen tak, z nudy.“

    „Já nejím z nudy! To teda ne!!! Já jím, protože mi chutná. Kdyby tyhle koláčky,“ drcla jsem do stále dost zaplněného talířku, „byly hnusný, ani se jich nedotknu, to víš moc dobře!“

    „Máma peče skvěle, to já vím. Taky jí to furt zakazuju, ale nezapomeň, byly jsme teď deset dní spolu a jedla jsi skoro pořád!“

    Zatmělo se mi před očima a měla jsem chuť hodit milé Juditě celý talíř převýborných domácích sušenek na hlavu! Za dobrotu na žebrotu! Já unavenou manažerku pozvu nezištně na prázdniny k nám na Tenerife, předvádím jí všechny krásy našeho ostrova, dokonce ji vezmu i na Lanzarote, protože Juditu nadchly fotografie vlastního domu architekta Cézara Manriqueho. A co z toho? Nic! Nemůžu si v klidu sníst ani blbej kousek cukroví.

    Na Kanárských ostrovech, kde já řízením šťastného osudu už dva roky žiji, jsme náhodou prožily opravdu krásný týden. Tolik času jsme spolu strávily naposledy o prázdninách mezi druhým a třetím ročníkem gymnázia. Tehdy nás mělo pět holek vyrazit na návštěvu šesté z naší malé party, která tou dobou jako praktikantka na pionýrském táboře měla hlídat, bavit a vzdělávat oddíl malých jisker. Ovšem ona mnohem víc času věnovala kladení erotických pastiček vedoucímu oddílu mlad­ších chlapců.

    Z původní pětice jsme do jižních Čech nakonec dorazily jen my dvě, Judita a já, čtvrtá lavice u dveří. Ale spolužačka Dáša z nás neměla tu pravou radost, protože vedoucí Jára, do té doby zcela slepý k jejím tričkům bez podprsenky a minišortečkám z ustřižených džínsů značky PREKON, naopak zcela očividně zaregistroval Juditu zahalenou v zelené plátěné bundě a s mokrými vlasy, protože jsme cestou z nádraží silně zmokly. Kamarádka Dáša pak úplně zapomněla, že nám slíbila zajistit ubytování v chatce na kraji tábora a my byly rázem bez noclehu, ale to je docela jiná historie.

    Na Tenerife přiletěla Judita v neděli pozdě večer charterovým letem z Vídně a vypadala jako svoje vlastní, nevydařená a hodně unavená kopie. Bylo mi jí sice trochu líto, ale zase jsem usoudila, že unavené děvče bude preferovat odpočinek v naší vířivé vaně, procházky po pláži a večeře v dobrých restauracích. Realita byla ovšem zcela jiná. Ráno mě probudil veselý falešný zpěv. Ozýval se z kuchyně, ve které si Judita už v půl osmé připravovala zdravou snídani. Pak mě sjela, že nemám doma nízkotučný jogurt a na moje chabé námitky, že něco tak ohavného bych v životě nevzala do pusy, odtušila, že takhle budu za chvíli zase jako kulička. Načež mi sdělila, že samozřejmě nehodlá strávit týden se mnou povalováním na terase a ochutnávkami místních specialit, ale konečně poznat celé Tenerife. Konec konců, ona je pořád ještě dostatečně relaxovaná z našeho pobytu na La Palmě. Protože o mně se totéž nedalo prohlásit ani omylem, jen jsem polkla naprázdno a otázala se: „To mi teda vysvětli, Judit, proč sis vůbec brala zase dovolenou, když jsi prakticky včera měla celé tři týdny?“

    „To máš tak,“ řekla Judita a pak vyjekla, „doufám, že se nehodláš cpát tímhle svinstvem?“

    „Jakým svinstvem? To jsou mufínky s jablečnou náplní.“

    „Je to balené trvanlivé pečivo. Víš, co to obsahuje éček, kypřidel a konzervačních látek??? Fuj. Hned to vyhoď!“

    „Jak vyhoď?!? A co asi tak budu snídat?“

    „Ve spíži máš celozrnné suchary. Provedla jsem ti tam ráno inventuru. Mimochodem, slaninu snad nejíš?!? Tu jsem našla v lednici.“

    „Slanina je pro Markuse. A celozrnné suchary nemají éčka?“

    „Mají. Ale jsou v bio kvalitě, kontrolovala jsem to.“

    „Bezva, teti, a můžu si je namazat aspoň marmeládou?“

    „Můžeš,“ zasmála se Judita, „ale jen velmi tence.“

    To jsem si nasadila pěknou veš do kožichu, brblala jsem, když jsem si svoji skrovnou snídani stěhovala na terasu. Judita už seděla u stolu, v ruce držela hrnek s kávou a zasněně hleděla do dálky. „Máš to tu fakt pěkný, Zuzi. Možná bych tu taky vydržela.“

    „Ty? O tom vážně pochybuju, za měsíc by ses ukousala nudou. Žádnej frmol, žádný ucpaný ulice, žádný redakční uzávěrky.“

    „Jo, to by mi chybělo, to fakt jo,“ ušklíbla se. „Abych nezapomněla, jak ses ptala, co to, že mám zase dovolenou, tak si dovoluji připomenout, že za poslední tři roky jsem měla dovolené celkem pět týdnů, a to do toho počítám i ty tři týdny na Haciendě Salazar. Mimochodem, bylo to tam fajn, ne?“ Mrkla na mě potměšile, protože velmi dobře věděla, že já si myslím něco úplně jiného, a pak najednou prohlásila: „Víš… vlastně to bylo tak, že jsem řekla šéfovi, že bych ráda odešla. No a on mi řekl, že si mám vzít týden dovolené.“

    „Fakt, jo? Proč jsi mi to neřekla?“

    „Co? Že mám dovolenou, to jsem ti řekla docela zřetelně, jinak bychom tu neseděly, ne?“

    „Judito, nedělej ze mě blbce, ty jsi opravdu dala výpověď?“

    „Výpověď zrovna ne. Rozhodně ne písemně, ale s naším nejvyšším jsem mluvila, to ano.“

    „A co budeš dělat?“

    „Tak to náhodou vím, drahý Zuzánku, docela přesně. Já teď vstanu, opláchnu po sobě hrnek a pak z tebe udělám vysokohorskou turistku.“

    Takže jsme strávily tři dny chozením po Parque Nacionál a na závěr jsme vyjely lanovkou na vrchol Teide. Šílená Judita samozřejmě hodlala vystoupit i tam pěšky, ale to by nám, teda mně, trvalo nespíš tak tři dny, takže to nakonec velmi rozumně vzdala. Obě noci jsme strávily v Parador Nacionál pod Teide a třetí den se na nejvyšší hoře Španělska boxovaly s turisty ze všech koutů Evropy o nejkrásnější záběry skal a pohledů do údolí.

    Pak jsem za hlavního vedoucího zájezdu prohlásila sebe a od té doby jsme si jenom užívaly. Judita je totiž velká ctitelka detektivek a zejména jejich královny, Agathy Christie. Tak jsme navštívily v Puerto de la Cruz dům Sitio Litre, kde byla takhle slavná spisovatelka ubytovaná za svého pobytu u nás na Tenerife. U domu je překrásná zahrada, na jednom ze stromů má spisovatelka i malý improvizovaný památník. Musím ovšem nerada konstatovat, že se lady Agathe na našem ostrově vůbec nelíbilo a po pár dnech prchla na Gran Canarii. Inu, proti gustu…

    Literárně-botanickou procházku Judita ocenila, tak jsem vymýšlela program dál. V Puertu de la Cruz je také krásná botanická zahrada, ale usoudila jsem, že dvě zahrady po sobě by se mé přítelkyni nemusely zamlouvat, a tak jsme navštívily její milost kněžnu Lauru Carillo de Albornoz v její rezidenci v La Orotava. Tedy, abych byla přesná, Laura není žádná kněžna, ale šlechtický původ má a hlavně se jako paní kněžna občas chová. Staly jsme se přítelkyněmi hned první rok mého pobytu na ostrově a naše přátelství sahá tak daleko, že dokonce zaměstnávám jejího syna Richarda, ale o tom někdy příště. Laura je externí redaktorkou časopisu VIVIEN, kam píše vtipné články o módě a životním stylu. Vzhledem ke svému původu a finančním možnostem – její rodina vlastní na Kanárských ostrovech spoustu nemovitostí i pozemků a její otec, don Carillo, který žije ve Venezuele, je známý průmyslník – jsou Lauřiny možnosti, co se týká módy, cestování a sladkého života vůbec, celkem neomezené.

    Myslela jsem si, já bláhová, že když mají dámy takřka společnou profesi, budou si dobře rozumět. Judita je totiž šéfredaktorkou české mutace časopisu GLAM, předtím byla několik let úspěšnou modelkou. A také pro ni je vše okolo módy (a jak jste už asi pochopili i diet a zdravé výživy) denním chlebem.

    Ovšem dámy si do oka nepadly. Obcházely okolo sebe s cukerínovou zdvořilostí a sem tam některá vytáhla drápek. Odpoledne v krásném starobylém paláci rodiny de Albornoz nedopadlo vůbec tak, jak jsem si představovala. Jen v jednom se Judita s Laurou bezvýhradně shodly. To když mě peskovaly, že moc jím.

    Tak jsem usoudila, že takovéhle kecy – a k tomu dvojhlasně – já tedy zapotřebí nemám a odvlekla jsem Juditu hezky zase k nám domů do La Santy. Pak jsme navštívily Icod de los Vinos, kde roste údajně nejstarší dračinec na ostrově a další den jsme si udělaly výlet ke skalám Los Gigantes. A jak asi chápete, při tak nabytém programu jsem skoro neměla čas se najíst, takže poznámku o deseti projedených dnech OPRAVDU nechápu.

    Stále ještě rozmrzelá z marné touhy po sušence s kando­vaným ovocem jsem se opřela do křesla v Juditině obývacím pokoji. Ona sama seděla naproti mně, nohy skrčené na pohovce a potměšile se uculovala. Moc dobře ví, jak mně její peskování leze na nervy. „No tak si ještě jeden kousek vezmi, Zuzko,“ řekla znenadání.

    „Nic si nevezmu! Nemám zapotřebí poslouchat tvoje pitomé řeči!“ odsekla jsem. „Raději mi řekni, jak to máš s Karlem?“

    „Ale Zuzánku, ty se neptáš na Karla, ty mi chceš vynadat za to, že se tahám s ženatým…“

    „O hlavu menším a úplně…“

    „Nemožným chlapem, že jo? To je pomsta za ty sušenky, že jo?“

    „Není! A když nechceš, abych je jedla, tak je přede mě laskavě nestav, jo?“

    „To máš asi pravdu,“ povzdechla Judita, „ale to naše máti, pořád mi to sem nosí a co já s tím? Představ si, že už jsem dokonce uvažovala, že si pořídím psa. Rozumíš, sem tam mu dám sušenku a…“

    „Psa? Proč psa?“ vyprskla jsem. „Proč ne rovnou prase? Na dojídání zbytků je to přece mnohem praktičtější, ne?“

    Judita se ohnala rukou, jako by chtěla odehnat obtížný hmyz, když se ozvaly z přízemí domu nějaké hlasy. Má přítelkyně se vztyčila na pohovce a také zpozorněla. Cítila jsem, jak se mi na předloktí začíná dělat husí kůže. Vzpomněla jsem si totiž, jak jsem vlastně docela nedávno zaslechla jakési hlasy ze sklepa jedné vily na Fuerteventuře a tenhle fakt měl nakonec takové následky, že se na ně skoro bojím myslet ještě teď, v bezpečí Juditina pražského domu.

    „Co se děje, Zuzi? Hroznější zbledla! Stalo se něco?“

    „To nic není. Jenom… Kdo je to tam dole?“

    „Kdo asi? Naše máti se vrátila domů z koncertu.“

    „Dobře, ale kdo to tam mluví? To je televize?“

    „Kdepak televize, to je Rudy,“ řekla Judita a zašklebila se.

    „Kdo že?“

    „No, Rudy. Rudy Chládek. Naše máma má milence. Já ti to ještě neříkala?“

    Otevřela jsem pusu a chvíli polykala naprázdno jako kapřík v kádi před Vánoci. A když už jsem lapala po dechu dostatečně dlouho, Judita dodala: „Ach jo, neřekla jsem ti to. Já si totiž myslela… že to máti třeba přejde, ale nic. Rudy je prostě tady.“

    „Ale vždyť… Vaše máma přece není ještě zdravá, ne?“ namítla jsem.

    „Je to lepší. I doktor to říkal. A víš, má pocit, že co je s ním, tak se dává dohromady nějak rychleji. Takže co mám dělat?“

    „Co bys dělala? To je přece skvělý, že někoho má, ne?“ řekla jsem, ale Judita se nijak nadšeně netvářila. „Tak co máš? Co ti tak vadí?“

    „Je mladší.“

    „Fakt? Vaše máti je frajerka. A o kolik?“

    „O osm let.“

    „Tak to není o tolik. Ale vážně, Judit, co ti na tom tak vadí? On je blbej? Nebo ženatej? Tak co sakra? Nebo ty to své mámě nepřeješ?!? To snad ne! Judito?!? Tak řekni něco!“

    „Ale přeju jí to, ty víš, že přeju, ale bojím se, že… Zkrátka, že bude nešťastná, až ji opustí.“

    „A proč by ji mě opouštět?“

    „Co já vím? Prostě proto. Je mladší. A Zuzko, nikdy nebyl ženatej! Podle mě střídá ženský jak ponožky. Jo, a je to doktor. Medicíny. Rozumíš, sestřičky a tak. Máma ho za chvíli přestane bavit.“

    „A co když ne?“

    Judita zavrtěla hlavou. „Já se o ni fakt bojím. Přece jen definitivně vyléčená není a kdyby…“

    „Holky,“ ozvalo se od schodů, „nechcete si k nám na chvíli jít sednout? Byli jsme s Rudolfem na skvělém koncertu a mně se ještě nechce spát.“

    „Ale mami, vy si to určitě užijete i bez nás,“ řekla Judita.

    „To máš nejspíš pravdu,“ odvětila s úsměvem paní Wurmová, která s krátkým účesem vypadala v přítmí pokoje spíš jako Juditina sestra, „ale on Rudy by rád mluvil tady se Zuzkou.“

    „Cože? A proč?“ vyjela Judita.

    „Ale Juditko, no tak. Chce koupit sestře k narozeninám dovolenou na Kanárských ostrovech a já jsem mu říkala, že nejlepší přítelkyně mé dcery tam žije a jistě mu poradí, kde je to nejlepší.“

    „A nemůže jít Zuzana dolů sama?“ broukla Judita.

    „Ale Juditko, nebuď hrubá. Tak děvčátka, nedejte se prosit a přijďte dolů, udělám pro nás něco malého k jídlu. Rudy dostal hlad.“

    „Pro mě prosím ne,“ hlesla jsem.

    „No slyšela jsi to? Prý já jsem hrubá? Co jsem asi tak řekla?“ horlila Judita, která si v tom rozhořčení ani nevšimla, jak jsem hrdinně odmítla jídlo. A to se mě fakt dotklo, jeden se snaží a… A nic. I když, uvidíme, co to vlastně paní Wurmová dobrého připraví…


    Praha, 30. června, čtvrtek

    „Zuzko, nemohla bys na mě chvíli počkat?“ poprosila mě Judita už před dobrou hodinou. Seděla jsem na tyrkysové pohovce a v žaludku mi žbluňkaly dvě kávy s odtučněným mlékem a půl litru neperlivé vody.

    Barevné časopisy, co se povalovaly na stolečku se skleněnou deskou zdobenou vypískovaným rostlinným motivem, jsem už měla dávno prolistované a neustálý průvod vyfintěných dívek a mladých mužů, kteří procházeli okolo mě a ztráceli se v místnostech redakce, aby po čase zase vyplouvali z jiných koutů a v jiných seskupeních, mě už vážně lezl na nervy. Zejména dámy, povětšinou oblečené na můj vkus poněkud extravagantně, velmi útloboké, velmi štíhlounké a bez ustání cosi repetící, mi lehce pily krev. Připadala jsem si trochu jako v podvečer na hrázi rybníka, kde nad hladinou v zapadajícím slunci tančí jepice svoje tanečky. Ale možná jsem holkám to nadšení pro držení ultra diet a s tím související nošení ultra minisukní prostě jen trošku nepřála. To mladému muži ověšenému dvěma černými velkými taškami s neznámým obsahem jsem docela upřímně záviděla krásné dlouhé vlnité černé vlasy až na ramena. Ten lesk! Ta kvalita!

    Občas některá z krasavic mrkla na mě, postavu v béžo­vých, trochu zmačkaných kalhotách a zcela nestylovém čer­ném tričku, a pospíchala dál. Hodila jsem se do tohohle pro­středí jako anglická slanina do japonské restaurace. S jistotou jsem četla v očích těch zkušených matadorek módy: „Proč si proboha ta Juditina kámoška neudělá něco s vlasama? Proč si neuváže aspoň šátek kolem krku? Nebo nějaký náhrdelník? A taky by měla zhubnout. Dost zhubnout, nosí minimálně čty­řicítku…“ Nabyla jsem dojmu, že budu-li sedět na recepci pražské redakce časopisu GLAM ještě pět minut, začnu hlasitě řvát, že já si můžu chodit, jak já chci, jíst co chci a…

    „Zuzi, promiň, mám fakt děsný fofry,“ vykoukla z pootev­řených dveří kanceláře tvář šéfredaktorky nejprodávanějšího časopisu pro šik dámy na světě. Tedy jeho české mutace.

    „To neva,“ vyskočila jsem křepce a tak šikovně, že jsem si narazila koleno o ten pitomý, jistě designový stolek. „Já teda půjdu a sejdeme se večer u tebe, jo?“

    Judita se zatvářila ztrápeně: „Jo, ale já nevím, kdy dorazím, máme malér, protože… No prostě, fakt toho mám nějak moc, Magda havarovala na tom svým blbým skůtru, nemá hotovou stránku tipů, Jitka má horečku a potřebuje jít domů a… Prostě…“

    „A nemůžu ti nějak pomoct já?“

    „Ty, Zuzko? To těžko, stránky o bydlení máme už hotové a…“

    „Jo a ničemu jinému já nerozumím, že.“

    „Ale no tak, já jsem to tak nemyslela.“

    „Ale myslela. A co o jídle? Receptíky taky někdy uveřejňujete, ne?“

    Judita se uchechtla, ale neznělo to moc vesele. „Jo, to by ti šlo taky, ale ty jsou taky hotové.“

    „Tak nic,“ pokrčila jsem rameny, „tak já půjdu domů.“

    „Nevadí ti to, Zuzko?“

    „Vadí. Ale co nadělám. A ty bys neměla tak blbnout, už máš zase kruhy pod očima, že bych se na nich mohla pohoupat.“

    Judita si přejela rukou po tváři a pak jen pokrčila rameny. „Vážně mě to mrzí, uvidíme se zítra, jo?“

    „Tak jo. Tak zítra,“ řekla jsem, vzala z tyrkysové pohovky beznadějně nemoderní, ale stále docela dobrou kabelku a šla.

    Redakce časopisu GLAM sídlí v Praze na fakt nóbl adrese, v jedné z ulic na Hradčanech v prvním patře zrekonstruo­vané vily. Nevím, co mě to napadlo, snad to bylo tím, že jsem měla na nohou tenisky, ale rozhodla jsem se, že půjdu domů pěšky. Ale abyste si nemysleli, že jsem nějaká superturistka a musela jsem jít z Hradčan až do Stodůlek, tak to teda ne.

    Já se v Praze narodila v porodnici u Apolináře a odjakživa jsem žila na Starém Městě. A ten byt mám dodnes, protože jsem ho ještě před svatbou od města koupila. Není to nic luxusního, jen dva pokoje do ulice s výhledem na protější tmavé činžáky, kuchyň má výhled do dvora a do koruny vel­kého kaštanu. Bydleli jsme v něm s tátou a po mámině odjezdu do Anglie, který se ukázal jako trvalé řešení, i s babičkou. Někdy docela nechápu, jak jsme tak vlastně mohli všichni dohromady žít. Já, malá holka, které se stýskalo po mámě a vystřihovala si fotky z filmových časopisů, jež stále slavnější maminka posílala domů spolu s děsivě přezdobenými šatečky pro svoje milované srdíčko. Tedy pro mě. A zřejmě to srdíčko zůstávalo v matčině velkém srdci stále takové malé, drobné a roztomilé, jelikož velikost šatiček zůstávala po roky prakticky stejná. Což o to, že nemůžu nosit růžové žabičkované šaty s kanýrky, mi nevadilo, zvlášť když mi bylo víc jak deset, ale to, že si můžu mámu leda tak lepit do sešitu, to mi bylo líto hodně.

    Ale abych mámě jen nekřivdila, nebyli jsme jediná rodina rozdělená železnou oponou. Jenom mi dodnes vrtá hlavou, jestli máma tak nějak netušila, že už se z výletu za sestřenicí z pátého kolena asi jen tak do Prahy nevrátí. Protože takový manžel s nudným povoláním projektanta a malá holka, co půjde za rok do první třídy, nejsou pro vycházející hvězdu filmového plátna vlastně žádné terno.

    Babička Kristina zemřela v roce 1985 a táta, když mi bylo dvacet dva. Zato moje drahá matinka se těší plnému zdraví, podporovanému občas regeneračními kůrami na klinice La Gaire ve Švýcarsku. A jestli se vídáme? Ale jo, já si občas koupím nějaký společenský měsíčník, ve kterém se máti sem tam vyskytne někde na předposlední straně jako účastnice dobročinného večera nebo křtu pamětí některé své kolegyně, a když je nejhůř, letím navštívit drahou maminku na Mallorcu, kde v posledních letech žije. Jen tu malou holku ve mně občas z ničeho nic popadne stesk. A sevře pod krkem jako šedivá ušmudlaná rukavička z ježčí kůže. Bez příčiny, bez důvodu, prostě se to přihodí.

    Klopýtala jsem po dláždění a nohy mě bolely i v těch teniskách. Ještě dva bloky a budu doma. Udělám si kafe, rozsvítím všude v bytě světla, abych zahnala zlé duchy, a zavolám Markusovi. A možná, jestli bude v Mnichově, rozjedu se za ním.

    Ale dopadlo to jinak. V trafice pana Nekoly, která je na svém místě, co pamatuju, na rozdíl od mnoha jiných obchodů, i když dřív se ten krámek jmenoval PNS, jsem zalovila ve stojanu s novinami. A zakřičel na mě titulek jako hrom: NATÁČENÍ TŘETÍ SÉRIE KLINIKY V JIŽNÍ ČTVRTI OHROŽENO!!! A pod tím menším písmem: Oblíbená představitelka doktorky Weberové – náhlá smrt!

    Udělalo se mi zle. Věra Michalová zemřela. A zrovna zítra jsme se měly spolu sejít. Seznámily jsme se loni v říjnu, kdy jsem se na Tenerife připletla k vraždě modelky z Prahy. Okamžitě jsme si padly do oka a paní Věra, krásná a slavná herečka, byla jedním z mála hostů hotelu, které jsem z vraždy Magdaleny Outratové nepodezírala.

    Moje slabost pro starší dámy asi pramení z mé téměř virtuální matky a z toho, že mám občas pocit, že se neumím chovat jako ženská, neb mě to nikdo nenaučil. Namísto Lidových novin, které jsem původně měla v úmyslu koupit, jsem sáhla po TŘESKU, na jehož první straně se kromě řva­vého titulku vyjímala i lehce rozmazaná fotografie Věry Michalové v šátku a se slunečními brýlemi na očích. Vyklopýtala jsem z trafiky a ani si nejsem jistá, jestli jsem ten TŘESK zaplatila. Do očí se mi hrnuly slzy a já si připadala trochu nepatřičně. To proto, že jsem plakala pro ženu, se kterou jsem se osobně setkala všehovšudy sedmkrát.

    Šla jsem ulicí, začalo drobně mžít a kapky se rychle zvětšovaly. Na protější straně ulice na mě zavolal nápis RESTAURACE NA MÝTINCE. Kdybych byla při smyslech, vysvětlila bych vám, že mýtinka se v těchhle místech Prahy nevyskytuje už nejmíň tisíc let a hlavně bych do takové knajpy nikdy dobrovolně nevlezla. Jenomže jsem při smyslech nebyla. A tak jsem si u pobryndaného stolu s černými fleky od hořících cigaret propálených do tlustě nalakovaného dřeva dala kofolu s rumem.

    Umouněnci v montérkách, kteří vypadali, že v téhle putyce, co je na roku ulice od nepaměti, sedí už dobrých patnáct let, volali: „Nebrečte, mladá pani, von se vám zase vrátííí,“ pán v umaštěném pepito sáčku usrkával u výčepu rum a u jeho nohy seděl malý ušmudlaný pejsek, který vypadal, že by si dal taky kapku. Jako by několik ulic odsud neproudily davy brebentících Japonců s obřími fotoaparáty, jako by se zastavil čas a já byla zase ta holka z gymlu, co utekla z branné výchovy a schovala se do téhle děsné hospody. A výčepní jí nenalil ani malé pivo.

    Jenomže doba pokročila, navzdory opršelým vlaječkám neexistujících sportovních klubů, navzdory kamenným tatrankám a šedivým čokoládám značky Kofila v poličce za výčepem. I já jsem pokročila. Poručila jsem si druhou kofolu s tuzemákem.

    „Teda Adlerko, tebe bych se v téhle knajpičce nenadál! Co tu děláš? Já slyšel, že sis vzala milionáře a žiješ někde na Bahamách, co?“

    „Na Kanárech,“ namítla jsem chabě a dodala: „Ahoj Luboši.“

    „No jsem rád, že si na mě vzpomínáš, teda tak co? Co ty tady? Už se ti zajídá milionářské pozlátko, tak sis přišla spra­vit chuť do pořádné pražské hospody, co?“

    „Ale ne, jenom… Nic, prostě jenom…“ breptala jsem a připadala jsem si hrozně opilá, hrozně smutná a s rozmazanou řasenkou taky hrozně ošklivá. A tenhle debil mi ještě scházel ke štěstí! Luboš Pokoš, postrach gymnázia Nad Zátorkou!

    „Tak co se ti stalo?“ nedal si pokoj můj dávný spolužák. Pak si všiml pokrčené titulní stránky TŘESKU. „To brečíš kvůli tomu, že umřela ta stará hérečka? Panebože! To se mi snad jenom zdá! To brečíš pokaždé, když umře tvoje oblíbená seriálová hrdinka? To musíš mít teda slušnou spotřebu kapesníků, co?“

    Utřela jsem si slzu, která už už chtěla sklouznout na stůl a splynout tam s vybryndanou kofolou v černé jezírko, a ohlédla se po výčepním. Setkání s Pokošem-Pubošem budu muset zřejmě oslavit tuplovaným panákem. Jinak to nepřežiju.

    Ošuntělý závěs u vchodu se zavlnil a dovnitř vešel mladý muž. Podíval se směrem k našemu stolu. Všude jinde totiž bylo plno. Najednou se usmál a zamířil přímo k nám.

    „Děcka, zdar! Kde se tady berete?“

    „Co by? Adlerka truchlí pro doktorku Weberovou a já jsem přišel na pivo. Co ty tady, Mílo? Já myslel, že už tu nebydlíš?“

    „Většinou ne, ale teď jsem zrovna zase u mámy. Nějak se to tak vyvrbilo. Doktorka Weberová je kdo?“ řekl a usedl na lavici naproti mně. Já zatím mávla na zarostlého výčepního, ten nepatrně kývl a tisíckrát nacvičeným pohybem nalil zlatavou tekutinu do sklenice. Pak z výčepní stolice načepoval tmavou tekutinu a oboje přede mě s mírným třísknutím postavil. Na stole přibyla další černá loužička. Mechanicky jsem ji rozmázla ukazováčkem.

    „Co to bude? Pro tebe jako dycky, Pokoš?“ zabasoval vrchní. Oslovený kývl. Míla Richter zapátral pohledem k výčepu. Teď už jenom zbývá, napadlo mě, aby sem přišla třídní profesorka obou pánů spolužáků zvaná Vyzuna a dala nám písemku z deskriptivy. Ale Vyzuna nepřišla a Míla si poručil pivo. Desítku.

    „Teda děcka, já jsem tak rád, že vás vidím! Nebyl jsem v Praze skoro tři roky a koho tu nepotkám, jako spolužáky, to je fakt prima! Mám velkou radost!“

    „A kdepak jsi byl?“ zajímalo Pokoše. Já jsem ochutnala rum.

    „Trochu jsem cestoval, napřed jsem měl stipendium Gulbraitovy nadace, takže jsem byl dva semestry na univerzitě a pak… Zuzko? Tobě něco je?“

    Chtěla jsem odpovědět, ale vyšlo ze mě jen srandovní vzlyknutí. Pokoš potřásl pohoršeně mastnými kudrnami a pravil: „S váma je teda veselo jak v márnici, já du támhle za klukama a dám si s Prevítem prší.“

    „Stalo se ti něco, Zuzko?“ zeptal se znovu Míla.

    „Stalo,“ řekla jsem a znovu se rozbrečela.

    „A můžu ti nějak pomoct?“

    „Těžko,“ vzlykla jsem, „ono se vlastně nic tak děsného neděje, jenom jsem si přečetla, že zemřela Věra Michalová a…“

    „Tys ji znala?“

    „Jo, byla to skvělá ženská. A tak ti mi nějak přišlo všechno líto. Dala jsem si panáka a…“ vysmrkala jsem se, „a pak přišel ten debil Pokoš.“

    „Ále, že si z něj něco děláš, on se předvádí jako vždycky. A jinak se máš jak, Zuzko? Jsem fakt rád, že tě zase vidím, já už se skoro s nikým ze školy nevídám. Ty ses prý vdala do Německa?“

    Otřela jsem si slzy a konečně si pořádně prohlédla svého společníka. Míly jako by se plynutí času netýkalo. Stále stejně dlouhé světlé vlasy, které mu valná většina spolužaček záviděla, protože se bez chemických zásahů leskly a vlnily po ramenou. Oči má pořád stejně šedomodré a pořád stejně pomrkává za skly malých brejliček.

    „Jejda, Mílo, ten přívěsek, co máš na krku… nenosil jsi ho už na gymlu?“ ukázala jsem na koženou černou zauzlovanou šňůrku, na které visely tři malé klíčky.

    „Jé… Ty si to pamatuješ? Jo, nosím je pořád. Občas je sundám, ale pak je zase nosím. Asi jsem v jádru furt stejnej. A kde v Německu bydlíš, Zuzko?“

    „Ale vlastně nikde, chvíli jsem byla v Mnichově, manžel tam má firmu, vlastně hlavní sídlo firmy, ale mně se tam nelíbilo.“

    „Mnichov je pěkný město, chvíli jsem tam pobyl,“ po­dotkl Míla a upil piva.

    „To jo, ale já jsem tam nechodila do práce. Byla jsem furt doma a musela jsem chodit na různý večírky a dobročinný akce a tak. A já ti na to vůbec nejsem. To si raději zalezu večer s knížkou.“

    „Takže jsi zase zpátky v Praze?“

    „To né,“ řekla jsem a nejistě zamávala na vrchního. Pokýval hlavou a natáhl se po láhvi s rumem. „Já jsem tady jen na skok, vlastně žiju na Kanárských ostrovech.“

    „Vážně???“

    „Jo. Proč tě to tak udivilo?“

    „Víš, to je náhoda. Život je vlastně plný takových náhod. Já tam mám totiž přítelkyni.“

    „Opravdu? A kde žije?“

    „Na Tenerife. Ale ne někde v turistické oblasti, ona má dům v takovém krásném historickém městečku. Jen si teď nemůžu vybavit, jak se to tam jmenuje… Le Sonto? Ne… Nějak jinak… Los…“

    „La Santa,“ řekla jsem s jistotou a pomyslela jsem si, že ten svět okolo nás je rok od roku menší a menší.

    „Ano, to je ono! Psala mi, že to místo zalila před třemi sty lety lávy a rozdělila město na dvě části. Dodnes se tam prý táhne tlustý pruh černé lávy z hor až k moři. Ty to tam znáš?“

    „Jasně, já tam bydlím.“

    „Vážně?“ rozzářil se Míla, „a Sylvii Waldner znáš?“

    „Sylvii znám,“ prohlásila jsem rozvážně a široce jsem se usmála na vrchního, který obratně sbalil moje dopité sklenice a vyměnil je za plné.

    Míla potřásl světlou hlavou a zeptal se: „Zuzko, nebude ti zle?“

    „Počítám, že bude,“ řekla jsem. Vlila jsem panáka rumu do sklenice s kofolou, zhluboka jsem se napila a dodala: „A jak!“ To když jsem ucítila, jak se mi nepěkně zhoupl žaludek.

    „Takže ji fakt znáš?“

    „Jistěže znám, mám s ní společného Mária. Ale ona mu říká Martin.“

    „Jakého Mária? To je tvůj manžel nebo co? Poslyš, Zuzko,“ položil mi Míla ruku na rameno a mírně se mnou zatřásl, „nemáš ty už dost? Sylvie je přece svobodná, ne? A nikoho nemá, že jo?“

    „Má,“ trvala jsem na svém a trochu jsem škytla. Ale jen decentně. „Minimálně Mária má, jak to má s chlapa… chla­pammam, chla-pa-ma, to fakt nevím, to bys měl vědět ty, ne? Když je to tvoje přítlel… přítelkyně nebo co. He?“

    „Zuzko, nemám ti objednat kávu? A už si, prosím tě, další rumy neobjednávej, dneska ti to asi nějak nesedlo.“

    „Dneska nebo jindy,“ pravila jsem rozšafně. „A jak to, že ty neznáš Martina? HE? Když jsi její přítel?“

    „No neznám, prostě… Ty, Zuzano, že ty myslíš jejího kocoura? Takovej velkej a černej. Má bílý pruh na hlavě.“

    „No jo, to je Mário,“ zvolala jsem radostně. „A jakpak to, že najednou víš, jak vypadá?“

    „Sylvie mi poslala fotku.“

    „Jo, tak to jo,“ konstatovala jsem a natáhla ruku po sklenici.

    „Zuzko, už fakt nepij, vždyť už máš dost,“ řekl Míla pro­sebně.

    „Ale, prosím tě, měla jsem jenom tři panáky. Nebo čtyři? Hele, a jak se dlouho se Sylvií znáte?“

    „Skoro rok.“

    „Vážně? A kde jste se seznámili? To by mě teda fakt zajímalo. Vždyť ona nikam nechodí.“

    „No to bylo takové… Ona píše skvělé básně, to asi víš, že?“

    „Jo, nečetla jsem ani jedinou, protože píše švédsky a překlad do angličtiny prý pořád nechce vydat, že se jí nezdá dost věrný nebo že si to chce přeložit sama. To jsem od někoho slyšela asi. Ty umíš švédsky? Hele, já si dám ještě jednou tu kofolu a rum a končím, jo?“

    „Zuzko!“

    „Mílóoo, heleď, já jsem smutná, že mi umřela Věra, Judita na mě nemá čas, v Praze už pomalu nikoho neznám, Evu Klepáčovou bije manžel a ty si chceš vykládat o Sylvii. Takže co? Já si dám ještě jedu, opra… opravuji na jednu rundu… dej si se mnou, nebo si dej něco jiného…“ rozmachovala jsem se v opilecké pýše, „a já ti budu vykládat o Sylvii, jo?“

    „Fakt jsi měla jenom čtyři? Tak dobře, tak jednoho ma­lého ruma. Posledního a malého. Slibuješ?“

    „Posledního a velkého,“ prohlásila jsem rezolutně. „Mílo, koukni na toho výčepního, vždyť ten by malýho frťánka ani neuměl nalít. Vždyť bychom ho takovým přáním urazili. A on určitě nemá ani ty malilili… mali… malinkatý skleničky na malý panáčky.“

    „Teda Zuzko, ty ses rozjela. Na škole jsi tak nepařila. Ani na výšce, nemám pravdu?“

    „Ale já moc nepařím ani teď. Teda… Ale nic. Tak velkýho, jo?“

    Míla povzdechl, dopil svoje pivo a mávl na obsluhu.

    Nakonec jsem si ty rumy, velké, dala ještě dva. V puse jsem měla jak v továrně na pralinky a na prahu hospody Na mýtince jsem se musela chytnout dveří, abych z té přemíry čerstvého vzduchu neupadla. Míla mě chytil za loket. „Zvracet nebudeš?“

    „Jistěže ne,“ urazila jsem se, „já a zvracet? To nikdy. Aspoň myslím. Hele a co kdybychom ještě popojeli, co? Tady kousek býval takovej bar, pamatuješ?“

    „Pamatuju. Děsná obsluha. U nasranýho Emila se tam říkalo. Jenomže tam je chválabohu už několik let prodejna ruských matrjošek a českého křišťálu. Ačkoliv, ten už je taky možná z Číny,“ podotkl Míla. „Bydlíš pořád v Konviktské?“

    „Jasně že jo. Ty půjdeš se mnou?“

    „To tedy půjdu, protože mám obavu, že bys sama domů netrefila.“

    Chtěla jsem zpupně pohodit hlavou, že JÁ domů dojdu NAPROSTO bez problémů, ale nějak se mi zamotaly nohy, přišlápla jsem si tkaničku tenisek a nebýt Míly, už bych se válela v kaluži u chodníku.

    Vyškobrtali jsme po schodech až k našemu bytu, protože Míla usoudil, že bych byla schopná se někde po cestě přizabít. Ale otevřela jsem náhodou sama! Žádné opilecké balancování u zámku, žádné trefování se klíčem do dírky. Kdepak. Rozrazila jsem vítězoslavně dveře a málem se přerazila o tašku s věcmi, kterou jsem zapomínala uklidit víc jak dva dny.

    „Proč si nerozsvítíš?“ nakoukl Míla do tmavé předsíně.

    „Já ti nějak nevím, kde je vypínač.“

    „Zuzko, já se z tebe zblázním.“

    „Jo? To mi Markus říká taky.“

    „Hmm a jistě by měl velkou radost, kdyby tě tady takhle viděl. Prosím tě, rozsviť si!“ V tom okamžiku světlo na chodbě domu zhaslo a já jsem kecla na lavičku v předsíni. Ode dveří se ozývalo jakési šramocení. Pak Míla našel vypínač. „Zuzano, já už půjdu, ale, prosím tě, ať se ti tady nic nestane.“

    „Nevíš, co by se mi tak asi mohlo stát? A zejr… zejtra máme sraz v Ruende, jo?“

    „Ano. V deset. Kdybys nemohla, tak mi brnkni, číslo máš v kapse.“

    „Rozkaz, šéfe,“ řekla jsem vesele a pokusila se zasalutovat.


    Praha, 1. července, pátek

    Ráno ovšem bylo všechno, jenom ne veselé. Červenec nečervenec, hustě pršelo a podle barvy oblohy to vypadalo, že ještě dlouho bude.

    Taky jsem našla od Markuse tři zmeškané hovory ze včerejšího večera. Ten nebude rád.

    Láhev s mlékem jsem včera ráno ve spěchu zapomněla na lince v kuchyni a syrovátku se mi opravdu dnes lít do kafe nechtělo. A pak jsem si uvědomila, že mám v deset hodin sraz s Mílou Richterem. Ale proč, to jsem si zaboha nemohla vybavit. Alkoholické okénko, ano, tak to prý začíná, já to teda vedu!

    V kavárně Ruende jsem velmi rychle pochopila, že jediný důvod, proč se se mnou chtěl milý Míla Richter sejít, byl ten, že si potřebuje popovídat o Sylvii. A protože jsem měla kvůli včerejšku výčitky svědomí, svědomitě jsem mu pověděla všechno, co o Sylvii vím, i to, co jsem jen zaslechla. Když jsem ale vyprávěla už víc jak dvacet minut a navzdory velké láhvi italské minerální vody jsem měla pořád stejně velkou žízeň a takový zpustlík, abych si dávala po ránu vyprošťováčka, zase nejsem, napadlo mě: „Ty, Mílo, a odkud se vy dva teda znáte?“

    „Vlastně přes básničky.“

    „Aha. Ale kde jste se viděli? Ona Sylvie opravdu moc často někam nejezdí.“

    „No víš…“ ošil se Míla na modře natřené židli a uka­zovákem pravé ruky posunul hrnek s kávou po mozaikové desce stolu. „My jsme se vlastně zatím ještě neviděli. My se známe před internet.“

    „Přes internet?“

    „Jo, já ji našel na jednom literárním serveru. Pak jsem si našel její práce v knihovně a napsal jsem jí, no a tak… Rozumíš, ne?“

    „Takže vy si jen píšete?“

    „Ale ne, scházíme se normálně na chatu.“

    „Aha.“

    „Ty nechatuješ?“

    „Ani ne.“

    „Ale to je náhodou skvělá věc, Zuzko, víš, když tak sedíš u počítače, můžete si napsat spoustu věcí, které se do očí říkají moc těžko. Já ti mám pocit, že mi ještě žádná ženská nerozuměla tak jako ona, Sylvie.“

    „Aha. Jasně,“ přisvědčila jsem a zatoužila po něčem ostřejším, než je ta předražená italská voda na mém stole. Začínám být pomalu zralá na docenta Skálu.

    „Ty to nechápeš, co?“

    „Ale jo. Takže vy si jen píšete? Ani jste si nevolali?“

    „Volali, ale jen párkrát, to hrozně leze do peněz. Když jsem byl na podzim na univerzitě ve Wroclavi, tak tam se dalo chvíli telefonovat, ale jinak jsme odkázáni na internet.“

    „Takže ty ani nevíš, jak Sylvie vypadá?“

    „Ale jasně že to vím, na netu má fotku.“

    „Aha a jak se ti zamlouvala?“

    „Moc!“ řekl Míla nadšeně. „Vypadá jako víla!“ To na Sylvii, štíhlou a bledou, sedělo.

    „A to si pořád jen píšete a nic víc?“

    „Poslyš, Zuzano, ty nevěříš tomu, že člověk může mít krásný vztah i na dálku, že mám pravdu?“

    „Nooo,“ řekla jsem, „vzhledem k tomu, že se s mým mužem vidíme jen o víkendech, a to ještě ne pravidelně, tak bych tornu i věřila. Jen si nedovedu představit, že to může fungovat, když se vůbec nevídáte ve skutečnosti.“

    „Ale to je na tom to krásný, Zuzko. Člověk se může tomu druhému mnohem víc otevřít, a nestydí se za svoje pocity. Sylvie je úžasný, vzácný člověk a já jsem rád, že jsme se poznali.“

    Pokývala jsem hlavou a zašilhala po jídelním lístku. Můj rumem zmučený žaludek by snesl hovězí vývar nebo něco podobného, ale v téhle kavárně bych dostala maximálně sušenku ke kafi, takže nic. Nebo si musím tu polívku jen představovat, jako Míla Sylvii. Ale podle mě je opravdová polévka opravdová polévka. Třeba taková domácí, s játrovýma knedlíčkama…

    U Richterů se každé ráno snídala bílá káva s nakrájenou houskou. V neděli housku nahradila vánočka. Kupovaná. Rodině Richterů totiž vládla babička, které špatně seděla zubní protéza a která navíc nechutně rozmočené pečivo považovala za lákavou lahůdku stejně jako škraloupy na mléce a čočku nakyselo.

    Ode dne, kdy babička zemřela, nevzal Míla nic, co by se jen vzdáleně podobalo popsaným potravinám, do úst a přikázal ve svých sedmnácti letech matce, že ode dneška se bude snídat černý čaj, máslo, marmeláda a chléb. A tak to od té doby bylo.

    Pokud Míla doma nepobýval a nemohl tedy honit maminku pro čerstvý chleba, spokojil se výjimečně i se suchary nebo toasty. Jistou možnost výběru skýtala také marmeláda. Základní vzorec tvořila meruňková, ale přijatelná byla i ja­hodová, v krajním případě lesní směs. Svoje zvyky dokázal Míla dodržovat i při pobytu na vysokých školách v různých státech světa.

    Jeho oborem byla sociologie a jeho kolegové o něm posměšně – a taky závistivě – prohlašovali, že nejlépe ze všeho umí psát žádosti o granty. Díky své jazykové výbavě – uměl totiž kromě angličtiny a němčiny i švédsky, norsky a částečně holandsky, dokázal se domluvit italsky i španělsky – a díky zdrojům z internetu zvládal Míla obratně kompilovat poznatky svých kolegů a zpracovávat z nich jakés takés práce. Podařilo se mu rovněž stále si udržovat statut mladého nadějného muže, téměř ještě studenta, ačkoliv už třicetiny osla­vil před třemi lety.

    Paní Richterová se sice tvářila stále více znepokojeně, když jí začínalo být jasné, že vnoučat se od Míly nedočká, ale utěšovala se tím, že se alespoň nebude muset mačkat v tma­vém pražském bytě v nájemním domě s nějakou zmalovanou čůzou, protože bylo čím dál tím jasnější, že lepší bydlení není Mílova priorita. Jaké priority ovšem Míla má, nebylo jasné ani mamince, ani bývalým spolužákům, ani kolegům z fakulty. Pil jen málo, nekouřil, chodil ve stále stejné zelené bundě – samozřejmě nešlo o bundu zcela stejnou – patnáct let nevydrží ani ta nejkvalitnější látka – ale byla-li stará bunda zničena, nahradila ji jiná, pokud možno téměř stejná.

    K ženám, které se mu líbily, se choval tak ostýchavě, že většinou ani nezaznamenaly jeho přítomnost. Zlí jazykové tvrdili, že je stále panic. Ti méně zlomyslní prohlašovali, že panic není, jelikož ho v druhém ročníku střední školy svedla učitelka tělocviku (předmětu, který Míla z duše nenáviděl) a v něm tato zkušenost zanechala tak hluboký dojem, že o další styky se ženami neměl zájem.

    Jaká byla pravda, nevěděl nikdo, protože Míla neměl blízkého kamaráda, jen několik kamarádek, většinou poněkud beztvarých stvoření v ještě beztvařejších šatech, těm radil ve věcech lásky a mezi řádky naznačoval, že jeho zkušenosti jsou nespočetné. Ty zkušenosti sbíral Míla ve virtuální realitě, navštěvoval několik seznamovacích internetových chatů, na nich vystupoval pod několika přezdívkami a jeden čas si dopisoval přes internet se čtyřmi dívkami najednou. Ani jednu nikdy neviděl, ani jedné neposlal svoji vlastní fotografii.

    Až se jednoho dne, byl tehdy na půlročním pobytu na uni­verzitě v Upsalle, seznámil s tvorbou Sylvie Waldner, uviděl na internetu její fotografii a – zamiloval se. Od toho dne sháněl o své vyvolené všechny dostupné informace a netrvalo dlouho, začal si s ní dopisovat. Nebyla to korespondence jed­noduchá, protože Sylvie dlouho neměla doma počítač a jen občas chodívala do internetové kavárny. Takže na jednu Syl­viinu zprávu připadalo pět až šest Mílových. Svoji fotku jí poslal hned ve třetí zprávě, byla ze Švédska, z nádvoří univerzity, kde, jak Míla věděl, Sylvie studovala.

    K setkání na chatu Míla Sylvii zpočátku nemohl pouhými e-maily přesvědčit, tak se nakonec odhodlal a zatelefonoval jí, pevnou linku naštěstí básnířka měla. První rozhovor byl dost rozpačitý, ale ty další už byly uvolněnější. Míla se na ně připravoval nesmírně pečlivě. Na každý hovor si vybíral různé náměty, raději několik najednou, kdyby jeho zbožňovanou některé téma nudilo. Odměnou mu byl jemný melodický hlásek, který sice odpovídal se mnoha zámlkami, ale postupem doby začínal mít Míla dojem, že se na něj Sylvie těší.

    Nakonec se i odhodlala k setkávání na chatu na internetu, aby mohli zůstat v kontaktu i potom, co Míla ztratil mož­nost využívat zdarma telefon. Měl pocit, že konečně našel člo­věka, který mu dokonale rozumí, který chápe jeho vidění světa, někoho, komu se mohl svěřit i s tím, jaké jsou doopravdy jeho praktické zkušenosti se ženami. A pak začal stále víc a víc toužit po tom, aby svou milou spatřil osobně.

    „Míla Richter je cvok! To ví každej! Nechápu, čemu se divíš, Zuzu!“ prohlásila Sofie.

    „Já se nedivím ničemu. Jenom tomu, že jsem včera vypila tolik rumu. A taky si připadám, že jsem v Praze na srazu abiturientů. Včera jsem potkala Pokoše, Richtera, dnes tebe, Šopindo…“

    „Holky, snad se zase nehádáte,“ vplula do místnosti Judita s tácem naloženým jídlem.

    „Co bychom se hádaly,“ řekla Sofie, „ale koukám, že Adlerku vykrmuješ, ještě kousek a bude vypadat jako před tím, než jela na Haciendu Salazar.“

    „Sofino, vynech mě laskavě, jo? Od rána je mi blbě, Míla do mě hustí historky o Sylvii a…“

    „Sylvie je kdo? On je Míla na holky? Tomu se ani nechce věřit.“

    „Sofie, vezmi si,“ pobízela Judita, „vzala jsem olivy a mrkev, hele.“

    „A vůbec,“ napadlo mě, „jak to, že nejsi v Bulharsku, Šopindo?“

    „Máme jedenkrát měsíčně tady na centrále jednání, víš? A tak jsem si nemohla odpustit, abych nešla zkontrolovat, o kolik jsi zase přibrala, Zuzu, chápeš?“

    „Nechápu. A řeknu ti, tvoje starosti bych teda chtěla mít!“ prohlásila jsem.

    „Tak to ti nevěřím,“ uchechtla se Sofii, „protože z mejch starostí by ses nejspíš…“

    „Holky, nehádejte se,“ tišila nás Judita.

    „Já se nehádám, to Šopinda,“ řekla jsem naštvaně, protože jsem počítala s tím, že poslední večer, který strávím v Praze, budeme s Juditou samy. Ještě jsme nemluvily o tom, proč chce Judita opustit prestižní místo v časopisu, a hlavně, co chce vlastně dělat.

    Namísto toho se v mém oblíbeném křesle rozvaluje Sofie Šopovová, ředitelka bulharské pobočky Atlantic Airlines, a dělá machra jako vždycky. Už jenom schází, aby se tu objevila další spolužačka ze třídy, Laďka Hnátková, zvaná Hnáta, a půjdu zvracet.

    „Je ti něco, Zuzko?“ zajímala se Judita, zatímco Sofie spokojeně chrupala mrkev.

    „Ale ne, jen jsem dnes nějak mimo,“ odvětila jsem.

    „Jenom dneska?“ pravila Sofie a natáhla se na stůl pro další porci zeleniny.


    Tenerife, 5. července, středa

    „Zuzko, jsi tu?“ ozvalo se ode dveří.

    „Zatím jo. Teď jsem přišla, ale za chvíli odcházím. Jdu k holiči. Potřebuješ něco nutně?“

    „Vlastně ano. Tedy… Víš, já bych potřeboval s něčím pomoct. Ale ty máš asi jinou práci?“

    „O co jde, Alexi?“

    „Ale víš, pořádáme druhý ročník La Santa Art.“

    „No a co?“

    „A Jerry se na mě naštval a nechce být ve výboru. Odjíždí. Vlastně už asi odjel,“ koukl Alex na hodinky, „jel domů. Do Londýna. To nechápu, je tam smog a dopravní zácpy. Prostě hnusné velkoměsto a…“

    „Nepovídej.“

    „No právě. A já, Zuzko, mám strach nejen o Jerryho průdušky, ale taky se bojím, že hned tak honem někoho neseženu. Myslím náhradu za Jerryho… Nemohla bys mi pomoct? Jen přechodně, samozřejmě…“

    „Já?!? Myslíš nahradit Jerryho? Jako ve tvojí posteli???“ vyděsila jsem se.

    „Ale Zuzi, to jistě ne! Bez urážky, víš, jak to myslím? Myslel jsem pochopitelně zastoupit ho ve výboru.“

    „No, snad jo. Ale jak? Jak si to představuješ?“

    „Není to zase tak složité,“ rozzářil se Alex Karlinger, „a ty to určitě zvládneš! Potřebujeme jenom zajistit ubytování pro účastníky, program na volné dny, tiskovou místnost a…“

    „A kdy to má vypuknout?“ zajímala jsem se. Trochu jsem se bála, že Alex řekne, že zítra.

    „Patnáctého. Takže spousta času. Jo a taky plakáty ještě nemáme a je potřeba aktualizovat web, ale na to už někoho mám.“

    „No nazdar! Vždyť je to za deset dní, ne?“

    „Tak nějak…“ pokrčil rameny Alex.

    „Alexi, já fakt musím k tomu holiči! Jsem tam už měsíc objednaná a když přijedu pozdě, tak mě Mimi nevezme! Ale pomůžu ti. Sice nevím, jestli zvládnu všechno, ale udělám, co budu moct.“

    „To je skvělé, Zuzano! A co myslíš, nemohl by nám Markus přispět nějakým sponzorským darem? On totiž Jerry měl na starosti taky finance…“

    „Richarde?!? Tak jsi tady nebo ne?“ Z chodbičky se ozval charakteristický zvuk vody mizející v potrubí. „Jak jsi tam byl zase dlouho?!?“ zavrčela jsem velmi nevlídně, když jeden z mých dvou zaměstnanců vešel do kanceláře. „A Isabel je kde?“ vyjela jsem vzápětí, protože její stůl vypadal evidentně úplně stejně jako včera i předevčírem, kdy musela zůstat doma s akutním katarem žaludku.

    „Nebyla jsi u holiče?“ otázal se Richard, a když jsem nereagovala, prohlásil: „No, kde by asi tak byla? Nejspíš furt doma, ne?“

    „Doma není!!!“ zaječela jsem. „Tam jsem se ráno zastavila. Tak mi laskavě řekni…“

    „Teda Zuzko, ty máš ale dneska náladu,“ pravil Richard nevzrušeně.

    „Jistěže mám náladu!!! Ty neustále sedíš na záchodě, Isabel je někde v… no však víš, a k tomu všemu po mně Alex chce, abych mu pomohla s tím jeho slavným festivalem. Nebo co to je.“

    „Myslíš ta jeho umělecká dílna?“ ujistil se překvapivě dobře informovaný Richard.

    „Co ty o tom víš? A od kdy se zajímáš o takové věci?“ podivila jsem se, protože, jak říká matka Laura, Richarda, co se umění týká, zajímají tak leda komiksy a kreslené televizní seriály.

    „Co by? Slíbil jsem, že pomůžu s výlepem plakátů.“

    „Ty?!? Sám??? A dobrovolně?“

    „Skoro,“ pokrčil rameny, „mám totiž svoje plány, víš?“

    „Plány?!?“ znejistěla jsem. „Jako myslíš s Alexem nebo…“

    „Ale ne, to ne. S mojí sexuální orientací to nemá co dělat, neboj. Furt jsem na holky. Ale Alex má výborné styky v turistické branži, víš?“

    „No a?“

    „Zuzko, ty už jsi zapomněla, že chci postavit výhledově na Fuerte ten hotel? No a když ho doporučí Alex ve svém průvodci, tak mám o reklamu postaráno!“

    „Aha. A to myslíš, že když vylepíš pár plakátů a…“

    „Nechej to na mně, jo?“

    „Dobře. Ale Isabel vyhodím, to ti teda povídám! Mám už těch jejích permanentních absencí dost!“

    „To bych nedělal,“ prohlásil Richard.

    „Proč?“

    „Nezapomeň, já chci nejpozději na konci července skončit, ať si ještě užiju prázdniny a…“

    Usedla jsem rezignovaně do křesla a jen na půl ucha vnímala Richardovu přednášku o tom, na kterou vysokou školu hodlá nastoupit. Konečně se matka Laura dočkala! Budižkničemu Richard studentem vysoké školy… Kdo by to byl řekl! Vlastně je to i moje zásluha, rozumovala jsem, jen si u mě Richard zkusil, jak vypadá opravdová… noo… v jeho případě skoro opravdová práce tak…

    „Zuzko! Slyšela jsi vůbec, co jsem říkal?!?“

    „Každé slovo,“ zalhala jsem snaživě.

    „Jo? A to poslední bylo… No?“

    „Richarde?!? Ty mi opomínáš dona Simona!“

    „Fakt?“ uchechtl se Richard a znělo to, světe, div se, potěšeně. „To by dědeček asi neslyšel moc rád, Zuzko. Ale vážně, už dvakrát ti volal I. Q. Norick.“

    „Kdože? I? Q? Ten spisovatel?“

    „Jo, jasně, ten.“

    „Proč jsi mu nedal číslo na můj mobil?“

    „Dal jsem mu ho,“ ohradil se Richard, „ale on řekl, že na mobilní telefony ze zásady nevolá!“

    „Fakt?“

    „Jo. Je to divný, že? Zvlášť když píše sci-fi. Možná mu vadí, že on mobily nevymyslel nebo co. Heleď, myslíš, že kdybych ti dal některou jeho knížku, mohla bys mu ji dát podepsat?“

    „To nevím, zkusit to můžu,“ řekla jsem. „A mimochodem, Richarde, ty jsi nějakou knihu četl? Myslím od Noricka?“

    „Teda Zuzko, nesmíš věřit všemu, co o mně prohlašuje máma. Četl jsem všechny jeho knihy! A taky mám rád Stevena Kinga.“

    „Ríšo, ty jsi dočista intelektuál, máti tě fakt podceňuje. Ale co vlastně ten Norick chtěl?“

    „To já nevím, ale vypadalo to dost naléhavě.“

    „A proč ses ho nezeptal, o co jde?“

    „Já se ho ptal, ale on řekl, že to musí projednat jen s tebou.“

    „Aha, tak to ti teda pěkně děkuju!“

    „Není zač. A kdybys, Zuzko, ještě něco potřebovala, tak, prosím tě, až za chvilku. Musím si zase odskočit. Asi jsem něco špatného snědl nebo co…“

    Původně jsem si myslela, že vyčkám Richardova návratu z „oné místnosti“ a konečně mu dám nějaké pracovní úkoly, ale chlapec měl zřejmě s sebou nějaký časopis nebo – nedejbože knihu – a doba, kterou strávil mimo kancelář, se stále prodlužovala. Usoudila jsem, že když budu jen tak lelkovat v kanceláři a čekat, až se Richardovi uráčí vrátit se na pracoviště, tak bych ho mohla taky po návratu rovnou přizabít. A to by mi jeho matka zřejmě jen těžko odpouštěla. Tak jsem si řekla, že nejvhodnější bude, zapátrat po někom, kdo zná telefon na slovutného I. Q. Noricka, a onomu pánovi zavolat a zeptat se, co mi chtěl. No jo, byla jsem zvědavá.

    Vystoupala jsem z kanceláře naší realitní agentury o patro výš, tam, kde má byt náš milý bytný Alex Karlinger, neúnavný podporovatel umění, organizátor festivalů a workshopů a ten, který tohle všechno financuje jednak z pronájmu části svého domu mé malé realitní agentuře a dále z honorářů za turistické průvodce. Určitě už jste je taky někde viděli, jsou to ty bleděmodré obálky, kde je oranžovým písmem výrazně napsáno „Alex radí, jak se neztratit na…“ Mallorce, Ibize, Sardinii a tak dále a tak dále.

    Zaťukala jsem na dveře Alexova bytu, ale nic. Dům byl tichý, ani spláchnutí záchodu nerušilo klid. Richard zřejmě stále ještě trůní. Zaťukala jsem ještě jednou. Už jsem se vracela na schody, když se dveře pootevřely. Vykoukla Alexova hlava. „Potřebovala jsi něco?“

    „Já ruším, že? Promiň.“

    „To nic, mám jenom nějakou návštěvu. Co jsi chtěla?“

    „Ale nic. Vlastně sháním telefon na I. Q. Noricka.“

    „Telefon? Ten teda nemám. Na co ho potřebuješ?“

    „Ale on mi volal do kanceláře, já tam nebyla a…“

    „On ti fakt volal? Osobně? To je zvláštní, má pověst, že s nikým nekomunikuje, všechno vyřizuje jeho asistent.“

    „Hm… Možná volal ten. Třeba si to Richard popletl. Tak já jdu, promiň, že jsem rušila.“

    „To nevadí, on… Ehmmm… Ta moje návštěva může chvilku počkat. Ale musíš mi pak říct, co ti ten Norick chtěl, to by mě opravdu zajímalo.“

    „To mě taky,“ řekla jsem zavírajícím se dveřím.


    Tenerife, 11. července, úterý

    Kdybych byla tušila, co všechno bude obnášet „malá výpomoc“ Alexovi s organizací festivalu La Santa Art, možná bych si raději hledala pronájem kanceláře v jiném domě. I když to přeháním, mám ráda jeho dům v Calle Cupido, malé uličce vedoucí k pobřežní promenádě. Budova je stará, jedna z těch, co přečkaly výbuch sopky, která na konci osmnáctého století uvrhla bohatý obchodní přístav La Santa do bezvýznamnosti malého kanárského městečka. Alexův domov byl sice postaven důkladně a velkoryse, ale v poslední době začíná být přece jenom vidět, že majitel a náš bytný Alex Karlinger investuje svoje výdělky do nákupů obrazů a jiných výtvarných artefaktů a do rozvoje umělecké komunity v našem starobylém městečku a nikoliv do nátěrů oken a podobných nicotností.

    Už jsem několikrát navrhovala, že dům koupím a opravím a Alexovi v něm vyhradím doživotní byt, ale on nesouhlasí. Tak jsem si začala předplácet nájem s naivní představou, že alespoň část peněz investuje Alex do těch nejnutnějších oprav. Například střecha přímo volá po správce, ne-li výměně. Štěstí je, že na Kanárských ostrovech zas tak moc neprší.

    Seděla jsem v naší kanceláři, okolo mě se kupily stohy katalogů a letáčků vínové barvy s modrým logem festivalu. Richard před chvílí sbalil roli plakátů a vyrazil do ulic Puerta de la Cruz. La Santa už totiž byla tak polepená, že další místo nezbývalo. Dovolila jsem si podotknout, že na výlep plakátů jsou specializované agentury, ale Alex mě odbyl s tím, že on nehodlá omezený rozpočet festivalu házet do chřtánu jakýchsi pochybných organizací. Já se snažila namítat, že pokuty za černý výlep, protože Richard si s místem, kam plakáty lepí, starosti nedělal, můžou honorář agentuře mnohonásobně pře­výšit, ale Alex neposlouchal.

    Nejhorší bylo sehnat pro účastníky festivalu ubytování. Umělecká čtvrť La Santy zvaná U deseti mazalů neboli Mazálkov už potencionálně praskala ve švech. Ve všech domech už očekávali minimálně jednoho návštěvníka, mnohde i čtyři najednou. Zajištění ubytování si vzal naštěstí na starosti Alex, protože brzy zjistil, že já nebudu ta pravá. Sice bych čistě teoreticky měla mít k umění a k umělcům zvláště blízko, jelikož jsem v Praze vystudovala kunsthistorii, ale prakticky jsem se už za dob svých vysokoškolských studií věnovala personalistice a na Tenerife provozuji malou realitní agenturu.

    Ale víc než prodeji domů se poslední dobou věnuji stavebním a interiérovým úpravám. Zjistila jsem totiž, že když je dům na prodej a já ho trochu vylepším – buď po dohodě s majitelem, nebo budovu koupím a pak prodám – uskuteční se prodej za výhodnějších podmínek. Česky řečeno vydělám víc peněz a mě navíc zařizování domů baví. Na ostrovech se navíc zařízené domy prodávají lépe než prázdné, přece jen jsou tu menší možnosti nákupu vybavení než na pevnině.

    A tak na mě, co se zajištění zdárného průběhu festivalu týká, zbylo – mimo tisíce jiných drobností – shánění sponzorů. Původně jsem samozřejmě chtěla začít doma, u svého manžela. Přesně tak, jak si to přál Alex, ale pak jsem usoudila, že Markusovi nebudu otravovat víkend a sponzorský dar jsem jeho jménem darovala výboru La Santa Art sama. Konec konců jsem přechodně docela bohatá holka, podařilo se mi výhodně prodat dům v Santa Ursule, který jsem více méně náhodou získala v únoru. Pak mám v plánu prodat i dům pod Casinem Taoro, který jsem koupila jako ruinu loni na podzim a kompletně ho zrenovovala. Je fakt, že jsem chvíli uvažovala o tom, že bych si tenhle dům nechala a jen ho pronajímala, protože jsem v něm prožila několik hodně neobvyklých dní a mám na něj dost zvláštní vzpomínky. Ale potom jsem si řekla, že Markus by z mých vzpomínek nejspíš tak odvázaný nebyl, a dům jsem zařadila do nabídky naší realitní kanceláře.

    „Alexi, s kým jsi počítal jako se sponzory? Ogajcovi dali jen padesát euro, Levasseurovi nic, ale prý u nich přinejhorším může někdo přespat v ložnici nad garáží. Jo, a musí to být nekuřák a…“

    „A že to nesmí být v žádném případě malíř nebo spisovatel, nebo tak něco, to neříkali?“ podotkl Richard.

    „Neříkali,“ odvětila jsem, „ale mysleli si to. A taky si určitě mysleli, proč se já, seriózní majitelka realitní agentury…“

    „…zaplétáš s takovou pochybnou, uměnímilovnou cháskou, že, Zuzko?“ prohlásil Alex. Teatrálně si utřel neexistující kapky potu z čela, rozhlédl se po naší kanceláři, která, jak už jsem podotkla, vypadala jako prostor velmi, ale velmi špatně vedené reklamní agentury, a spokojeně dodal: „Ale zvládli jsme to dobře, no ne?“

    „Nooo,“ řekl Richard, „snad jo. Až na to, že tyhle letáky se ještě musejí vyexpedovat do všech turistických informačních kanceláří, tahle kupa plakátů čeká na vylepení…“

    „V pokladně máme leda tak průvan…“ přisadila jsem si.

    „A nemáš kde ubytovat předsedu poroty,“ kontroval Richard.

    „Když bude nejhůř, tak může být u mě,“ prohlásil rozšafně Alex.

    „On je taky gay?“ zajímalo Richarda.

    „Co vím, tak není, ale může se něco přiučit, ne? A nebo… Zuzko, co kdyby spal u vás? Určitě máte spoustu ložnic pro hosty, že jo?“

    „To určitě, Markus by mě zabil, s tím nepočítej ani ve snu. Zvlášť, jestli je ten tvůj umělec mladší, fešák a ještě k tomu heterosexuál. To bych tomu předsedovi raději platila apartmá v hotelu Maricel, to mi věř!“

    „Beru tě za slovo, Zuzko! To je skvělý nápad!“

    „Alexi?!?“ zavyla jsem, ale pak jsem rezignovala. „No tak jo, ale apartmá určitě ne. Když, tak normální pokoj.“

    „V Maricelu mají jen pokoje superior, nic obyčejného tam nevedou,“ pravil potměšile Richard.

    Ohnala jsem se po něm jak po obtížném hmyzu, ale bylo to jen zbytečné gesto. Pak mě napadlo: „Alexi, a kdo je vlastně ten předseda? Znám ho?“

    „Ani nevím, ale vlastně mohla bys, je to Jan Bojar. Je taky původem z Prahy jako ty.“

    „Ten výtvarník a performer? Aha. Tak to jo.“

    „Máš proti němu něco?“ zajímalo Alexe.

    „Ani ne, jen, že… Ale nic.“

    „Je to slavná a známá osobnost,“ poučil mě Alex, „zrovna teď má výstavu v Itálii. Pro nás je to čest, Zuzko, že se uvolil předsedat naší jury. La Santa Art tak ohromně stoupne prestiž! To teprve uvidíš!“

    „Co já vím a podle toho, co se po Praze povídá, je to ochlasta, děvkař a plagiátor,“ prohlásila jsem. Ale Alex se zatvářil tak znechuceně, že jsem raději slevila: „No tak plagiátor snad doslova ne, ale obratný kompilátor, to musíš sám uznat!“

    „Ale Zuzko,“ pravil Alex a znělo to velmi shovívavě, „právě ty bys při svém vzdělání měla vědět, že přijít v dnešní době s něčím absolutně novým, je prostě ohromně těžké.“

    „To možná jo,“ brblala jsem, „ale já si myslím, že Bojar je především pozér a…“

    „To máš fuk, Zuzko,“ řekl Richard, „hlavně aby se tomu pánovi v Maricelu líbilo, ne?“

    „To jo,“ odfrkla jsem. „HLAVNĚ mu musíme vysvětlit, že minibar není v ceně pokoje a tudíž, že si ho musí hradit sám.“

    „Jen aby to takový nezávislý umělec patřičně respektoval,“ podotkl Richard. A vzápětí rychle uhnul před tlustým katalogem cestovní kanceláře Moby Dick, který jsem po něm hodila.

    „Zuzko, jsou okamžiky, kdy mi připomínáš moji drahou maminku, taky…“

    „Richarde, vystřel, nebo po tobě hodím tady ten glóbus!“

    „To nebude třeba, odcházím sám a dobrovolně. Mimochodem, mám teď poslední dobou spoustu přesčasových hodin, musím zítra do práce?“

    „Vypadni!!!“ zařvala jsem.

    Richard se smíchem zamířil ke dveřím a pak, ruku na klice, řekl: „To znamenalo ano, že mám pravdu?“

    „Nééé!! To bylo NE. Zítra tě tady samozřejmě čekám,“ řekla jsem prázdnému prostoru mezi dveřními zárubněmi, protože Richard za sebou samozřejmě nezavřel.

    „Tebe ten kluk fakt tak vytáčí?“ zajímalo Alexe. „Vždyť je docela milej.“

    „Milej! Frmm… A zaměstnával bys ho?“

    „Přijde na to,“ popotáhl Alex svůj šedivý knír, „ty, Zuzko, ale my jsme pořád nedořešili ty sponzory… Máš nějaký nápad?“

    „Ani ne. A co třeba Julie Klimt?“

    „To tedy nevím,“ poškrábal se Alex na bradě, „to fakt nevím. To bych si netroufl, víš, ona chce mít svůj klid a… Ale jak myslíš, zkusit to můžeš, i když…“

    „Myslíš, že mě odmítne?“

    „To nevím, já si totiž myslím, že ti vůbec neotevře.“

    Cestou z kanceláře jsem vyjela kopec do Mazálkova, pak auto odstavila na pidiparkovišti, které moje volvo-obluda zabralo celé pro sebe. A rozhlédla jsem se okolo sebe. Malé, pestře natřené domečky, z kterých se místy barevná omítka olupovala, před dveřmi barevné nádoby s květinami. Dům naproti parkovišti má do tyrkysova zbarvené omítky, okolo oken vtlačená zrcátka a barevné kamínky a ten hned vedle je natřený tak sytě žlutou barvou, až oči přecházejí.

    Nezbylo, než se dál vydat pěšky, protože paní Klimt bydlí až v tom nejvýše položeném domě obklopeném kamennou zdí, přes kterou na ulici přepadávají větve mohutné vistárie. Zastavila jsem se u zelených dveří ve zdi. Nebyly nijak označené, ale každý v La Santě dobře ví, že právě tady bydlí nejslavnější obyvatelka našeho městečka, spisovatelka Julie Klimt.

    Alex měl dobrý odhad, na moje zvonění nikdo nereagoval a dveře, z kterých se začínal zelený nátěr pomalu olupovat, zůstaly zavřené. Chvíli jsem ještě zevlovala a zkoušela nakouknout na dvorek škvírkou mezi dveřmi a zdí, ale nic vidět nebylo, jen kdesi v zahradě pípal nějaký pták. Ale ten mi určitě sponzorský dar nedá. Tak jsem se vrátila k autu.

    S očima navrch hlavy jsem se v úzké jednosměrné uličce otočila a v duchu už poněkolikáté vynadala Markusovi, že když už mě musel obdarovat tak velkým autem, nemusel šetřit na parkovacím sytému. I když ON ho samozřejmě nepotřebuje. Ale JÁ jo. A velmi.

    Abych se dostala domů, musím sjet zase do centra, promotat se úzkými uličkami, objet lávový kopec, který dělí městečko na dvě části, a vyjet na další kopec. Na něm stojí několik starých domů, kterých se výbuch sopky Monte Negro nedotkl. Mezi ně patří i ten náš, zvaný Casa de Ponteres. Markus ho zdědil po své tetě, malířce Elizabeth, která si ovšem vždycky říkala Betty, Betty Clark. Ta žila na Tenerife od svých třiceti let, zamilovala se do Luise de Ponteres, potomka rodiny usedlé na ostrově od šestnáctého století, a po jeho smrti dům zdědila. A pak v něm šťastně žila a malovala ve společnosti stále mladších a mladších milenců. Což nesmím říkat moc nahlas před Markusem, který pak na mě obyčejně vyjede, jak to můžu s takovou jistotou tvrdit, když jsem tetu osobně nepoznala. A to má pravdu, milá Betty zemřela dva roky předtím, než jsem na ostrov přišla já. Casa de Ponteres je krásný starý dům a myslím, že v něm bylo mnoho lidí šťast­ných. Alespoň já jsem.

    Už jsem byla skoro u našeho domu, když mě napadlo, že bych se mohla zastavit taky u básnířky Sylvie a malíře Christiena Nolla. Třeba budou solidární s kolegy umělci a poskytnou nějaký malý dáreček.

    U Christiena probíhala návštěva velmi, jak bych to řekla… velmi neobvykle. Pan Noll je totiž velmi pracovitý a velmi málo společenský člověk. Železná branka vedoucí na jeho dvorek se pootevřela s hlasitým a nepříjemným skřípěním. Pán domu se také netvářil přívětivě. Hned na uvítanou vybafl: „Co chcete?“

    „Ehm… Dobrý den, já jsem…“

    „Já vím, kdo jste. Co chcete?“

    „Peníze.“

    „Kolik?“

    „Kolik dáte,“ odvětila jsem a přešlápla z nohy na nohu. Na můj vkus to byl poněkud máloslovný rozhovor.

    Christian Noll si to nemyslel, protože prohlásil: „Na co?“

    „Na festival La Santa Art. Bude tam workshopová dílna a…“

    „To zase organizuje ten buzik?“

    „Ehmmm… No asi ano. Tedy ano, pokud myslíte pana Karlingera.“

    „Dám vám tři tisíce. Potvrzenku nechci. Počkejte tady.“

    Mlčky jsem přikývla. Ani by mě nenapadlo jít dál bez pozvání, protože náš rozhovor sledoval přes dvorek velký pes. Seděl na schodech přede dveřmi a celou dobu ani nehlesl. Možná bych se míň bála, kdyby alespoň jednou štěkl.

    Christien Noll se vzápětí vrátil, v ruce několik bankovek. Jen jsem polkla, protože mě vůbec nenapadlo, že bych mohla dostat jen tak do ruky tolik peněz v hotovosti.

    „Tady to máte. Vy to asi neprochlastáte, že, paní Wilder?“ zabasoval.

    „Budu se snažit,“ špitla jsem.

    „Tak si to vezměte. Slyšel jsem, že budete tomu scifistovi renovovat dům.“

    „Scifistovi?“

    „I. Q. Norickovi.“

    „Já? A to jste slyšel od koho?“

    „Už ani nevím. A víte co? Mám moc práce. Nashle.“

    Zírala jsem na malířova rychle se vzdalující záda, tři tisíce euro v ruce, a říkala si, že u nás v La Santě člověk fakt pozná zajímavé lidi.

    Sedla jsem do auta, vsunula klíčky do zapalování a zaváhala. A nebylo to jenom tím, že jsem si na svoje nové auto ještě nezvykla. Napadlo mě totiž, že bych se přece jen mohla zastavit u také u Sylvie Waldner. Se Sylvií, ačkoliv to tak na první, ba ani na druhý pohled nevypadá, mě spojuje několik věcí.

    Tou nejdůležitější je náš kocourek Mário/Martin, který samozřejmě není žádná věc. Je to statný černý kocour se žlutýma očima a pruhem bílých chlupů mezi ušima. Díky těm chlupům, které jsou o něco delší než ty černé okolo, připomíná Mário šošonského náčelníka nebo punkera. Tedy… Alespoň mně. Markus, můj manžel, prohlašuje, že je to potvora chlupatá, ale když si myslí, že se nikdo nedívá, hladí našeho kocourka pod bradičkou, tak, jak to má Mário nejraději.

    Ale vy byste možná rádi věděli, co vlastně máme spo­lečného já, kocour a Sylvie. Kromě toho, že obě naše domác­nosti navštěvuje dvakrát týdně paní Marta, která s vervou uklízí, smýčí, leští, umývá, žehlí a cídí naše domovy, tak prá­vě náš chlupatý miláček je tím, co nás obě spojuje. Když jsme se s Markusem přistěhovali na Tenerife, bydlel Mário, tehdy ovšem pouze Martin, u Sylvie, která má dům nedaleko Casa de Ponteres.

    Sylvie Mária, pardon Martina, miluje a hýčká ho, bohužel je ale veganka a kdesi se dočetla, že kočky lze přivyknout když ne veganské, tak alespoň vegetariánské stravě. Kocour ovšem zřejmě nečte stejné časopisy a odmítá existovat pouze o sojovém tofu, celozrnných uzeninách a speciální vegetariánské kočičí stravě.

    Já mu kupuji čerstvé ryby, sem tam plátek libového hovězího a vybrané kočičí konzervičky. Samozřejmě masové. Ně­kdy si nejsem tak docela jistá, zda to, co přivádí kocourka do našeho domu, je sympatie ke mně nebo je to jen absence základních živin, ale protože Martin mě při svých návštěvách zahrnuje veškerou přízní, myslím si, že mě má prostě rád. Ovšem Sylvii má náš kocourek bigamista rád taky. Je to přece jenom první paní, já jsem až ta druhá.

    Zazvonila jsem u Sylviiných dveří. Otevřela vzápětí a zpoza dlouhé sukně levandulové barvy vykukovala černá hla­vička.

    „Jé, Mári… ty jsi tu? Nazdar! Tedy dobrý den!“ vyhrkla jsem překvapeně, protože jsem byla přesvědčená, že Mário spí u nás v kuchyni ve svém oblíbeném křesle. Oslovený strnul a chvíli na mě nepohnutě zíral. Pak otočil hlavu k ženě po svém boku. Sylvie se usmála a řekla: „Tak jen běž, ty licoměrníku! Já přece dávno vím, že chodíš taky k paní Zuzaně.“

    Ale kocour, namísto aby se začal třít pro změnu o moje nohy, jen široce zívl, přimhouřil své zlaté oči a přešlápl z jed­né černé tlapky na druhou. Sylvie se shýbla, pohladila kocoura po bílé šošolce a pak řekla: „Jen pojďte dál, paní Zuzano, vám určitě nebude vadit, že tu nemám zrovna pořádek, že?“

    „To máte pravdu, já vám uklízet nebudu,“ poznamenala jsem poněkud nejapně.

    Mário štítivě očichal moje nohy, pak mrskl ocasem a odkráčel chodbou, jako by byl kustodem na zámku Hluboká a hodlal nás seznámit s jeho prostory. Jenomže Sylviin dům není zámek ani omylem. Od paní Marty vím, že jsou tu jen dva pokoje, kuchyň, kousek zahrady a malý dvorek. A také knihy, spousta knih.

    „Jejda,“ řekla jsem užasle, když sem se rozhlédla okolo sebe, „a co tomu říká paní Marta?“

    „Bručí,“ odvětila Sylvie. „Zrovna jsem si uvařila bylinkový čaj, mohu vám nabídnout?“

    „Eéééé,“ prohlásila jsem duchaplně, protože jsem pořád těkala očima po malé hale přeplněné policemi, z kterých přetékaly knihy a papíry. Na nemnoha volných místech v poličkách stály sklenice s mušlemi, několik hrnečků, z kterých zřejmě Sylvie popíjela čaj a pak je prostě odložila tam, kde bylo trochu volného místa. O knihy byly opřené fotografie a různé obrázky, také tam ležely jen tak volně, kamínky, mořská hvězdice, dost velká suchá větev, několik barevných svíček ve svícnech i bez a těžko odhadnutelný počet různobarevných sošek z rozličných materiálů, které znázorňovaly kočky. Když jsem se dosyta vynadívala, dodala jsem: „Jistě. Čaj si dám ráda, dík.“

    „Martine, ukaž paní Zuzaně pelíšek,“ vybídla Sylvie kocoura, který se nasupeně usadil vedle dveří. Zřejmě nechápal, proč tak podrobně studuji obsah jejich knihovny.

    „Tak ty máš pelíšek?!?“ oslovila jsem nevěrníka, jakmile paní číslo jedna odešla do kuchyně. No, to mi teda, kamaráde, ukaž, protože u nás doma chrupeš, kde tě napadne, na luxusní pelech, co jsem se s ním vlekla až z Mnichova, kašleš a já mám pak tvoje chlupy všude. Pak mě ale při pohledu do míst­nosti, která byla zároveň obývacím pokojem, jídelnou i pracovnou, napadlo, že v takovém prostředí asi opravdu musí mít kocour svůj pelíšek, protože pro samou knihu není kam hlavu složit.

    Kocour se se mnou i nadále nebavil, tak jsem začala studovat nápisy na hřbetech knih. Skoro jsem se lekla, když za mými zády něco cinklo. To Sylvie položila na krajíček stolu dva hrnečky s nazelenalou tekutinou. „Mohu poprosit, že byste trochu odsunula papíry?“

    Přemýšlela jsem, z které strany, protože jsem se obávala, že jakmile pyramidou knih, literárních magazínů a různých písemností pohnu, básnířka už nikdy nenajde své verše, které se v tom binci nejspíš skrývaly taky. „Fakt nechápu, jak vám tu paní Marta uklízí.“

    „No, uklízí… Většinou přijde, když já jsem z domu, protože bych jí překážela. Pak ona má takové péřové košťátko a tím knihy oprašuje. Vždycky u toho bručí a někdy i kýchá.“

    „To se nedivím,“ podotkla jsem duchaplně a zadívala se na svoji společnici. Sylvie měla jemnou, velmi světlou pleť poprášenou jemnými pihami, světle modré oči se světlými řasami a nevýrazným obočím a plavě hnědé vlasy. To, jak se pohybovala i jak se na člověka dívala, v sobě mělo cosi nadzemského. Měla jsem zvláštní pocit, že se mi ta žena ne zcela určitého věku může při nějakém neopatrném pohybu rozplynout před očima. Napadlo mě, že bude určitě o dobrých sedm osm let starší než já, ale současně působí, jako by byla vlastně mnohem mladší.

    Upila malý doušek z hrnečku s kytičkami s uraženým ouškem a shýbla se na zem ke kocourovi. Ten poslušně přistoupil až k ní a nechal se pohladit. Ten kocour žije dvojí život, napadlo mě. U nás doma jsem to já, kdo mu podstrojuje a lichotí se mu, a u Sylvie zase on slouží své paní.

    „Dnes je moře hodně bouřlivé, všimla jste si?“

    „Ani ne,“ odvětila jsem trochu roztržitě, „celý den jsem pomáhala Alexi Karlingerovi s přípravou toho festivalu a nějak jsem zapomněla koukat okolo sebe.“

    „Já mám moře ráda,“ řekla Sylvie, „moje babička měla dům na ostrově, jezdili jsme tam na letní prázdniny. V zimě byly všude okolo jen skály, sníh a led.“

    „Chtěla jsem vás, Sylvie, poprosit, jestli byste mi nemohla dát telefon na paní Klimt nebo třeba za ní jít se mnou.“

    „Za Julií? A proč?“

    „Jestli vás to obtěžuje, tak samozřejmě ne.“

    „Mě to neobtěžuje,“ upřela na mě Sylvie oči, „ale Julii by to určitě vadilo. Ona vůbec nevyhledává společnost.“

    „Tak to se nedá nic dělat.“

    „Potřebovala jste s ní mluvit opravdu nutně?“

    „Ale to snad ani ne. Já jsem ji jen chtěla požádat o spon­zorský dar na ten festival, co začíná v pátek. I když – váš soused pan Noll byl velmi velkorysý, tak to snad ani nebude potřeba.“

    „A tak,“ kývla Sylvie. „Ale já si netroufám Julii obtěžovat s něčím takovým a sama teď peníze nemám. Kdybyste ale počkala, tak potom…“

    „Tím se netrapte,“ skočila jsem jí do řeči, „zapomeňte na to. Vidíte, vlastně jsem se vás ještě chtěla zeptat… nebo spíš takhle… potkala jsem se v Praze s Mílou Richterem, spolužákem, moc hezky o vás mluvil.“

    „Opravdu?“ řekla Sylvie. „To je pěkné.“

    „To je,“ souhlasila jsem a po chvíli jsem dodala: „Však Mílu znáte, ne?“

    Sylvie se mírně usmála a řekla: „Opravdu?“

    Otevřela jsem pusu, že ještě něco řeknu, ale pak jsem usoudila, že se nemusím plést do věcí, do kterých mi nic není, a konec konců, jak to má Míla se Sylvií, mi může být úplně jedno, a rozloučila jsem se. Mário, pardon Martin, už stál na stráži u vchodových dveří a když jsem sáhla po klice, vypadal, padouch jeden chlupatá, že se mu ulevilo. Asi má rád ve svých domovech pořádek a já jsem mu teď zavedený systém narušila. Až ve mně zatrnulo, že se třeba urazil a už ke mně nepřijde.


    Tenerife, 13. července, čtvrtek

    Navzdory obavám čekal mě můj kočičí princ dnes ráno za dveřmi. Ovšem vzápětí jsem se dozvěděla, že ten, se kterým naopak nemůžu počítat, je můj milý muž. Volal, že musí neplánovaně zůstat v Mnichově, protože dokončuje ve spolupráci se dvěma dalšími firmami nabídku na rozsáhlou rekonstrukci jednoho bloku jaderné elektrárny v Bulharsku a přes víkend se musí doladit poslední nuance smlouvy o konsorciu.

    Když jsem se snažila namítnout, že jsem se na něj celý týden těšila, poučil mě, že doba je zlá, práce málo a taková příležitost získat zakázku, ta není každý den. Já na to, že sliboval, že v práci trochu poleví a bude se mnou trávit víc času, ale Markus jen zabručel, že opravdu nemá čas a že mi večer zavolá.

    Přešlápla jsem bosýma nohama na kamenné dlažbě v kuchyni a chvíli váhala. Banánový koláč? Ořechový košíček? Mandlové sušenky? Možností, co si dát k snídani, bylo mno­ho. Smetanový jogurt s broskvemi? Máslový croissant? Ne, ten ne, do pekárny se mi dnes nechce. Nebo že bych si výjimečně dala něco slaného? Chleba se šunkou a smetanovým sýrem?

    Kdyby mě tak viděla Judita! Ale co, nevidí, usoudila jsem, když jsem si rozložila dobroty k snídani na stole na zadní terase. Bylo mi líto, že Markus se mnou nebude doma, ale pak mě napadlo, že právě dnes vrcholí přípravy na festival. A navíc mě Alex může zahrnout mnoha úkoly i během festivalu, i když se dušoval, že dnešním večerem moje povinnosti skončí. A kdybych o víkendu nebyla doma, to by se Markusovi určitě nelíbilo.

    Napila jsem se kávy, kousla do koláče a pak jsem ho zase položila na talířek. Vzpomněla jsem si na jednu noc v květnu, na plavbu lodí pod hvězdami, kdy se výjimečně neprojevovala moje milá, oblíbená mořská nemoc a kdy se mě jeden muž vyptával, jak se mi žije tady na ostrovech, jestli mi není smutno po domově, do jaké školy jsem chodila, proč nepracuji v oboru, který jsem vystudovala, a na mnoho dalších věcí. A přemýšlela jsem o tom, že Markus se mě v poslední době neptá skoro na nic, když pominu, že ho zajímá, co bude k večeři. Možná je to tak i v jiných manželstvích, možná je to tím, že spolu trávíme tak málo času. A já si přitom myslela, že si alespoň budeme vzácnější. Ale snad je to jen normální vývoj, máme víc jak tři roky po svatbě a všechno podstatné už jsme si asi řekli.

    „Nazdar Zuzi, prosím tě, potřebovala bych telefon na tu tvoji Lauru!“

    „Na Lauru? Ty? A proč?“

    „Čemu se tak divíš, chtěla jsem ji požádat, jestli by nám nemohla dělat malou módní reportáž z Madridu nebo třeba Barcelony, děláme španělský speciál.“

    „Co že děláte?“

    „Zuzko, je mi líto, že ti spadlo něco na hlavu a pomalu chápeš, ale to číslo potřebuju. Nutně! Rozumíš?“

    „Ty máš před uzávěrkou, Judito, že jo? Číslo ti dám, ale nevadí ti, že Laura píše pro konkurenci?“

    „Mně ne,“ zněla rychlá odpověď, „když s tím nebude mít problém ona. Každopádně s ní zkusím promluvit. Vypadl mi článek a ona má možná něco, co by se dalo použít.“

    „Aha. A kdo ti to přeloží?“

    „To neřeš, mám tady šikovnou španělštinářku a když bude nejhůř tak ty, ne? Poslyš, Zuzi, tobě něco je?“

    „Ale ne, jenom… Markus nepřijede na víkend a…“

    „Zase jste se pohádali?“

    „Jak zase? My se přece nehádáme, vždyť to sama víš. Prostě jenom zase nepřijede domů na víkend.“

    „A co kdybys ty jela za ním?“

    „To mě taky napadlo, ale slíbila jsem Alexovi, že mu pomůžu tady s jedním festivalem a tak…“

    „Jasně. Takže si vlastně s Markusem nemáte co vyčítat, že jo.“

    „No a co,“ durdila jsem se, „i kdybych za ním letěla, tak by stejně neměl čas. Bude celý den v práci a večer sebou praští do postele a hned usne.“

    „Hmm…“ řekla Judita a znělo to tak, že už zase není duchem přítomná, „vidíš to. A proto se já nikdy nevdám.“

    „To ti schvaluju.“

    „Poslyš, Zuzko?!? Vy máte asi opravdu nějaké problémy, ale nic jsi v Praze neříkala…“

    „Ale nemáme. A jak bych ti taky mohla něco říkat, když jsme spolu prakticky neměly čas mluvit, co? Furt jsi byla v práci! A nakonec jsi na poslední večer pozvala Šopindu! To jsi mě fakt naštvala.“

    „Ale Zuzi, to nebylo naschvál. A já měla pocit, že jste se na té La Palmě nakonec docela skamarádily.“

    „Skamarádily! To sotva! To bych raději šlapala na kobru bosou nohou! Ukaž mi jediného člověka, se kterým se Šopovová upřímně a bez postranních úmyslů přátelí! Když, dejme tomu, vynechám tebe.“

    „Já se z tebe zblázním! Sofie je náhodou fajn holka a nezapomeň, taky ti na Haciendě Salazar trochu pomohla, ne?“

    „No, trochu. Snad,“ připustila jsem neochotně. „Víš, ona Sofie je dokonalá, když je krize. Ona hned ví, co dělat, a taky to udělá. Ale v době míru mi připomíná kyselinu, kudy teče, tudy leptá.“

    „Nepřeháněj!“

    „Nepřeháním, tobě nikdy nevadila tolik jako mně, ale já na ni fakt musím mít náladu. A tu mám tak jednou za deset let.“

    „Mezi námi, Zuzu, já zase nemusím tu tvoji Lauru.“

    „Neříkej mi Zuzu, to zaprvé, tak mi říká Šopinda, a Lauru sice nemusíš, ale číslo na ni potřebuješ, že jo? Tak dobře, mám ti ho nadiktovat nebo poslat textovkou?“

    „Pošli zprávu, já už mám hovor na druhé lince, a přidej prosím i e-mail, jo?“

    To teda nevím, napřed ti Laura nevoní a teď na ni chceš telefonní číslo, zabrblala jsem do oněmělého telefonu. A než jsem poslala do pražské redakce časopisu GLAM kýženou textovou zprávu, snědla jsem opravdu velký kus banánového koláče, to aby si Judita nemyslela…

    V deset hodin večer jsem byla ohromně ráda, že jsem se ráno důkladně najedla, protože jsem pak za celý den prakticky neměla v ústech. No, možná jeden tuňákový sendvič, ale nic víc.

    V kapli bývalého dominikánského kláštera to vypadalo, jako by tu dnes v noci probíhala umělecká performace na téma „konec světa v pěti hodinách aneb kdo udělá větší zmatek, vyhrál“.

    Namísto oltáře nechalo město, které je vlastníkem celého komplexu, vystavět univerzální pódium a na něm se odehrává většina kulturního života La Santy. Míváme tu koncerty klasické hudby, pravidelně zde vystupuje i místní dětský sbor, v září je tu oblíbený festival flamenga, na kterém vystupují tanečníci ze všech koutů Španělska, během roku také divadelní představení a samozřejmě také festival La Santa Art, jehož návštěvníky bychom měli přivítat na slavnostním večeru v sobotu.

    Na pódiu stálo černé koncertní křídlo, zahrát na něj slíbil Dmitri Maljunin. Ten sice nepatří mezi obyvatele našeho městečka, má vilu v Santa Ursule, ale Alexovi se nějak podařilo sjednat se slavným klavíristou, že si uprostřed krátké dovolené odskočí odehrát něco málo na slavnostním večeru při zahájení našeho malého nezávislého festivalu. Pochopitelně bez honoráře. Jak jste asi pochopili, v přemlouvání lidí k tomu, aby udělali to, co sami ani omylem nechtějí, je Alex Karlinger génius. Někdy přemýšlím o tom, že by svůj talent měl nějak lépe využívat, například k…

    „Maljunin má fakt pěknou ženu,“ poznamenal Richard a s heknutím usedl na dřevěnou bednu pod pódiem.

    „Jak to víš? Odkdy se zrovna ty zajímáš o vážnou hud­bu?“

    „Nesmíš věřit všemu, co řekne máma,“ poučil mě, „ale viděl jsem je spolu onehdá v nějakém časopise. Ona je doopravdy pěkná!“

    „Hm…“ zavrčela jsem roztržitě, protože jsem už podesáté přepisovala definitivní program festivalu v laptopu, tak abychom ho mohli zítra rozdávat účastníkům i návštěvníkům, a začínaly mi docházet baterie. „Nemohl bys někde sehnat Alexe, prosím tě?“

    „Těžko, nemá čas. Zrovna se zamiloval.“

    „Co to plácáš?“

    „Koukni se sama,“ kývl Richard do pravého rohu sálu, kde lehce prošedivělý, ale stále dobře vypadající Alex cosi rozmáchle vysvětloval mladíkovi v bílém tričku.

    „To je kdo?“ zavrčela jsem.

    „Jméno si nepamatuju,“ pokrčil Richard rameny, „ale přijel už dnes, je to tanečník, má vystoupit zítra večer a od pondělí se svou skupinou. Měla bys to tam mít, skupina výrazového tance, jméno jsem zapomněl. Nějak jako Ververon nebo tak nějak…“

    „Nic takového tady nemám,“ začala jsem propadat panice, „nějaké tanečníky tu mám. Ale jmenují se jinak…“

    „Tak se asi přejmenovali,“ nenechal se z míry vyvést Richard, „jo a mimochodem, Alex bude zklamanej. Ten kluk není gay.“

    „Jak to víš?“

    „Protože balil Luciu.“

    „Koho?“

    „Tu kudrnatou zrzku. Tu, jak polila kafem lavici a ty sis do toho sedla.“

    „Aha. Ty už nechodíš s Miriam?“ snažila jsem se zorientovat v rychle se měnícím Ríšově citovém světě.

    „Ale jo. Ty jsi skoro jak moje máma. Už abych byl zase někde na škole.“

    Už aby, pomyslela jsem si a zaostřila na obrazovku počítače.

    „Richarde, zavolej toho Alexe! Fakt potřebuju dát ten program dohromady.“

    „Si ho zavolej sama! A navíc, stejně je to marná práce, on v tom Karlinger zase udělá změny a bordel a…“

    „Buď tak laskav!“

    „No jo, vždyť už jdu. Ale hele, on jde k nám. Tak já se půjdu kouknout po té zrzce, jo?“

    „A neměl bys náhodou dělat něco užitečného?“

    „To se nevylučuje,“ poučil mě můj milý zaměstnanec. Vstal, povytáhl si kalhoty v pase a vyrazil vstříc dobrodružství.

    „Alexi, prosím tě, je spousta hodin a já potřebuju…“

    „Ale Zuzano, noc je ještě mladá, úplné miminko, miminečko a…“

    „Dej mi pokoj s miminkama! Mám hlad, docházejí mi baterky a potřebuju…“

    „Panáka! Co kdybychom si dali panáka? Florian si zrovna zařizuje bar. Nevím, jestli už bude mít led, ale něco k pití nám dá určitě.“

    „A něco k jídlu by asi neměl, co?“

    „Nachos nebo oříšky snad jo. A můžeš si tam připojit počítač. Mimochodem a měli bychom odsud stejně zmizet, protože Pablo musí přijít každou chvíli stavět pozadí pódia. Aby to vypadalo dobře v televizi.“

    „V jaké televizi?“

    „V normální. Pozval jsem TV Canaria. Frank mi slíbil, že určitě přijedou.“

    Nechtělo se mi ptát, kdo je onen Frank, i když Alex vypadal, že by na takovou otázku moc rád odpověděl. Navíc se zpoza pódia opravdu ozýval nějaký rámus. Rezignovala jsem, zaklapla laptop a následovala Alexe.

    Ve výklenku v předsálí to za vysokým pultem vypadlo na bouřku. „Já se tady na to můžu vykašlat,“ ječel mužík s úzkým knírkem, „starosta furt slibuje, že sem dá slušnou lednici, ale zase nic, ještě že jsem si vzal svůj výrobník ledu! Jak tady v tom bordelu asi tak mám něco najít? Terezo? Kde je Tereza? Na nikoho dnes není spolehnutí! Alexi, ty mi jdeš zrovna do rány, slíbil jsi mi…“

    „Nazdar Floriane, rád tě zase vidím. Chceme si dát se Zuzanou Tequilu Sunrise.“

    „Čao Alex. Tu si dej, kde chceš, protože já tu nemám pořádnou lednici! Všude je bordel a nevím, jak bych ti asi tak ten tvůj zatracenej koktejl namíchal.“

    „Tak si dáme tu tequilu samotnou a k tomu džus. Co, Zuzko?“ Pokrčila jsem rameny a pak mě napadlo: „Oříšky nebo tak něco nemáte?“

    „Tady v tom bordelu, madam???“ rozhodil do široka ruce Florian. „Mám tu jen tyhle dvě trdla,“ řekl a znechuceně potřásl hlavou.

    Dvě pomalu se pohybující dívky, které vypadaly jako náměsíčná asi dvacetiletá dvojčata, velmi zvolna a opatrně rovnaly v prostoru před barovým pultem stoly a židle. „Slíbila mi jedna ženská, že mi přijde pomoct, ale teď je kdoví kde. Tereza! Teréééeza…“ zahulákal najednou. Nikdo se neozval. „Hej, neviděl jsi někde Terezu?“ houkl na mladíka, který s očividnou námahou stěhoval jakousi velkou krabici. Oslovený jen zakoulel očima a supěl dál směrem k hlavnímu sálu.

    „Tak je to tady se vším! Ve dvou zásuvkách nejde elektřina, v té hnusné lednici byla plíseň a… Co vám má povídat! Tu tequilu chcete jakou? Zlatou? Stříbrnou?“

    Alex se otočil na mě, ale já nevěděla. „Necháme to na tobě, Floriane. Dáš si s námi?“

    „Jo, to bych mohl. Tak dáme zlatou, je taková jemnější, co?“

    Neměli jsme námitek. I druhá sklenička ostré tekutiny sklouzla do našich žaludků, já ji ředila džusem, Alex, který normálně skoro nepije, konzumoval alkohol neředěný. Oříšků jsem se ovšem nedočkala. Nakonec se mi podařilo Alexe, který by raději s Florianem probíral prohřešky naší radnice, nasměrovat ke stolu se židlemi. Florian se tak alespoň mohl v klidu věnovat zařizování baru.

    „Alexi, prosím, fakt to musíme dát dohromady, no tak…“

    „Jak chceš, Zuzi, ale ještě jednu skleničku, ano?“

    „Lexi, nebudu schopná napsat ani jak se jmenuju. Je pomalu jedenáct, od rána jsem nejedla a kořalku nepiju každý den, takže…“

    „Takže si dáme ještě jednu! Tak mi, prosím tě, přečti, jak to tam máš,“ řekl Alex a zatvářil se jako největší trpitel na světě.

    Zvedla jsem oči k tmavému trámovému stropu nad hla­vou, ale nic jsem z něho nevyčetla, a tak jsem raději odcitovala první větu programu:

    15. července

    14 až 17 hodin

    prezentace účastníků festivalu

    „Jo, to máš dobře,“ zívl Alex, „nevím, s čím si děláš problém.“

    „Třeba s tím, že tohle je jediný údaj, který se doposud nezměnil.“

    „Zuzano, organizujeme festival umění. Umění, chápeš? To není jako pořádat sjezd zubních techniků.“

    „Nevím, co máš proti zubařům, a určitě bychom v tom případě měli víc peněz, ale dobře, já pokračuju.“

    15. července

    20 až 24 hodin

    slavnostní zahájení festivalu

    účinkují: Dmitri Maljuhin, klavírní virtuos

    Sylvia Waldner, básnířka

    hudební skupina La Reina

    Xaver Arpado, tanečník

    „Tady vystoupí veřejně Sylvie? To bych do ní neřekla,“ podotkla jsem.

    „Se Sylvií nebude problém, bude tu číst ze své nové sbír­ky, ovšem Dmitri možná nepřijede. Má nějaké potíže s průduškami.“

    „To mě nepřekvapuje,“ prohlásila jsem zavile, „mám ho tam teda psát?“

    „Ale jo, on si to nejspíš zase rozmyslí. Loni tu nakonec byl taky, pamatuješ? Co tam máme dál?“ zajímalo Alexe, který mě současně poučoval o tom, jak se správně dělá festival, a současně si u Floriana objednával další rundu.

    16. července

    11 hodin Theatro Chico

    14 hodin vernisáž obrazů Franka Morena

    „Máš tam tu akci v Puertu de la Cruz? A noční koncert na nádvoří?“ skočil mi do řeči Alex.

    „Jistě, to bude v úterý a ve středu, ne?“

    „Nebo ve čtvrtek,“ pravil Alex.

    „Lexi, já se z tebe doopravdy zblázním! Jak mám podle tebe ten program dát vlastně dohromady?“

    „Podle svého nejlepšího vědomí a svědomí,“ poradil mile Alex a dodal: „Tak už se nemrač a dej si ještě jednoho panáčka!“

    „Bude mi blbě,“ protestovala jsem.

    „Do rána se z toho vyspíš a dnes se nebudeš tolik vztekat.“

    „Tak dobře, ale kdo to bude platit? Snad ne ty? Nebo zase já?“

    „Vidíš, to bys mohla, ale ne, klid. Ty jsou na účet festi­valu.“

    „Cože? To nemyslíš vážně?!? Christien Noll mi sice dal dost peněz, ale určitě ne proto, abychom je tady propili!!!“

    „Ale Zuzi, žádný problém, tři tisíce sice nejsou málo, ale tohleto,“ ukázal na zpola vypité skleničky na stole, „tohleto všechno platí naše milá Karen.“

    „Karen? Která Karen? Myslíš Karen Olaf-Cave? Opravdu?!?“

    „Už to tak bude,“ konstatoval Alex.

    „A od kdy je zrovna Karen mecenáškou umění?“

    „Asi od té doby, co se její osobní trenér chce stát slavným umělcem.“

    „Aha. A je dobrej?“

    „To nedokážu posoudit neb mě k němu nepustila dost blízko,“ přimhouřil Alex jedno oko, „ale figuru, tu má chlapec prima, to zas jo.“


    Tenerife, 15. července, sobota

    „Dobrý den!“ Ozvalo se za mými zády trochu udýchaně, „jsem moc ráda, že vás vidím!“

    „Eéé. Totiž, dobrý den!“ Pozdravila jsem ženu, které celá La Santa neřekla jinak, než Spisovatelka. A asi jsem vypadala dosti udiveně, což bylo způsobeno tím, že doposud jsem vždycky já zdravila Spisovatelku jako první. A ona ne vždy na můj pozdrav odpověděla. Ne snad proto, že by byla tak nafoukaná. To se o ní, na rozdíl od jiných lidí z malé umělecké komunity, která obývala La Santu, říct nedalo, ale prostě proto, že často chodila po městečku jakoby ve skulině mezi časem a prostorem a zdálo se, že nevnímá své okolí. Procházela se po ulicích nebo po městské pláži, usmívala se pro sebe, někdy byla zasmušilá a na pozdravy i dotazy odpovídala velmi roztržitě. Zlí jazykové říkali, že někdy mluví sama pro sebe, ale já jsem ji nikdy neslyšela.

    „Já tady na vás vlastně čekám,“ řekla Spisovatelka a přešlápla z nohy na nohu. „Vy obyčejně v sobotu chodíváte ke Carlosovi do cukrárny.“

    Trochu jsem zrůžověla. Vida ji, Spisovatelku, pomyslela jsem si, člověk by řekl, že neví o světě a ona si všimla, že sem tam zajdu ke Carlosovi. Asi tam chodím fakt moc často.

    Spisovatelka pořád stála na stejném místě, trochu se pohupovala, jako by potřebovala odlehčit namáhaným kolenním kloubům, a beze slova na mě upírala velké, kulaté a jasně modré oči, potom se nadechla a zase vydechla. Pak trochu přimhouřila oči, usmála se, ale pořád nic neříkala.

    „Potřebovala jste něco? Můžu vám nějak pomoci?“

    „To opravdu ano,“ řekla, „alespoň v to pevně doufám. Mám obavy o Sylvii. Máte s ní společného kocourka.“

    „Ona o tom s vámi mluvila?“ zeptala jsem se udiveně a poněkud nejapně.

    „Jistě. Ale to teď není podstatné. Já mám totiž strach,“ řekla a hlas se jí trochu zadrhl, „mám strach, že se jí něco stalo.“

    Nejspíš jsem se tvářila dost přihlouple, protože se z modrých očí, které se na mě upíraly, vytratila všechna naděje a spisovatelka jakoby nerada pokračovala: „Já vím, že to zní divně, ale já mám doopravdy obavu, že se jí přihodilo něco zlého. Víte, ona jela na El Hierro, za bratrem…“

    „Kdy odjela?“

    „Ve středu.“

    „Ale někdy se stane, že se zdrží, ne? Paní Marta mi říkala, že často zůstává až do neděle, ne? A to je zítra.“

    „Ano, to je. To máte pravdu. Ale… Ach, jak bych vám to vysvětlila. Asi máte pravdu, počkáme do neděle. Promiňte, že jsem obtěžovala,“ řekla a nejistě se usmála. „Promiňte ještě jednou. Na shledanou.“

    „Na shledanou,“ odvětila jsem a zůstala trochu v rozpacích stát na místě. Dívala jsem se za nevysokou postavou, která pomalu odchází po náměstí, pak zatáčí okolo kostela a nejspíš se vrací domů.

    A měla jsem takový divný pocit. Jako by mělo přijít něco, o co vůbec, ale vůbec nestojím.

    Nakonec jsem si, když se mi postavička v tmavomodrých šatech ztratila z očí, jenom pomyslela, že ti umělci jsou opravdu zvláštní. A zamířila jsem do cukrárny U Carlose. Ale jen dva kousky si dnes dám, poručila jsem sama sobě, jinak se budu za chvíli přes náměstí kutálet.

    S Elvírou, prodavačkou, jsem si vyměnila názor na tu kozu hubenou anorektickou, co včera měla by blbé poznámky o pevné vůli v televizním klubu pro ženy, a nakoukla jsem už podruhé do pytlíku, jestli tam v klidu odpočívá kus banánového koláče i dva košíčky s lesním ovocem. Sním si to až doma a nebo… že bych si skočila ještě na kávu? To bych mohla, rozumovala jsem a už mě nohy samy nesly do cafeterie Manzanaro. Vaří tam dobrou kávu, je odtamtud pěkný výhled na náměstí a co byste řekli, že tam mají ještě dobrého? Jistě, náhodou tam taky prodávají dobrůtky od Carlose.

    „Dobrý den, paní Wilder! Jak se máte, co to bude? Jako obyčejně, že ano…“ Pokývala jsem hlavou a Miguel Man­zanaro pokračoval: „Takže to bychom měli… Jedno corta­do… Nějakou vodu?“ Pokývala jsem hlavou. „Jistě, jedna voda neperlivá a copak to tu máme dobrého?“ zadíval se pátravě k prosklené vitríně, která se majestátně otáčela vedle baru. „Já bych madam doporučil marcipánový koláček, vypadá moc dobře.“

    „Děkuji, pane Manzanaro, ten koláček si dám ráda, zvlášť když mi ho doporučujete,“ usmála jsem se na rtuťovitého kavárníka.

    Za minutu mi na stole přistál kalíšek cortada i s lahví vody a po chvíli přede mě kavárník položil talířek se zákuskem a zeptal se: „Copak vám chtěla naše Spisovatelka?“

    A když jsem neodpověděla dost rychle, pokračoval: „To už jsem neviděl, aby se s někým zastavila, no, aspoň půl roku. Dřív zašla i na kávu, ale teď je pořád zalezlá, jen si zajde občas k té… No víte, kterou myslím, k té Švédce, jsou to zvláštní ptáci ti umělci, co? Myslel jsem, že když tu máme od včerejška ten festival, bude lepší tržba, ale nic. Jsou tu jen místní,“ rozhlédl se po místnosti.

    „Na umělce je ještě brzy, pane Manzanaro, počítám, že se objeví až odpoledne, to víte, většina z nich přijede až dnes,“ řekla jsem a vypila cortado na dva loky. Vodu jsem nechala stát na stole. „Pane Manzanaro, já si ten koláček vezmu do ruky, jo? Nezlobte se, musím jít. Já jsem si na něco vzpomněla.“ A dodala jsem ve spěchu: „Kolik jsem dlužná?“

    „To nic, paní Wilder, dáte mi to příště,“ řekl kavárník a zavrtěl hlavou, zřejmě si říkal, že v La Santě nejsou na hlavu jen ti umělci.

    Za chvíli už jsem šplhala do kopce, kde na druhé straně přístavu, než žijeme my s Markusem, bydlí Spisovatelka. Má štěstí, že žije tak nahoře a že k jejímu domu jen těžko vyjede nějaké auto, protože někteří turisté, hlavně ti z Německa, velmi touží navštívit svoji oblíbenou Spisovatelku v jejím do­mově. Ale nevím, že by se to komu kdy podařilo.

    Zatahala jsem za dlouhý hedvábný střapec, který nahrazoval běžné tlačítko, jež mívá na zvonku většina lidí. Nic. Kruci, pomyslela jsem si, já jsem vysupěla pěšky až nahoru, protože na sobotní procházku městečkem si auto neberu, a ona mi zase neodemkne. Ale mýlila jsem se. Dřevěná branka ve vysoké zdi se tiše otevřela a přede mnou stála nevysoká postava.

    „Já, já…“ zakoktala jsem a všimla si, že mám pořád v ruce koláček od Miguela Manzanara. Ani jsem ho nepřidala do pytlíku k ostatním dobrotám z Carlosovy cukrárny, který jsem držela v levé ruce.

    „Pojďte dál,“ řekla Spisovatelka, „a posaďte se, třeba tady. Tohle křeslo je pohodlné.“ Pokynula rukou. „Dáte si něco k pití?“

    „Ano, díky. Ráda.“ Rozhlédla jsem se okolo sebe. Sice jsem byla jen na dvorku a ne v domě jako u Sylvie, ale bylo mi jasné, že Spisovatelka zřejmě nebude ten typ, co básnířka, alespoň co se pořádku týká. Pod pergolou obrostlou vistárií stál stolek a dvě proutěná křesla se sněhobílými polštáři. U zdi dlouhá široká týková lavice a na ní poházené bílé a tmavomodré polštáře. Na kraji vyvýšené terasy stálo několik tmavomodrých květináčů s oleandry a krásné čínské bílo modré ručně malované nádoby se světle růžovými a rudými anturiemi. V rozích terasy byly umístěné indické svítilny z bílého kovu s velkými bílými svíčkami. Celek působil jako chladivá oáza uprostřed parného dne, jako krásné a luxusní místo k odpočinku.

    Trochu mě ten pohled udivil, protože jsem si vždycky myslela, že spisovatel musí být někdo, kdo sedí zavřený v tmavé místnosti a tam buší do psacího stroje nebo do počítače a je mu docela jedno, jak je ta místnost vymalovaná a jestli je na stole váza s květinami. A zatím naše Spisovatelka má zjevně velmi dobrý vkus a umí si užívat radostí života. To bych do té malé, nenápadné paní opravdu neřekla. Asi toho o životě fakt ještě moc nevím.

    Zatímco jsem se rozhlížela okolo sebe a během prohlídky ještě objevila na malé zídce krásnou tepanou lucernu se zabroušenými skly, se moje hostitelka vrátila. Na podnosu nesla džbánek s vodou, na hladině plavaly mátové listy a kolečka citronu. Ve druhém, menším džbánku bylo něco oranžového, snad šťáva z pomerančů. Na stole už stála miska s tmavočervenými rynglemi, žlutými hruškami, zelenými limetkami a talířek s ořechovými koláčky z cukrárny U Carlose.

    „Nevěděla jsem, na co byste měla chuť, tak jsem vzala vodu i džus. Já jsem se vás hlavně zapomněla zeptat, co byste ráda, že ano. Kdybyste chtěla kávu nebo čaj, stačí říct,“ řekla trochu zadýchaně. Pak se usadila do křesla a podvědomým pohybem okolo sebe urovnala polštáře, aby se jí sedělo co nejpohodlněji. Tady na svém dvorku porostlém hus­tou zelení, obklopená hedvábnými polštáři se zdála mnohem jistější než dole na ulici.

    „Jsem ráda, že jste nakonec přišla. Víte, přemýšlela jsem, že vám možná i odpoledne zavolám, ale nevím, jestli bych to doopravdy udělala. Já…“ odmlčela se a kousla se do spodního rtu.

    „Proč si vlastně myslíte, že se Sylvii něco stalo? Je fakt, že by se měla dnes vrátit, protože má večer vystoupit na tom našem festivalu. Ale ještě je čas.“

    Spisovatelčin buclatý obličej s tvářemi jako jablíčka zesmutněl. Pravou rukou si zajela do plavých, už dost prošedivělých vlasů a řekla: „Ach ano, bála jsem se, že se na to budete ptát. Ale na to já bohužel nemám žádnou odpověď. Tedy abych byla přesná, žádnou odpověď, která by zněla rozumně.“

    „Tak mi řekněte tu nerozumnou,“ vybídla jsem ji.

    „Je to jen… pocit. Jak jsem vám už říkala dole ve městě. Jen pocit.“

    „Aha.“

    „Ale abyste si nemyslela, že jsem opravdu docela a definitivně pitomá, samozřejmě jsem tam zkoušela telefonovat. Sylvie nemá mobilní telefon. Ona totiž nenávidí všechno, co jen trochu zavání moderní technikou. Ty svoje básničky píše fialovým inkoustem na zelené čtvrtky a tak tak, že má doma ledničku. To já bych bez textového editoru a e-mailu zešílela. I když…“ uchichtla se, „spíš by zešílel můj nakladatel, protože bych nebyla nikdy schopná odevzdat rukopis. Rukou píšu děsně pomalu a nečitelně. A navíc jsem dysgrafická, takže… No nic. Vezměte si přece něco k pití,“ pobídla mě.

    Poslušně jsem sáhla po sklence džusu a začala být vážně zvědavá, co bude dál.

    „Takže jsem volala na El Hierro Sylviinu bratrovi, on má pevnou linku. Ale nic. Telefon nikdo nebere.“

    „To ale snad nemusí ještě nic znamenat?“

    „To snad nemusí, ten její bratr, Henrik… znáte ho?“

    „To bohužel ne, já nemůžu říct ani, že znám Sylvii,“ řekla jsem, „mluvily jsme spolu všehovšudy jednou, vlastně zrovna toto úterý.“

    Spisovatelka se krátce zasmála. „Henrik je botanik, zkoumá endemické rostliny či co. To s těmi endemity vím hlavně proto, že jeden můj hrdina byl botanik, tak jsem se s ním radila. Od Sylvinky bych to nevěděla, takové věci jdou mimo ni.“

    „Ano! Já vím, to bylo ve Žluté tmě? Nebo to byl Měsíc z písku? Ten botanik se jmenoval…“

    „Frederik. A byla to Žlutá tma,“ usmála se potěšeně Spisovatelka a pak trochu omluvně dodala: „Jsou to hrozně pitomé názvy, já vím, ale když mně nedělá problém napsat příběh, ovšem ten název! To je vždycky porod! Většinou je vymýšlí nakladatel. No, taky podle toho vypadají…“ řekla a trochu si odkašlala. „Vy jste tu moji knížku četla?“

    „Ano, četla. Ještě dokud jsem žila v Praze. Co jsem tady v La Santě, tak vám vyšly dvě nové, ne?“

    „Asi tak,“ usmála se. „Pro mě práce končí v okamžiku, kdy odevzdám rukopis. Dál už se starají jiní. Naštěstí. Takže někdy docela ztratím přehled, co už vyšlo a co ne.“

    Zasmála jsem se taky a řekla: „Nejraději mám od vás Hrozné úterý.“

    „Vážně? Tu mám taky ráda. Byl to můj první větší úspěch. A víte, že se měla původně jmenovat Zelené úterý? On můj nakladatel by do každého názvu cpal nějakou barvu. Asi proto, že se mu potom k tomu dobře ladí knižní obálky.“

    Během našeho hovoru Spisovatelka zrůžověla a oči se jí třpytily. Ani se mi nechtělo věřit – je to tatáž duchem nepřítomná postava, kterou bývá vidět v ulicích La Santy? „Máte to tu moc pěkné,“ podotkla jsem.

    „Jo díky,“ řekla trochu roztržitě a pak dodala: „takže Henrik nebývá často doma, mezitím mu tam Sylvie udělá trochu pořádek. Což musí být dost legrační, protože jí samé uklízí paní Marta. Ale on Henrik je opravdu podivín, nesnáší, aby se mu cizí lidé hrabali ve věcech, jak říká, takže Sylvie vždycky všechno nacpe do pračky, a to jsou vám kolikrát pohromy,“ zasmála se, „třeba když dá vlněný svetr vyprat na devadesát stupňů. A pak ho nemůže nosit ani trpaslík… Hihihi. Henrik má dům na samotě, na útesu nad mořem, kus dál je několik domů pohromadě, jmenuje se to tam El Sabinar, ale je to jen taková osada, ani obchod tam není. Dvakrát jsem tam se Sylvií byla. Nebo třikrát? Už nevím. Vezměte si koláček,“ pobídla mě a pokračovala: „Takže Sylvie odjela ve středu. My jsme byly domluvené, že jí ve čtvrtek zavolám, protože čekala nějaký důležitý dopis, tak jestli přišel. Volala jsem jí ve čtvrtek i v pátek. V pátek snad pětkrát a dnes ráno taky. A nic.“

    „Není porucha na lince?“

    „Ve vedení to není. Volala jsem telefonní společnosti. Tedy,“ odkašlala si, „tam volala paní Peréz, moje hospodyně, já neumím dost dobře španělsky.“

    „A nezkoušela jste kontaktovat někoho na El Hierru, aby se tam šel podívat?“

    „Zkoušela,“ povzdechla Spisovatelka, „zkoušela jsem dokonce volat na policii, to bylo včera večer. Já byla už dočista zoufalá a paní Peréz byla dávno doma.“

    „A co vám řekli?“

    „Já jsem moc nerozuměla, on ten policista nemluvil jinak než španělsky… Nějak… prostě… nedomluvili jsme se,“ skončila tiše, složila ruce do klína a úpěnlivě se na mě dívala. Vypadala jako zvětšená malá holčička, pravda trochu prošedivělá, která prosí tetu, aby jí pro dnešek odpustila domácí úkol.

    „A co bych podle vás měla udělat já?“ zeptala jsem se a zkusila pohladit britskou modrou kočku se zářivě zlatýma očima, která ke mně během hovoru opatrně přišla. Ona ale mrskla ocasem a stoupla si tak, abych na ni nedosáhla. Pak se posadila k nohám své paní.

    „To je můj kocour Sunday,“ řekla Spisovatelka, „já bych ráda… Ráda bych, abyste tam jela se mnou.“

    „Dnes?“ zeptala jsem se.

    „Pokud by to bylo možné, tak ano.“

    „Ale já jsem ve výboru toho festivalu, který dnes začíná. Už se sjíždějí hosté a já bych měla být už po páté hodině v klášteře. A večer je slavnostní zahájení. Od osmi. Nepočká to do zítřka? To mi Alex slíbil volno. Navíc, co když se se Sylvií mineme? Ona se vrátí na Tenerife a my budeme na El Hierru.“

    „Snad ano. Ale víte, já jsem tak hrozně nervózní. Já vím, že to zní nesmyslně, ale mám takový divný pocit… Asi máte pravdu, do zítřka to počká. Problém je jenom v tom, že neberou ten telefon.“

    „Víte, mně se na ten festival zas tak moc nechce,“ prohlásila jsem po pravdě. Spisovatelka upila trochu vody a pohladila kocoura po hebké šedivé srsti bez jediné skvrnky. Chvíli bylo ticho, jen ptáci cvrlikali ve větvích vistárie. Jasně že jsem věděla, že bude Alex zuřit, ale co, svoje jsem si odpracovala a původně mi slíbil, že o víkendu budu mít volno. A tak jsem řekla: „Ale proč jste si vybrala na ten výlet právě mě?“

    „To je jasné, jste ideální typ,“ prohlásila paní Klimt.

    „Prosím?“

    „To je přece evidentní. Jste mladá energická žena, dobře se tu vyznáte, mluvíte španělsky, znáte Sylvii a máte jisté praktické zkušenosti s… Jak bych to řekla?“

    „Máte na mysli to, že občas strkám nos do toho, do čeho mi nic není, a pak si poležím případně pár dnů v nemocnici? Tamtamy v La Santě fungují, že?“

    „Ty fungují všude,“ ujistila mě Spisovatelka, „ale ano, právě to jsem měla na mysli. Tak co, pojedete se mnou?“

    „Dobře, tak ano. V kolik nám to letí?“

    „Letí? To nevím, myslela jsem, že pojedeme lodí, já nesnáším letadla.“

    „Já zase lodě.“

    „To je nepříjemné. Já ale opravdu nesnáším letadla,“ pravila spisovatelka, „proto taky poslední dobou vůbec nelétám do Evropy a vyřizuji všechno po e-mailu. Je to moc praktické.“

    „Já ale OPRAVDU nesnáším lodě,“ prohlásila jsem rezolutně.

    Spisovatelka si skousla spodní ret a pak řekla: „Tak jak to tedy provedeme?“

    Jely jsme lodí. Zaprvé jsem měkká povaha, zadruhé už nic neletělo a zatřetí měla spisovatelka předem domluvenou rychlou loď, která nás odvezla přímo z La Santy. Až na palubě mě napadlo, že na to, jak je bojácná a plachá, tak tohle zvládla dobře. Musím si dát pozor, aby se mnou moc neorala!

    Zle na lodi mi bylo, ale nebyla to taková hrůza. Možná si zvykám, možná to bylo tím, že cesta netrvala dlouho. Z přístavu Puerto de la Estaca jsme jely taxíkem, jehož řidič nadevše miloval vůně do automobilu. Na každém průduchu klimatizace visela nějaká lahvička s odpařovačem, na všech možných kličkách a výstupcích v autě se komíhaly voňavé stromečky, vonné kartičky s fotografií obnažené krásky a reklamou na erotické centrum na Gran Canarii a dokonce vonící myška s dlouhými vousky a ocáskem, ta byla obzvlášť vydatná. Ale bylo to jediné auto, jehož řidič nás byl ochoten v poměrně pozdní hodinu odvézt na tak odlehlé místo, na kterém stojí Henrikův dům.

    Projížděli jsme kopcovitou, svěže zelenou krajinou, na kterou se pomalu snášel soumrak. El Hierro je snad nejzelenější ze všech Kanárských ostrovů, nejsou tu skoro žádné pláže, a tak tu nepotkáte mnoho turistů v šortkách a košilích s palmičkami. Popravdě, nejsou tu skoro žádní.

    „Už tam budeme?“ zeptala jsem se, když už jsme jeli víc než půl hodiny.

    „Snad ano, nejsem si docela jistá, je to tu všude stejné, jen kopce a kopce. Říkala jste mu, že jedeme do El Pinar?“

    „Do El Sabinar, předtím jste říkala do El Sabinar.“

    „Ne, to ne. To přece…“ řekla Spisovatelka a odmlčela se.

    Pokrčila jsem mlčky rameny, ta cesta lodí, pak šíleně vonícím autem byla trochu nad moje síly.

    „Možná jsem se spletla. Nemá ten řidič mapu?“ prohlásila po chvíli. Za okny auta zatím ubíhala cesta. Řidič mapu neměl. Konec konců, na co mapu na tak malém ostrově, že.

    „Ale u vás doma jste říkala, že Henrik bydlí v El Sabinar.“

    „To jsem říkala? Asi jsem se opravdu spletla. Tu cestu tady nepoznávám a už je skoro tma.“

    „To je,“ řekla jsem a potlačila zívnutí, i když na spaní ještě bylo dost času. „Vrátíme se zpátky?“

    „Myslíte?“

    „Nevím,“ odvětila jsem a znovu spolkla zívnutí.

    „Co kdybychom se vrátily do přístavu, přenocovaly tam a jely za Sylvinkou zítra ráno,“ navrhla Spisovatelka.

    „Raději bych se vrátila na noc domů, ale dobře. Lodí se mi nechce. Jen mám obavu, že s ubytováním to tu nebude tak lehké.“

    A to jsem měla pravdu. Na El Hierru opravdu není tolik příležitostí k přenocování jako třeba na Tenerife nebo Gran Canarii. I když tam jsou často lůžka zamluvená cestovními kancelářemi a sehnat ubytování na delší dobu také může být problém. Ale na jednu noc se většinou s každým recepčním domluvíte, pokud ovšem není hotel plně obsazený. I to se stává. Na El Hierru, obzvlášť v období prázdnin, kdy na ostrov jezdí obyvatelé okolních ostrovů, protože je tu moc příjemné klima, bývá s ubytováním, pokud nemáte rezervaci, docela problém.

    Po cestě jsme zastavili u dvou malých penzionů. V jed­nom právě probíhala rekonstrukce a druhý byl obsazený.

    „Je červenec, víte, to máme vždycky plno,“ prohlásila majitelka a na můj dotaz, zda neví, kdo by nás nechal přenocovat, jen zavrtěla hlavou a řekla: „Na shledanou.“

    Už jsem se těšila na nocleh někde na molu v přístavu, když Julie řekla: „Zkuste se zeptat toho taxikáře, snad nám poradí.“

    Ale milovník voňavek jen pokrčil rameny a nechal nás temným myšlenkám.

    „Nějaké hotely jsou v La Restinga,“ přemýšlela jsem nahlas, „ale to je na opačné straně ostrova, takže nevím, v kolik se tam dostaneme.“

    „Třeba je nějaký hotel u letiště,“ napadlo Julii, „nebo ve Valverde, tam určitě.“

    „Nejspíš jo,“ souhlasila jsem rezignovaně a začalo mi kručet v břiše.

    „Víte, že je tu nejmenší hotel na světě?“ řekla najednou Julie. „Je registrovaný v Guinessově knize rekordů.“

    „Já vím. Že bychom se tam poptaly po noclehu?“

    „Prosím vás, to jsem jenom tak plácla. Ti určitě nebudou mít volno. Kolik tam vůbec mají pokojů?“

    „Čtyři nebo pět. Zamlouvala jsem tam ubytování jednomu manželovu kamarádovi a pak jsme tu s nimi byli jeden den na výletě. Vlastně jsem na El Hierru podruhé v životě.“ Spisovatelka jen kývla, v tmavé kabině auta jsem jí moc neviděla do tváře. „Já tam zkusím zavolat, myslím, že mám telefon pořád v mobilu. Patří to tam jedné Italce, je taková…“ brebentila jsem, ale Julie seděla vmáčknutá do svého koutku sedadla a neříkala nic. Ale když jsem jí po chvíli oznámila, že opravdu můžeme přenocovat v nejmenším hotelu na světě, probrala se. I když to znamenalo, že se budeme muset stěsnat v jednom pokoji, protože ten jediný byl dnes v noci volný.

    Když Julie Klimt dopisovala svoji třetí knihu, oznámil jí manžel jen tak při snídani, mezi vejcem na měkko a porcí plesnivého sýra, že si našel jinou ženu.

    Julie v kostkovaném županu, nenamalovaná a s vlasy staženými do nedbalého uzlu odložila šálek s kávou a mlčky sledovala svého o tři roky staršího muže, jako vždy hladce oholeného a vonícího drahou kolínskou, jak si klade kousky francouzského sýra na lehce opečený toast.

    První, co ji napadlo, byl fakt, že prostě nutně potřebuje v klidu dokončit svoji třetí knihu. Ty předešlé dvě se prodávaly docela dobře, žádná sláva, ale nakladatel neprodělal a sama Julie také dostala nějaký honorář. Ovšem o své třetí knize, pro kterou používala pracovní název Děsivý den a která nakonec vyšla pod titulem Hrozné úterý, byla už v její polovině přesvědčená, že by mohla mít mnohem větší úspěch než ty předchozí. Dokonce přemýšlela o tom, že by zkusila manžela přesvědčit, že by na půl roku přestala chodit do práce, aby se mohla na dokončení knihy soustředit. Tahle možnost ovšem pravděpodobně právě padla.

    Rychle přemýšlela, co se asi v takovém okamžiku říká, co by asi tak měla dělat. Rozplakat se? Vrhnout se manželovi okolo krku s výkřikem „neopouštěj mě, nemůžu bez tebe žít“? A jako už častokrát předtím měla zvláštní pocit, že je jenom herečka ve svém vlastním životě. Herečka, které ovšem zapomněl dát režisér text. Á propos režisér… ten je vlastně kde?

    Násilím se přinutila vnímat realitu, bělostný ubrus na jídelním stole, pečivo v ručně pleteném košíku. Kvetoucí kopretiny v zelených květináčích u dveří na terasu. Francouzský snídaňový porcelán, nerezový toustovač, termoska s kávou ze stejného materiálu, všechny ty kulisy dokonalého manželství, dokonalé snídaně.

    „Pokud tě zajímá, proč tě chci opustit, tak…“

    „Opustit? Myslela jsem, že jsi říkal, že máš přítelkyni, ne že odcházíš.“

    „Tedy, to jsi mě překvapila, myslel jsem… No nic. Víš, ona je ohromně hezká. Je o deset let mladší než ty, ale vypadá na osmnáct. Má blond vlasy a překrásné nohy. Ona je… je překrásná.“

    Julie si přihladila neumyté vlasy a trochu se v křesle přikrčila. Aspoň vím, jaké to je, když vás někdo opustí, napadlo ji, aspoň to můžu popsat v nějakém příběhu, opakovala si v duchu, zatímco její manžel dál opěvoval krásu své milenky. Dívala se na něj, elegantního muže v tmavomodrém županu a kožených trepkách, se světlými vlasy, které rok od roku stále víc ustupovaly z čela a rukama s nehty ošetřenými japonskou manikúrou, a pořád měla pocit neskutečna, pocit, že sleduje díl nějakého pitomého televizního seriálu.

    „Dáš si ještě kávu?“ zeptala se a téměř nepoznávala svůj hlas.

    „Ano, děkuji. Víš, že mě překvapuje, jak klidně to bereš? Myslel jsem, že budeš dělat scény. Ne že by mi to vadilo, samozřejmě, jen je to poněkud překvapivé. Víš, možná kdy­bys na sebe víc dbala,“ pravil vlídně, „nemuseli jsme takhle skončit. Když se na sebe podíváš, musíš uznat, že nevypadáš nic moc. Ten příšerný župan! Nebo ta tvoje pyžama! Vždyť by se do nich zabalil slon!“

    „Neměli jsme sex už pět let,“ podotkla Julie, „a máme oddělené ložnice. Tak jsi to chtěl.“

    „A tobě to nevadilo.“

    „Wolfi, máš přítelkyni. Dobře. Já zase potřebuji… Nebo jinak, už jsi přemýšlel nějak konkrétně, co bude dál?“

    „Chci se rozvést a Helen si vzít. Ona je opravdu…“

    „Úžasná, dokonalá a překrásná,“ skočila mu do řeči Julie, „to už jsem slyšela.“

    „Ale Julie, snad ti nevadí, že jsem upřímný!“

    Měla chuť zařvat, že ano, že vadí a že nenávidí jeho i tu jeho fuchtli, ať se smaží kráva jedna posvátná, v pekle, ale upila vystydlou kávu a obrnila se trpělivostí.

    Za vyrovnání při rozvodu si koupila vytouženou svobodu – v klidu doma dopsala Hrozné úterý – a pak už nemusela nikdy chodit do práce, kniha se skvěle prodávala. A stejně dobře se prodávaly i další, které Julie Klimt napsala. A také už nikdy nežila s žádným mužem.


    El Hierro, 16. července, neděle

    Snídaně v restauraci hotelu Puntagrade mě trochu smířila se špatně strávenou nocí. Milá Julie totiž mluvila ze spaní a když nemluvila, tak pochrupávala. Usínala jsem a zase jsem se budila a stýskalo se mi po mé tiché voňavé ložnici a široké posteli.

    Spolkla jsem poslední sousto chleba s máslem a marmeládou a uvažovala jsem o tom, že požádám o druhý šálek kávy. Ale Spisovatelka už mě pobízela a majitelka hotelu přišla oznámit, že naše auto už čeká. Jeli jsme opět taxíkem, tentokrát to bylo docela nové a velmi čisté auto. Řídil ho mladý, veselý a poněkud nahluchlý mladík. Jinak by totiž z tak hlasité hudby zákonitě musel zešílet, zatímco on si vesele zpíval s sebou.

    Dala bych přednost pronajatému autu, ale volné měli k vyzvednutí jenom na letišti a to bylo trochu z ruky. Nezbylo tedy, než se svěřit opět do rukou taxikáře. Tentokrát cesta netrvala zas tak dlouho a na kopci před námi se objevilo několik bílých domků.

    „Počkejte prosím,“ ozvala se Julie, „nejsem si úplně jistá, jestli je to tenhle dům. Nebo támhle ten?“

    „Tak to zkusíme napřed tam, co vy na to?“

    Řidiče, který uměl jen základy angličtiny a němčiny, jsem španělsky požádala, ať zajede k domu napravo u cesty. Ale jakmile jsme najeli na příjezdovou cestu, Spisovatelka prohlásila, že Henrikův dům má kamenem obložený portál a je to určitě ten nalevo.

    Vystoupily jsme na kameny dlážděnou cestu, taxíkář vypnul motor a zůstal v autě. Dveře nikdo neotvíral, ať jsme zvonily, klepaly nebo bouchaly. Julie se rezignovaně posadila na oprýskanou dřevěnou lavičku vedle dveří. Původně snad byla bleděmodrá, stejně jako rámy oken a okenice, ale po letech barva držela jen na málo místech.

    „Co budeme dělat?“ zeptala jsem se.

    „Počkáme tady,“ řekla Julie, „přece se musí někdy vrátit domů, ne? Nebo se zkusíme poptat u sousedů. Tedy, kdybyste vy mohla…“

    „Tak dobře,“ souhlasila jsem, ale než jsem se mohla vydat k prvnímu z domků malé osady, vystoupil náš řidič z auta a cosi volal. Sháněli ho z dispečinku, mají pro něj další ryto, tak potřebuje vědět, jak dlouho ho ještě budeme potřebovat. Nakonec jsme se domluvili, že si na něj vezmu číslo a když bude potřeba, vrátí se pro nás za tři hodiny. Doufala jsem, že za tu dobu budeme s Julií moudřejší.

    Ale zatím to tak nevypadalo. Ve čtyřech z pěti domů, které byly rozházené po úbočí kopce dost daleko od sebe, takže když jsem došla ke čtvrtému z nich, už jsem jen funěla, nikdo neotvíral. Tři totiž nebyly evidentně vůbec obydlené, čtvrtý ano, ale nikdo nebyl doma, jen na dvorku štěkal pes. V pátém stavení mi otevřel stařík v bílé košili a černých kalhotách. Ale byl tak hluchý, že vůbec nerozuměl tomu, na co se ptám. Já zase nepochopila, co chce on říct mně, protože mluvil takovou španělštinou, že jsem vůbec nerozuměla.

    K Henrikovu domku jsem se vrátila docela zničená. Slunce, které jen nesměle vykukovalo mezi mraky, se definitivně schovalo za tmavá mračna, jež se valila z nitra ostrova. Julie stále seděla schoulená na lavičce. Ani nevzhlédla, když jsem přisupěla ke dveřím. S úlevou jsem se svalila vedle ní, až stará lavice zaskřípěla. Se Spisovatelkou to ani nehnulo.

    „Paní Julie! Haló, paní Klimt, no tak. Je vám dobře?“

    „Co budeme dělat?“ řekla Julie.

    „Já bych zkusila znovu zaklepat. Nebo obejdu dům a zkusím se podívat oknem. Psa asi nemají, že?“ zeptala jsem se a vzápětí si sama odpověděla, protože Spisovatelka nereagovala. „Pes tu nebude, to už by štěkal.“

    „Já myslím, že se tu stalo něco zlého,“ prohlásila najed­nou Julie.

    „Jo, ale my nevíme, co. Klíče asi nemáte?“ Spisovatelka jen zavrtěla hlavou. „Myslela jsem si to,“ rozumovala jsem nahlas. „A co kdybychom tam vlezly oknem?“

    „Já těžko, já o dobrodružství jen píšu. Ale vy to klidně zkuste.“

    „To zkusím, ale napřed udělám něco jiného,“ řekla jsem a sáhla na kliku. Stiskla jsem a dveře se otevřely. Julie se na lavičce narovnala. Pak jsme obě na chvíli zatajily dech, ale zdálo se, že dům je zcela tichý.

    A ne zrovna uklizený, jak jsme zjistily vzápětí. Ze zápraží se vstupovalo rovnou do místnosti, která sloužila jako obývací pokoj a jídelna zároveň. Vzadu byla kuchyně, vedle ní pracovna a v ní za závěsem malá alkovna, do které se vešla jen postel a nic víc. Nepořádek tam byl dost děsivý, ale mnohem horší bylo, že dům byl zcela liduprázdný.

    „Já… Tedy… Myslíte, že se sem někdo vloupal, nebo to je normální stav?“

    „Vypadá to tady děsně, to máte pravdu. Ale Sylvie si stěžovala, že vždycky, když sem přijede, je tu hrozný binec. A nejspíš i když odjížděla, nebyl tu perfektní pořádek, ačkoliv Sylvinka určitě dělala, co mohla. Ale že není žádná hospodyně, to asi víte. Vždyť jste byla u ní doma.“

    „To ano,“ řekla jsem a rozhlédla se okolo sebe, „jenomže kde ti dva jsou?“ Místnost, ve které jsme s Julií stály, byla přeplněná nábytkem, knihami, papíry a fotografiemi. Na pracovním stole byl velký a draze vypadající mikroskop. Vedle něj ležel fotoaparát s velkým objektivem a jakýsi přístroj, jehož funkci jsem nepochopila, na bočním stolku stál počítač a opodál profesionálně vyhlížející tiskárna.

    „Na lupiče to opravdu nevypadá,“ poznamenala jsem při pohledu na to drahé vybavení.

    „Ale kde můžou být? Kdyby byli někde v terénu, měl by s sebou nejspíš Henrik fotoaparát.“

    „On fotil?“

    „Jistě, fotografoval rostliny.“

    „Já myslela, že botanik rostliny trhá, a doma je pak zkoumá pod mikroskopem.“

    „To možná taky, ale také hodně fotografuje rostliny v jejich přirozeném prostředí, detaily a podobně. Mnoho rostlin je vzácných a nelze je trhat, nebo jen na zvláštní povolení.“

    „Aha. To jsem nevěděla. Nevíte, kde je tu telefon? Chtěla bych zkusit, jestli je linka v provozu.“

    „Myslím, že přístroj je v obývacím pokoji.“

    Na první pohled nebyl telefon v místnosti k nalezení, až po chvíli jsem ho objevila v jedné z otevřených polic. Zvedla jsem sluchátko. Ozval se běžný vyzváněcí tón.

    „Kdy jste sem volala?“

    „Poprvé ve čtvrtek,“ zněla odpověď.

    „Jo, to odpovídá. Sylvie nejspíš nestačila ani uklidit. Ještě mě napadá… pamatujete si sem telefonní číslo?“

    „Nepamatuji, ale mám ho uložené v mobilu. Taky mě to mohlo napadnout, když jsme telefon hledaly,“ řekla rozmrzele Julie a vylovila mobilní telefon z kabely, která byla stejně olivově zelená jako zbytek toho, co měla na sobě, a zmáčkla několik tlačítek. Telefon na polici se nepříjemně rozdrnčel a zvonil a zvonil.

    „Tohle se fakt nedá přeslechnout,“ konstatovala jsem. „Asi tu opravdu už několik dnů nikdo nebyl. Není tu třeba nějaká kůlna nebo tak něco?“ napadlo mě.

    „Vlastně ano, na dvorku je taková bouda. Ani nevím, co v ní je.“

    Obrátila jsem se k východu, ale Julie mě zarazila: „Pojďte přes kuchyň, jinak se na dvorek nedostaneme.“

    V kuchyni byla ve dřezu hromada nádobí částečně potopená ve vodě. Po hladině plavaly jakési odpudivě vyhlížející kousky. Poblíž stála mísa s povadlou zeleninou. Vzala jsem do ruky světlý chleba, který ležel na prkénku vedle mísy. Byl úplně tvrdý, když jsem ho položila zpátky, jenom to kleplo. Až pak mě napadlo, že bychom zřejmě neměly s Julií na nic sahat. Pro jistotu.

    „Zuzano, slyšela jste to?“

    „Co jsem měla slyšet?“

    „No takové… jako kníkání. Možná je tu nějaké zvířátko?“

    „Nemá Henrik třeba kočku?“

    „To nevím. Leda snad, že by mi to Sylvie zapomněla říct. Nebo že by se sem nějaká kočka zatoulala. Ale nevím, Henrik kočky rád nemá, takže pochybuji.“

    „Ale…“ zaposlouchala jsem se, „teď jsem něco zaslechla i já.“

    „Já taky,“ přisvědčila Julie, „ale odkud to jde? Z venku?“

    Otevřela jsem dveře na dvorek. Byl z něj výhled na moře a skály okolo něj. Dvorek byl prázdný, dlážděný hrubě otesa­nými kameny. U domovní zdi stál jen rezavý sud, do něhož ústilo plechové koryto. Nahlédla jsem do sudu. Byl zpola naplněný vodou, ale jinak docela prázdný. Žádné schované zvíře. Nic. Na dveřích boudy, o které mluvila Spisovatelka, visel bytelný zámek. Ale my neměly klíč. Přitiskla jsem tvář na dřevěné dveře. Slyšela jsem jen šumění krve uvnitř svého ucha.

    „Zkusíme najít klíč,“ řekla Julie rozhodně.

    „Tak jo, ale myslím, že nic živého tam není.“ A mrtvola by už snad po těch několika dnech zaváněla, pomyslela jsem si cynicky.

    „Zuzano, tady opravdu musí být kočka! Někde je tu asi chudinka zavřená,“ zvolala Julie naléhavě. Ale to ani nemusela, protože tentokrát jsem ten divný zvuk slyšela i já. Spisovatelka se sklonila ke staromódní kredenci a začala otvírat dvíř­ka. Já se shýbla k zemi a odhrnula ubrus na malém stolku. Člověk by se pod něj schovat nedokázal, ale zvíře nebo malé dítě ano.

    „Nic. Nikde nic,“ narovnala se Julie se zaúpěním, „budu muset začít cvičit. Mám z toho věčného vysedávání u počítače úplně zničená záda. A taky bych měla zhubnout,“ dodala už spíš jen pro sebe.

    „To je divné. Slyšely jsme to obě. Není tu třeba někde puštěné rádio?“

    „To snad tu Henrik vůbec nemá. Nemá dokonce ani televizi.“

    „Tak odkud to může jít?“

    Julie ztěžka usedla do velkého a dost ošuntěle vyhlížejícího křesla a prohrábla si vlasy. Lenoška stála vedle otevřeného ohniště, ve kterém ovšem už dlouho nikdo nezatápěl. Na začernalém kameni stál jen zaprskaný dvoukolový elektrický vařič. „Nevím. Je to celé záhada. Henrik nikde, Sylvie tu taky není, ale třeba to má všechno nějaké logické vysvětlení. Třeba mi Sylvie zapomněla říct, že někam odjíždějí. Vlastně by jí to bylo docela podobné. Vrátíme se domů, neměla jsem vás sem tahat. Asi bych se vám měla omluvit.“

    „To nic,“ zasmála jsem se, „tak jsme si udělaly výlet. Vždyť je tu docela pěkně. A aspoň jsem nemusela být na tom slavném festivalu. I když mě to asi zase čeká. Tak já zavolám toho taxíkáře a pojedeme.“

    „Počkejte, Zuzano. Něco mě napadlo. Sylvie říkala, že Henrik má v kuchyni sklípek. Jednou se vrátila a měla oteklý kotník, prý spadla na schodech do sklepa.“

    Rozhlédla jsem se po kuchyni. Nic nenasvědčovalo tomu, že by tu někde byl vchod do podzemí. „Nespletla jste se? Tady nic takového není, vidíte sama,“ otočila jsem se v míst­nosti okolo vlastní osy. „Neříkala, že je ten sklep na dvoře nebo v kůlně?“

    Julie pokrčila rameny.

    „Tak já se tam znovu zajdu podívat. Nějak ty dveře otevřu.“

    „To kníkání jde tady odsud! Takže ten sklep musí být někde tady. Zkuste odhrnout ten kobereček, no tamhle!“ zavelela najednou Spisovatelka a ukázala na ručně tkaný běhounek podél kredence.

    Poslušně jsem rozkaz provedla, ale pod kobercem byla jen stejná kamenná, lety ohlazená podlaha jako všude okolo.

    „To není možné. Počkejte,“ strnula, „zase. Zase jsem to slyšela!“

    „Já taky. Počkejte, co tady pod tím křeslem? Tady je vidět nějaké prkno!“

    Spisovatelka vstala tak rychle, až se zapotácela a hned začala křeslem lomcovat.

    „Vydržte, já vám pomůžu.“ Spojily jsme síly a lenošku odtáhly. „Ten krám je hrozně těžký,“ ulevila jsem si.

    „Dole je zásuvka, Henrik v ní má nejspíš nějaké knihy,“ řekla Julie roztržitě a zírala na dřevěný čtvercový poklop v podlaze, jako by čekala, že se dvířka zvednou a někdo vystoupí ze země. „Je tady, podívejte. Měla jsem pravdu,“ dodala a najednou vůbec nevypadala unaveně ani vyčerpaně. „Co když je ta kočka zavřená tam?“

    „Kočka? To teda doufám, že je to kočka, protože já si sklep spojuji s úplně jinými zvířátky. A moc se mi tam tedy lézt nechce.“

    „Bojíte se myší?“

    „Ani ne. Ale trochu se bojím, co tam najdu. A jestli na to uvidím. Je tam nějaké světlo?“

    Spisovatelka zavrtěla hlavou: „Nevím. Já tam nikdy nebyla. Ale nosím s sebou baterku.“

    Nadechla jsem se a zvedla padací dvířka.

    Na zemi pod schody ležela nějaké zmuchlaná látka. Vyschlo mi v krku. „Zkuste mi posvítit,“ řekla jsem.

    „Cože? Proč?“ řekla Spisovatelka.

    „Něco tam je.“

    „Tam dole?“

    „Jo, vlezu tam, vy mi posvítíte. Ano?“

    Sestoupila jsem po kamenných schůdcích pomalu až dolů, spodní schody byly trochu navlhlé a ve světle baterky, kterou shora svítila Spisovatelka, se jemně leskly.

    Musela jsem se dvakrát nadechnout, aby se mě v malém tmavém prostoru nezmocnil nával paniky. „Posviťte pořádně,“ houkla jsem nahoru a v duchu si vynadala do pitomců, že jsem baterku Spisovatelce neodebrala.

    Postava nade mnou zastínila úzký vchod a pak se začala pomalou soukat za mnou.

    „Raději nechoďte až dolů, je tu málo místa a něco… něco tady je,“ řekla jsem a cítila jsem, jak se mi ježí vlasy v zátylku.

    „Co je? Co tam je?“ řekla Spisovatelka vysokým hlasem. Baterka trhaně olízla stěny sklepa, které z jedné strany zakrývaly dřevěné police. Pak se zastavila na hromadě hader pod schody.

    „To je Sylvinka,“ vykřikla Spisovatelka. „Panebože!“ dosedla na schod, až to žuchlo. „To je Sylvie. Ona je…?!?“

    Sáhla jsem do změti látky na zemi a odhalila bílou hubenou ruku. „Ach panebože,“ ujelo mi.

    „Je mrtvá?“ zajektala Spisovatelka.

    „To nevím,“ řekla jsem, zatnula zuby a sáhla na tu bílou ruku. Šíleně se bojím mrtvol. Lidí i zvířat. Když mi Mário pyšně složí na práh mrtvou myš nebo ještěrku, dostávám záchvaty. Ruka byla chladná, ale ohebná.

    „Možná že ještě žije,“ řekla jsem a odhrnula šedavou látku z horní části balíku. Sylvie ležela na zemi, jednu ruku pod sebou, druhou volně podél těla, schoulená na podlaze jako malé dítě. Její hubené tělo nebylo pod silnou šedivou šatovou sukní skoro vidět. Sáhla jsem jí na obličej, byl taky chladný.

    „Máte zrcátko?“ napadlo mě.

    „Zrcátko?“ řekla Spisovatelka. „Jistě, zrcátko. Tak to nemám, ale počkejte, podívám se nahoře.“

    „Nikam nechoďte,“ zastavila jsem ji, už jenom proto, že se mi nechtělo v tmavém sklepě zůstávat samotná bez slabého světla baterky a s podivně studenou Sylvií. „Já ho nejspíš ně­kde tady mám.“ A vydolovala jsem z kabelky krabičku očních stínů se zrcátkem. Otevřela jsem víčko a zavelela: „Musíte mi posvítit sem!“ Julie neřekla nic, jen se přisunula o schod níž a zamířila světlo na Sylviin obličej.

    Zachvěla se Sylvii víčka nebo se mi to jen zdálo? Vydechla jsem a pocítila slabý závan úlevy. Pak jsem se co možná obratně snažila naaranžovat zrcátko tak, aby ho měla nehybná žena přímo u úst. Třásly se mi ruce a trocha fialkového pudrového stínu se vysypala Sylvii na nos. Ve svitu baterky se zatřpytily lesklé částečky. Nevím, proč mě napadlo, že básnířka vypadá jako mrtvý motýl.

    Držela jsem zrcátko u pusy a čekala. „Sviťte pořádně,“ utrhla jsem se na Spisovatelku. Nasměrovala poslušně světelný kužel na střed obličeje. Zamžilo se to zrcátko, nebo se mi to zdálo? A teď, teď určitě ano! Ano! Je živá!

    „Žije,“ řekla jsem nahlas.

    „Určitě?“ vydechla Julie.

    „Jo, určitě. Cítím i dech na prstech, ale nevím, jak dlouho to tady dole ještě vydrží. Musíme ji dostat ven.“

    „Aby neměla něco zlomeného,“ děsila se Spisovatelka.

    „Podle mě nemá. Leží tady, jako by si tu lehla sama nebo ji sem někdo položil. Zkusím ji dostat nahoru, ale možná mi budete muset pomoct.“

    „Dobře,“ řekla překvapivě klidně Julie. „Postavím baterku tady na tenhle schod a vy ji zvedejte. Zkusím ji posunout za ramena.“

    „Zvládnete to?“

    „To se uvidí,“ prohlásila. „Tak jdeme na to, ne? Než nám ta holka umře doopravdy.“

    Než jsme vytáhly bezvládnou Sylvii nahoru, hodně jsme se zapotily a nejspíš jí způsobily i nějaké modřiny. Sylvie sice váží maximálně padesát kilo, ale zkuste tahat bezvládných padesát kilo po kluzkých schodech ze sklepa. Sice jednou nebo dvakrát otevřela oči a mně se zdálo, jako by se snažila zved­nout, ale pak jí svaly zase ochably a hlava poklesla. Když jsme složily tělo na podlahu v kuchyni, obě jsme funěly a Spisovatelka měla silně zarudlé tváře. Fakt je ten, že jsem se snažila dýchat opatrně, což při stěhování těla není ideální, Sylvie totiž… jak to říct… prostě moc nevoněla. Zdálo se mi, že cítím i pach moče, ale Spisovatelka se tvářila jakoby nic, jen zhluboka oddechovala. „V obývacím pokoji je pohovka,“ řekla, když popadla dech.

    „Jo, to jo, ale tady na zemi ještě chvilku vydrží,“ zafuněla jsem. „Když tak pod ni dám deku. Taky se mi zdá, že z toho sklepa není zrovna… čistá. No dobře, nekoukejte na mě jako na vraha. Tak kde je ta pohovka? A budeme ji tam muset nějak opatrně zanést, ať nezničíme stopy.“

    „Jaké stopy proboha?“

    „A vy myslíte, že se tu docela nic podivného nestalo? Že Sylvii bylo horko, tak si jen tak vlezla do sklepa pro trochu chládku?“ řekla jsem a vyznělo to jízlivěji, než jsem zamýšlela. Ale nedivte se mi tolik, konec konců, kdo tady píše ty napínavé příběhy s kriminální zápletkou, já nebo Spisovatelka?

    Nakonec byla Sylvie bezpečně uložená na pohovce, Julie seděla u ní, držela ji za ruku a vypadala, že se každou chvíli rozpláče. Nezbylo, než zavolat doktora a policii. Co se policie týká, moc se mi nechtělo. Mám sice docela dobrou zkušenost s policií na Tenerife, konkrétně v Puertu de la Cruz, ale na La Palmě jsem zase narazila na tak pitomého policajta, že to bylo k nevíře. Ale nebylo zbytí.

    Sylvie sice na první pohled nevypadala, že by jí někdo fyzicky ublížil, nicméně nemluvila, jen se třásla a nezdálo se, že by Julii nebo mě poznávala.

    Auto s lékařem dorazilo asi za hodinu a nedlouho po něm i policejní vůz. Nechala jsem Spisovatelku u Sylvie a šla vstříc uniformovaným policistům. Oba muži vzali na vědomí, že postrádáme Henrika Waldnera, že jeho sestra je v šoku, ale zjevně bez zjevných známek násilí a že se z domu i přes znač­ný nepořádek zřejmě nic neztratilo. Na místě sepsali hlášení s lékařem i s námi. Julie i já jsme ho podepsaly, přičemž se Julie musela spolehnout na můj překlad, a pak policisté zase odjeli. Požádali nás ale, abychom je neprodleně informovali o tom, kdyby se Henrik objevil nebo nás kontaktoval. Zjevně si dělali mnohem méně starostí než my dvě s Julií.

    Lékaře zase především zajímalo, zda byla Sylvie v bezvědomí, když jsme ji našly. Odpovídaly jsme jedna přes druhou a asi dost zmateně, protože doktor nevypadal, že by ho naše sdělení uspokojilo. Sdělil nám, že je Sylvie pravděpodobně v šoku. Zornice sice reagují na osvit, nicméně on pokládá za nutné převézt pacientku do nemocnice k vyloučení všech příčin bezvědomí, včetně poškození mozku.

    Spisovatelka ještě víc pobledla a chytila mě za ruku. Nakonec lékař dodal, že známky násilí nejsou na Sylvii patrné, malé oděrky si mohla způsobit i sama. Například po pádu ze schodů, nicméně on pokládá za nutné převézt pacientku do nemocnice. Už proto, že v týlní krajině cítí známky hematomu.

    „To znamená, že ji někdo musel praštit po hlavě?“ vyhrkla jsem.

    „To nemohu říci,“ vzhlédl ke mně, „bez podrobného vyšetření v nemocnici po mně diagnózu chtít nemůžete.“

    „Vezmeme Sylvinku samozřejmě na Tenerife. Můžete nám prosím zařídit vrtulník?“ požádala Julie.

    Lékař pokrčil rameny: „Zařídit se dá všechno, ale nebude to laciné, pokud nemá dáma opravdu dobrou pojistku.“

    „To nechte na mně,“ prohlásila Spisovatelka, „peníze ne­jsou problém. Důležité je, aby se Sylvinka uzdravila. Zuzano, do které nemocnice ji dáme?“

    „To nevím. Určitě by se o ni postarali ve Valverde, ale na Tenerife to bude asi lepší. Už kvůli návštěvám. Já jsem ležela v Santa Cruz, když jsem měla otřes mozku. A nebylo to tam špatné.“

    „Dobře, tak tam,“ kývla Julie.

    „Vy jste příbuzná?“ zeptal se lékař.

    „Ne, to nejsem. Jsem její přítelkyně,“ prohlásil Julie.

    „Aha. Přítelkyně, rozumím.“

    „Žádné aha,“ usadila lékaře Julie, „nejsem lesbička, jestli myslíte tohle! Sylvie je moje přítelkyně v pravém smyslu toho slova. Ona tady nemá nikoho bližšího! Její bratr je nezvěstný a…“

    „Nevíte o nějakých jiných příbuzných?“ obrátil se doktor na mě.

    „Já ne,“ ujistila jsem ho.

    „Ani já,“ zavrtěla hlavou Julie, „možná ještě někdo z rodiny žije ve Švédsku, ale nejsem si jistá, zkusím se zeptat Karin. A i kdyby, tak by to byl jen vzdálený příbuzný. Nikdo, s kým se Sylvie pravidelně stýkala.“

    „Dobře, tak já zavolám ten vrtulník,“ řekl doktor. „Poletíte s ní vy?“ obrátil se na Julii.

    „Ne,“ zavrtěla hlavou, „tady paní Zuzana, na rozdíl ode mě umí dobře španělsky.“ A na rozdíl od Spisovatelky jí nevadí létat, doplnila Zuzana v duchu.

    Nakonec jsme obě zase pluly po moři, protože jsme se do vrtulníku nevešly.

    Julie byla celou zpáteční cestu zamlklá. O čem asi přemýšlí, napadlo mě při pohledu na malou baculatou postavičku usazenou na zádi rychlého člunu. Vítr jí bez ustání hnal vlasy do obličeje, ale ona jako by to vůbec nevnímala. Jen si bez ustání trpělivě shrnovala prošedivělé prameny zpátky.

    Nakonec jsem to nevydržela já, vydolovala jsem ze své bezedné kabelky hedvábný šál a šla za ní.

    „Nechcete si vzít šátek nebo si jít sednout dovnitř?“ řekla jsem hlasitě, abych překřičela vítr a hluk motoru.

    „Cože?“ zavrtěla hlavou Spisovatelka a přiložila si k uchu ruku v gestu, které mi připomnělo nějakou fotografii nebo obraz, ale nemohla jsem si hned vybavit, jaký.

    „Šátek na hlavu,“ hláskovala jsem proti větru a pro jistotu předvedla i pantomimicky.

    Zavrtěla hlavou, trochu zamrkala a obrátila obličej k moři.

    Usoudila jsem, že nejlepší bude celou operaci provést i proti vůli mé slavné společnice, než jí vítr nafouká do uší a ona bude několik dnů ležet se zánětem středního ucha, na­místo aby navštěvovala Sylvii v nemocnici nebo dokončovala nový rukopis, a uvázala jsem jí šátek sama. Trochu se usmála, kývla, přihladila si chráněnou hlavu a zase se zadívala do dálky. Nevím, na co myslela. Na Sylvii, která připoutaná na lůžku ve vrtulníku už zřejmě přistála na helioportu v nemocnici a teď ji nejspíš na vozíku se skřípějícími kolečky veze zří­zenec na vyšetření? Na Henrika? Na některou postavu ve své dosud nedokončené knize?

    Vzpomněla jsem si, jak jsme si povídaly včera večer před usnutím, dvě cizí ženy ve tmě malého pokoje hotelu na přístavní hrázi, do níž bez ustání naráží stoupající moře. Julie vyprávěla, jak před koncem práce na každé nové knize propadá pocitům zmaru. Nechápe, proč píše další a další, když stejně většinu peněz spolknou daně. A nejhorší je, že kniha už je ohlášená, má obálku, vydavatel spouští reklamní kampaň a zatím text stále ještě není hotový, hrdina knihy se ještě nestačil vypořádat s padouchy, hrdinka stále neví, pro kterého muže se rozhodne, a Julie propadá panice, že tentokrát opravdu nedokáže práci dokončit. A nakladatel zatím urguje text upoutávky na další knihu. Knihu, která má vyjít za rok a jejíž téma a obsah se zatím jen neurčitě převaluje v Juliině mysli. Ale možná ta malá paní právě teď nemyslí vůbec na nic. Jen vnímá sílu větru a slunce na tvářích a pozoruje racky, kteří s křikem poletují nad lodí.

    „Nechcete se…“ zakřičela Spisovatelka, ale vítr jí odnesl slova od úst jako kapky vodní tříště.

    „Cože???“ naklonila jsem se až k jejím ústům.

    „Jestli se nechcete zastavit doma?“

    „Nechci. Jedeme přímo do Santa Cruz,“ odvětila jsem a napadlo mě, že je fakt štěstí, že Markus nepřijel na víkend domů, protože pro tenhle výlet na El Hierro a zpátky by asi fakt neměl pochopení. A nebo bys nikam nejela, ozval se můj milý, rozmilý vnitřní hlásek, který už jsem opravdu dlouho neslyšela, a měla bys pokoj. Zase se motáš do cizích věcí. Zrovna teď řešíš cizí problémy, do kterých ti vůbec nic není, a přitom sama máš svých dost. Kdyby ses víc věnovala Markusovi, tak by… Ticho! Přikázala jsem tomu malému potměšilci, který se ozývá vždycky, když to nejmíň čekám a potřebuju. A co jsem měla paní Julii říct? Ať si jede hledat Sylvii sama? Na to vnitřní hlas neodpověděl, možná se urazil a nechal mě v klidu vystoupit na molo přístavu Santa Cruz.

    Jen pro vaši informaci, na téhle cestě jsem zvracela jen dvakrát a to je traťový rekord. I když, jednou, a vlastně to není tak dávno, jsem lodí jela a moje mořská nemoc jako by se ztratila kamsi daleko, ale bohužel byl to jenom ten jeden případ. Moře bylo tehdy obzvlášť klidné a lodní osádka zkušená. Nebo čím to bylo, pomyslela jsem si a odehnala vzpomínky na ten večer jako dotěrné mořské ptáky.

    Zastavila jsem u přístavu taxi a jely jsme se Spisovatelkou do nemocnice. Ale k Sylvii jsme se nedostaly, na jednotku intenzivní péče nás nechtěli pustit.

    Usadila jsem Julii, která vypadala, že se každou chvíli zhroutí, na světle žlutou lavici a vydala jsem se hledat automat na kávu.

    Na oddělení měli asi nějaký akutní případ, protože se po chodbě míhaly postavy sestřiček a lékařů, jako by se tu právě natáčel nějaký televizní seriál. Ale kamery jsem nikde neviděla. Já nemám ráda nemocnice. Nevím vlastně proč, zkušenosti s lékaři mám docela dobré, možná i proto, že skoro žádné. Ale nemocnice ráda nemám, snad pro tu úzkost rodinných příslušníků a přátel, kterou cítím v každé takové budově ve vzduchu, snad pro tu rezignaci v očích stařenek, které převážejí z místa na místo, snad pro ten strach v očích mladé dívky, kterou právě okolo mě vezou na vozíku, ona sténá a na čele má krvavý šrám.

    V automatu jsem naplnila dva pohárky kávou a opatrně je nesla k Juliině lavici. Z lékařského pokoje vyšel lékař, cosi nesrozumitelně pronesl směrem do místnosti, pak zavřel dveře a vydal se naproti mně.

    „Promiňte,“ oslovila jsem ho a cítila, jak mi z pohárku v pravé ruce vyšplíchla horká tekutina na ruku. „Auvajs,“ ujelo mi, „totiž, pane doktore, kdo mi by mohl prosím říci něco o pacientce, kterou jste přijímali dnes asi ve tři hodiny? Přiletěla vrtulníkem z El Hierra. Sylvie Waldner.“

    „To je ten úraz hlavy?“

    „Asi ano.“

    „Zatím nic nevíme. Snad až zítra ráno. Dělali jsme nějaká vyšetření, ale teď vám ještě nic neřeknu. Vy jste příbuzná?“

    „Ne, já jsem… její známá a taky sousedka.“

    „To je špatné, potřebovali bychom o paní nějaké informace. Mohla byste kontaktovat někoho z jejích příbuzných? Nebo nechat u sestry nějaké spojení na příbuzné?“

    „Víte,“ řekla jsem, „to snad nebude takový problém. Tam­hle sedí paní Klimt, ona vám určitě nějaké informace poskyt­ne.“ Mávla jsem levou rukou do prostoru a káva z kelímku opět vyšplíchla na světle zelené dlaždičky. „Jejda,“ špitla jsem, ale doktor si mého poklesku nevšiml, protože se zadíval na malou zhroucenou postavičku na lavici.

    „Jak že jste říkala, že se ta paní jmenuje?“

    „Klimt, Julie Klimt. Žije tady v La Santě.“

    „Ta spisovatelka?“ řekl doktor a znělo to velmi udiveně a velmi uctivě. Jen tak mimochodem, bylo mu tak okolo třiceti a vypadal moc sympaticky, když ovšem pominu, že to byl de facto zaměstnanec nemocnice. Taky vypadal hrozně zaneprázdněně a navíc, já jsem přece šťastně vdaná. „Vážně? Já čtu její knihy! Jsou skvělé! Myslíte, že by se mi pak podepsala?“

    „To určitě, když se jí budete dobře starat o Sylvinku.“

    „Ony jsou příbuzné?“

    „Paní Klimt vám to určitě vysvětlí,“ řekla jsem a zamířila ke Spisovatelce.

    „Asi je vám divné, že na Sylvii tak visím, že?“

    „Ani ne,“ řekla jsem popravdě, „já mám kamarádku Juditu a taky bych kvůli ní takhle vyváděla.“

    „Zdá se vám, že vyvádím?“

    „Tak jsem to nemyslela, promiňte. Víte, já často něco plácnu a nemyslím to tak. Prostě jsem chtěla říct, že bych o Juditu taky měla strach a taky bych chtěla, aby měla tu nejlepší péči.“

    „Hmm…“ přikývla Spisovatelka váhavě. „Nechcete si se mnou ještě dát šálek čaje? Já vím, že je pozdě, ale…“

    Nechtělo se mi. Chtělo se mi zavolat Markusovi a konečně mu podrobně vylíčit, co se mi to zase přihodilo, vyposlechnout si jeho lamentaci nad tím, že se pořád pletu do věcí, do kterých mi nic, ale vůbec nic není, nechat si vynadat, že jsem šílená a praštěná a vůbec, a potom se zavrtat do měk­kých peřinek a zapomenout na celý svět, ve kterém se v mé blízkosti nějak moc často objevují mrtvé modelky, zavraždění malíři, domy plné tajemství, nezvěstní bratři a k smrti vyděšené básnířky.

    Ale nahlas jsem řekla: „Proč ne. Mně se taky ještě nechce spát. Jen bych, když dovolíte, zavolala manželovi, aby o mě neměl strach. V poledne jsem mu poslala jen zprávu a už mám dva zmeškané hovory.“

    Vystoupily jsme z taxíku, Julie odemkla velkým klíčem branku a my vešly na dvorek. Světlo nade dveřmi se automaticky rozsvítilo a mě v té chvíli trochu nepatřičně napadlo, že na světě asi není moc lidí, kteří mají to štěstí, aby je pozvala dál paní Julie Klimt. Smůla byla v tom, že v jinou denní hodinu bych si to pozvání vychutnala o poznání více. Já totiž opravdu nejsem noční pták. Spisovatelka mě usadila v nevelkém obývacím pokoji a já rychle zavolala Markusovi. Navzdory pozdní noční hodině zvedl telefon po druhém zazvonění.

    „Zuzano, jsi v pořádku? Nestalo se ti nic?“ vyhrkl bez pozdravu.

    „Nestalo, jen Sylvie je v nemocnici.“

    „To mě nepřekvapuje. Nejspíš zapomněla jíst, ne?“

    „Vidíš, to mě nenapadlo,“ řekla jsem překvapeně.

    „Když ti něco nebude jasné, tak se mě zeptej,“ pravil můj muž pyšně a pak dodal: „Ale jsi už, doufám, dávno doma a chystáš se do postele!?!“

    „No víš, ještě ne tak docela, jsem teď u paní Klimt, ona zrovna vaří čaj.“

    „To je opravdu skvělé! Zase budeš nevyspalá! Měl jsem být o víkendu s tebou, to by bylo všechno v pořádku. Kdy hodláš jít spát, prosím tě?“

    „Brzy. Vážně brzy. No tak, Markusi, nemůžu tady Julii nechat samotnou, je z toho všeho hrozně vyděšená.“

    „Spisovatelku jejího kalibru by měla vyděsit tak nanejvýš jaderná katastrofa. A z čeho je, prosím tě, tak vyplašená? Sylvie je v nemocnici, ale vám dvěma se přece nic tak hrozného nestalo, ne?“

    Stručně jsem svému drahému manželovi vylíčila, co jsem na El Hierru zažila, a ujistila jsem ho, že dál se do věci rozhodně plést nebudu. V žádném případě, budu si hledět svého a maximálně pomůžu ještě trochu Alexovi s festivalem. Tam mi určitě žádné adrenalinové zážitky nehrozí, pominuli ovšem, že se budu muset nejspíš setkat s Janem Bojarem, slavným českým avantgardním pitomcem, ale to je Markusovi jedno.

    Do místnosti vešla Spisovatelka, v rukou podnos s konvicí a dvěma šálky.

    „Markusi, já ti zavolám ráno, jo?“

    „Jen aby! A běž brzy spát!“

    „Prosím tě, ty děláš, jako bych seděla někde v nočním klubu a lámala do sebe jednu tequilu za druhou.“

    „To by tak ještě scházelo,“ zasmál se můj drahý. „Já jsem taky utahaný, dělali jsme celý víkend, ale smlouva je hotová. Zuzano, dávej na sebe pozor, ano? Ať se zase nezamotáš do nějakých problémů!“

    „Budu se snažit.“

    „Jen aby,“ prohlásil Markus a znělo to docela smířlivě. Asi už byl vážně unavený.

    Schovala jsem mobil do kabelky. „Promiňte, musela jsem mu zavolat.“

    „Ale to nic,“ mávla rukou Spisovatelka, „taky jsem byla vdaná.“

    „Já vím. Četla jsem váš životopis na internetu. Ale byl takový stručný, jen tam stálo, že máte syna.“

    „Naleju vám čaj, ano?“ řekla Julie.

    Popravdě řečeno, dala bych přednost kávě. Běžně ji sice takhle pozdě v noci nepiju, ale byla jsem unavená a oči mě pálily. Spisovatelka si zřejmě bude ještě chtít povídat o Sylvii. Julie jako by mi četla myšlenky, najednou prohlásila: „A nechtěla byste raději kávu?“

    „Jé, to by bylo fajn,“ hlesla jsem vděčně.

    „Tak pojďte za mnou do kuchyně, vyberete si, jakou chcete.“

    Poslušně jsem následovala zavalitou postavičku do míst­nosti, která byla stejně velká jako obývací pokoj. A stejně tak byla zařízená moc dobře a ne zrovna lacino. Ale vlastně, co jsem čekala? Vždyť Spisovatelka patří už spoustu let mezi nejprodávanější autory dobrodružné literatury. „Máte to tu moc pěkné,“ pohladila jsem prstem širokou kamennou desku kuchyňského ostrůvku.

    „Díky. Někdy tu i vařím,“ zasmála se Julie. „Mám brazilskou kávu, venezuelskou kávu, tahle směs je z Madagaskaru, tohle je Jamaica s hřebíčkovou vůní a…“

    „Tedyýý…“ protáhla jsem uznale, „zní to skvěle, ale já nejsem žádný znalec. Doma nejčastěji piju instantní. Co byste mi doporučila?“

    „Takhle na noc? Bylinkový čaj, nejlépe melisu,“ odvětila suše Spisovatelka. „Ale pokud jde o kávu, tak tahle,“ ukázala prstem na jednu plechovku v řadě, „není moc kyselá, je jemně ochucená kardamonem a když si do ní dáte mléko a cukr, bude to relativně vhodný nápoj i pro tak pozdní hodinu.“

    „Tak jo,“ přitakala jsem. „A kdo vám zařizoval dům?“

    „Nikdo, pokud nepočítám mě.“

    „Vy sama? Vážně? Ale dělala to s vámi i nějaká firma, že?“

    „Žádná firma. Snad vím nejlíp, jak chci bydlet.“

    „Jasně že jo, ale tohle…“ rozhlédla jsem se po kuchyni, „promiňte, vypadá to tady jako od profesionála, i váš obývací pokoj i předsíň, vážně.“

    „Nesnáším špatně odvedenou práci a mám šest semestrů architektury, ale narodil se mi syn a… zkrátka jsem školu nechala plavat. Ale máte pravdu, pár domů jsem v životě zařídila, chvíli jsem se tím živila. Ne tak jako vy, ale byla jsem zaměstnaná u dekoratérské firmy.“

    „Vy víte, že taky zařizuji domy?“

    „Ale jistě. V La Santě se nic neutají. To víte nejlíp sama. Zaslechla jsem, že od vás chce zařídit dům Ideální Quasimodo Norick.“

    „Ideální Quasimodo?“ vyprskla jsem. „To ve skutečnosti znamenají ty jeho iniciály?“

    „Podle mě neznamenají vůbec nic,“ řekla Spisovatelka, „ačkoliv, prý se jmenuje Iwan nebo Ian? A to ‚Q‘ tam má pochopitelně jen pro parádu. Jo, spisovatelé, to jsou divní ptáci, o tom já něco vím,“ mrkla na mě Julie modrým očkem. „Poslyšte, dámo, a co kdybychom si daly trochu portského? Mám tu dvacetileté, to vám bude chutnat!“

    „Jak víte, že mám ráda portské?“

    „To nevím, ale vím, co mám ráda já. Tak co? Sklenička nás nezabije, co vy na to?“

    „Já jsem pro.“


    Tenerife, 17. července, pondělí

    Vstávala jsem ale o poznání méně radostněji. Ne snad proto, že by toho portského včera v noci bylo nějak přes míru. Ostatně tak dobrého pití snad ani nemůže být příliš moc, ale prostě proto, že jsem byla nucena vstát po třech hodinách spánku. A to si pište, že jsem si dobrovolně nenatočila budík, abych mohla křepce vyskočit z postele vstříc pracov­ním povinnostem. Naopak, včera večer – vlastně už to bylo dnes ráno – jsem zavřela okenice, vypnula mobilní telefon a byla rozhodnutá probudit se až před polednem.

    To by mě ovšem nesmělo probudit vytrvalé zvonění. Chvíli mi trvalo, než jsem pochopila, že to není ani pevná linka, ani mobil a že se mi to bohužel nezdá. Že mi totiž někdo leží na domovním zvonku a nehodlá s tím zřejmě v dohledné době přestat.

    V La Santě nejspíš hoří, napadlo mě, ale přes pozavírané okenice jsem neviděla ven, a tak jsem dezorientovaně tápala po ložnici, balila se do županu a na bačkory jsem rovnou rezignovala. Rychle jsem si prostřela oči a nemytá nečesaná otevřela domovní dveře.

    „Jejda! Co vy tady děláte?“

    „Zvoním. Už asi deset minut,“ řekl kapitán Rodríguez.

    „Stalo se něco?“

    „Můžu dál?“ zeptal se namísto odpovědi.

    „Můžete. A můžu se já jít alespoň opláchnout?“

    „Co by ne, když to nebude trvat moc dlouho, nemám moc času.“ Tak to mám teda štěstí, pomyslela jsem si a odešla do koupelny vylepšit alespoň trochu tu spoušť, kterou na mém obličeji zanechaly dvě mizerně prospané noci.

    „Vadilo by vám, kdybychom šli do kuchyně?“ zeptala jsem se kapitána a bez toho, že bych čekala na odpověď, jsem tam zamířila. Opravdu nutně jsem potřebovala hrnek kafe.

    Rychle jsem nabídla policejnímu důstojníkovi místo u našeho kuchyňského stolu, to aby ho náhodou nenapadlo posadit se do křesla u krbu. To křeslo je totiž nadmíru pohodlné a proto poležení v něm miluje kocour Mário. A vsadila bych několik dobrých šálků kávy na to, že by z toho křesla milý kapitán vstal se světlými kalhotami plnými černých kočičích chlupů, a to by se mu nejspíš vůbec nelíbilo.

    Vytáhla jsem ze skříňky koláčky s ořechy a javorovým sirupem a rychle udělala dvě kávy. Bez ptaní jsem postavila jeden šálek před Rodrígueze a druhý před svoji židli a nevychovaně se napila jako první. Když jsem doplnila hladinu ko­feinu v krvi, zeptala jsem se konečně: „Já jsem něco pro­vedla?“

    „Proč myslíte?“

    „No… Policista přijde po ránu až ke mně domů a…“ nechala jsem větu nedokončenou.

    „Znáte Terezu Koné?“

    „Koné? Nic mi to neříká. Opravdu ne. Kdo je to?“

    „Včera ráno ji našli mrtvou v klášteře.“

    „Cože???“ vyjevila jsem se. Alex Karlinger se mi sice včera pokoušel dvakrát dovolat, ale já myslela, že mi chce vynadat, že nestojím poslušně po jeho boku pod festivalovým pódiem, a telefon jsem nevzala. „A kdo to je? Někdo z hostů festivalu? Co se jí stalo?“

    Policista vzal do obou rukou opatrně šálek s kávou a řekl: „Takže nevíte nic. Myslel jsem si to.“

    „Tak mi přece řekněte, co se stalo. Prosím!“

    „Co jste dělala v sobotu a v neděli? Podle výpovědi svědků jste měla být na festivalu.“

    „Ta Tereza, není to ta z té taneční skupiny? Taková krásná holka, dlouhé černé vlasy…“

    „Na něco jsem se vás ptal, paní Wilder. Nejsem tu zatím oficiálně, nicméně bych rád slyšel odpověď.“

    Natáhla jsem ruku po ořechovém koláčku, ale nějak mě napadlo, že vlastně nemám ani chuť, přece jen, taková vražda po ránu… A tak jsem raději odpověděla na otázku: „Byla jsem s paní Klimt na El Hierru. Od soboty do neděle. Odjížděly jsme z přístavu tady v Santě někdy po třetí hodině a na Tenerife jsme se vrátily v neděli. Paní Klimt měla strach, že se její přítelkyni, básnířce Sylvii, mimochodem taky měla být na festivalu, něco stalo, a tak mě požádala, abych na El Hierro jela s ní. Večer jsme nemohly dům Sylviina bratra najít a…“

    „Sylviina bratra?“

    „Ano, ona žije tady na Tenerife, ale její bratr na El Hierru. Je botanik, zkoumá tam endemické rostliny. Sylvie za ním ve středu jela a…“ mrkla jsem na Rodriguéze, kdy mi asi tak řekne, abych už konečně začala mluvit k věci, ale nic, míchal lžičkou kávu, až se na hladině dělaly víry, a zdálo se, že poslouchá, „…a nikomu, ani Julii, to je paní Klimt, se neozvala. Spisovatelka o ni měla strach. Bohužel oprávněně, protože jsme našly Sylvii v takovém sklípku pod podlahou. Dezorientovanou a vůbec se s ní nedalo mluvit. Teď je v nemocnici v Santa Cruz.“

    „Zajímavé. Hlásily jste to policii?“

    „Jistě, na El Hierru. Policajti, pardon policisté, kteří přijeli, se tvářili, že o nic nejde. Že do toho sklepa nejspíš Sylvie spadla sama nebo co. A taky je skoro nezajímalo, že Henrik zmizel.“

    „Henrik je bratr paní Sylvie?“

    „Jo, ohlásily jsme s paní Klimt, že je nezvěstný, ale víc nevím. Nemohl byste mi, tedy nám s Julií, něco zjistit třeba vy?“

    „Paní Wilder, vy jste se vůbec nezměnila. Pořád stejně zvědavá a pořád stejně umíněná. Ale kafe vaříte dobrý. No nic. Zajdu za paní Klimt, snad ji to nebude moc obtěžovat.“

    „A ta mrtvá v klášteře, kdo to je? Nemůže to nějak souviset s tím, co se stalo Sylvii?“

    „To opravdu pochybuji, paní Wilder. Ta mrtvá je uklízečka v domově důchodců, který sídlí v klášteře, a nejspíš ji zabil zloděj, který chtěl vykrást trezor v kanceláři ředitelky.“

    „Vážně? A co tam ta uklízečka, Tereza… jak jste to říkal, že se jmenovala, dělala?“

    „Ona v klášteře bydlela, měla pokoj na konci chodby, kanceláře jsou hned vedle. Asi v noci, vlastně až nad ránem, slyšela nějaký hluk a překvapila zloděje.“

    „Jakého zloděje? To chtěl někdo v domově ukrást osazen­stvu umělé zuby?“ vyprskla jsem ne zrovna taktně. Policista nereagoval. „A co se té paní Tereze stalo?“ zeptala jsem se krotce.

    „Utloukl ji. A paní Wilder, to je opravdu jen mezi námi!“

    „Jasně,“ ujistila jsem ho a v duchu si pomyslela, že od každého z obyvatel ctihodné La Santy se toho dozvím víc než od jednoho policejního důstojníka. Kdepak vražda, něco takového se u nás v La Santě nestává každý den, nejsme žádný Midsomer. A každý, koho znám, bude mít určitě svoji teorii o tom, co se v noci v klášteře stalo, zkonzultovanou ovšem odbornou konferencí odborníků v krámu u zelináře, holiče nebo v květinářství. „A co byste potřeboval slyšet ode mě, kromě toho, kde jsem byla o víkendu?“ zeptala jsem se trochu potměšile a zauvažovala, jestli se smí při policejním výslechu jíst. Nějak mě ta nechuť k jídlu přešla.

    „Neoficiálně, paní Wilder, vy už přece jen žijete v La Santě nějaký ten pátek a máte docela dobrý pozorovací talent… Takže kdybyste snad něco slyšela, něco, co by nám mohlo pomoct, bylo by to dobré.“

    „To vypadá jako nabídka na místo policejního informátora,“ vyprskla jsem.

    „To si přeberte, jak chcete, ale když jsme se spolu setkali naposled na podzim v Puertu, tahala jste rozumy vy ze mě, na to nezapomínejte.“

    „To je fakt,“ řekla jsem krotce a pak neskromně, ovšem pouze v duchu dodala: a taky jsem tu vraždu na rozdíl od tebe vyřešila, heč!

    „Nechám vám tady svoje číslo. Je sice pořád stejné, ale nevím, jestli ho od posledně ještě máte.“

    „Díky, tak dobře, když něco zjistím, zavolám. Určitě. A prosím, zeptejte se na to, jestli není něco nového s Hen­rikem Waldnerem. Já ho osobně neznám, ale Julie má o něj starost.“

    Policista už stál mezi dveřmi a já se těšila, že se vrátím do kuchyně, udělám si druhý šálek kávy a sprásknu všechny ořechové koláčky, když se najednou zastavil a řekl: „Chtěl jsem vás požádat… Nešla byste za paní Klimt se mnou? Moje němčina není dost dobrá a… Zkrátka nechtěl bych se jí třeba nějak dotknout. Rád bych s ní mluvil neformálně jako s vámi.“

    Koláčky v kuchyni uschnou žalem a já umřu v ulicích La Santy hlady. Dozajista.

    „Četl jste nějakou její knihu, kapitáne?“ zeptala jsem se, když jsem se usadila na sedadle auta.

    Policista zařadil rychlost, mechanicky se podíval do zpět­ného zrcátka a plynule se rozjel. „Jistě, četl jsem Hrozné úterý. A ještě jednu, ale nevzpomínám si na název. A v kině jsem byl na… Jak se to jen jmenovalo… Noční hon. Ten natočili taky podle její knihy, ne?“

    Čekala jsem, že nám Spisovatelka otevře ve stejném stavu, jako jsem byla před necelou hodinou já, tedy rozcuchaná, nevrlá a rozespalá. Nebo že neotevře vůbec. Ale postavička v dlouhé, tmavě modré a trochu beztvaré sukni a tmavomodrém triku vypadala nadmíru čile a učesaně.

    Z nitra domu hučel vysavač a ozývala se hlasitá hudba.

    „Dobrý den. Zuzano, máte nějaké nové zprávy?“ rozjasnil se obličej Spisovatelky, když mě uviděla před brankou v doprovodu kapitána Rodrígueze.

    „Dobrý den. Nové zprávy máme určitě.“

    Julie nás usadila do křesel na terase a zeptala se: „Mám jít za paní Pérez, ať ztiší to rádio?“

    „Jak myslíte,“ řekl Rodríguez, „mně to nevadí.“

    „Co vás ke mně tedy přivádí?“ poposedla Julie na lavici.

    „Víte, Julie, já se s kapitánem znám už od loňska. To vám v jednom hotelu, Tenerife Mar se jmenuje, našel zahradník na hromadě kompostu mrtvou modelku z Prahy, a tak jsme se poznali,“ breptala jsem a přemýšlela, co bych tak ještě mohla říct o těch podzimních událostech.

    „Já vím, slyšela jsem o tom. Dnes také někoho zabili?“ řekla Julie Klimt.

    Já jsem jenom tiše polkla a uvědomila jsem si, že ať Julie sebevíc vypadá jako postarší baculatá dobrá víla, kterou ani za mák nezajímá, co se děje ve světě lidí, je to nadprůměrně inteligentní osoba, která je navíc schopná psát precizně vykonstruované a přitom napínavé příběhy. Což nejspíš dobré víly kmotřičky neumějí.

    „Dnes, pokud vím, nikoho,“ vložil se do debaty kapitán, „ale včera, tedy v neděli, brzy ráno našli v klášteře mrtvou ženu. Možná jste o tom už slyšela?“

    „To jsem tedy opravdu slyšela. Hned od půl osmé od rána a asi pětkrát dokola. Moje hospodyně strávila skoro hodinu lamentací nad tím zkaženým světem, co nás obklopuje. Ony se trochu znaly.“

    „Znaly odkud?“

    Julie pokrčila rameny. „To ani nevím, snad někde spolu pracovaly, opravdu nevím, zeptejte se paní Pérez, já vám ji zavolám.“

    „Neobtěžujte se, paní Klimt. A vy jste mrtvou neznala?“

    „Ne, nevzpomínám si. Ani to jméno mi nic neříká. A paní Pérez taky říkala, že ji neznám. Já totiž z domu vycházím jen málo. Když už, jdu ven tak, na procházku. Sama. Říkala vám Zuzana, co se stalo Sylvii Waldner?“

    „Ano, říkala,“ ujistil ji policista. „Budu se informovat, jak to vypadá s vyšetřováním na El Hierru, a pokud to půjde, dám vám zprávu. I když bych neměl,“ dodal a zašklebil se.

    „Kapitán je váš fanda,“ vložila jsem se do debaty.

    „Opravdu? To je milé,“ zrůžověla Spisovatelka. „A víte co? Když vy se postaráte o Sylvinku, tak já vám něco přinesu.“

    „To vypadá na úplatek,“ poznamenala jsem potměšile a usmála jsem se na kocoura, který se rozkošnicky rozvaloval na lavici u stěny. Právě otevřel jedno oko, zívl na celé kolo a pak oko zase líně zavřel. Policejní důstojník u stolu jeho paní ho zjevně nechával klidným. Vysavač v domě zmlkl, ozvaly se hlasy a po chvíli vyšla z domu paní Julie. Zatoužila jsem po kávě, ale ona nesla v ruce dvě knihy v pestrých obálkách. „Mám tu ve španělštině Blízký den a v němčině Hrozné úterý. Kterou chcete? Můžu vám je podepsat.“

    „Obě,“ řekl policista rychle. „Hrozné úterý je moje oblíbená a tuhle,“ ukázal prstem na rudofialovou obálku, na které se vyjímala kaluž krve a jakési podivné, snad runové písmo, „tuhle neznám. Moc děkuji, když vás to nebude obtěžovat.“

    „Jistě že nebude,“ řekla Spisovatelka důrazně. „Udělám to pro vás ráda. Takže co napíšeme do věnování?“

    Když jsem přijela před polednem do kláštera, vřelo to v prostorách určených pro festival jako v úle. A nebyl to ruch, který by vydával umělecký kvas. Namísto ohlášeného work­shopu seděla okolo baru skupinka lidí a vzrušeně diskutovala. Nebylo mi docela jasné, co je předmětem sporu, ale situace vypadala vážně. Chápala jsem, že smrt Terezy Koné je nepříjemná událost, která se festivalu dotkla už proto, že hosty i návštěvníky vyslýchala policie. Ovšem po chvíli jsem zjistila, že všechno je jinak.

    Důvodem vzrušeného hučení davu byla nepřítomnost Jana Bojara, uměleckého předsedy festivalu a muže, který měl vést od půl jedenácté zmíněnou uměleckou tvůrčí dílnu. Boční sál, ve kterém se měla akce odehrávat, byl zamčený a nikdo neměl klíč. Nebyl přítomen nikdo z oficiálních organizátorů festi­valu, umělci reptajíce čekali a mazaný Florian navrhl, že by mohli spláchnout vztek na účet podniku. Ovšem ne toho jeho. Když jsem přišla já, měli v sobě mnozí už tři rundy a atmosféra houstla.

    Dělala jsem, že neslyším hlasy, které říkaly, že Bojar je pozér, despota a blbec, že se včera pohádal do krve s Neilem Spencrem, kterého označil za mazala a podvodníka. Napadlo mě, že by asi bylo nejlepší v klidu se vytratit a dělat, že s Alexem Karlingerem a celou organizační složkou festivalu nemám nic, docela nic společného. Už proto, že se tu nejspíš schyluje k další vraždě. A tentokrát to určitě nebude uklízečka z domova důchodců.

    „Hola, paní Zuzana! To je dobře, že jste tady,“ zahlaholil Florian, „měla byste tu trochu udělat pořádek. Než tu ti vaši umělci něco provedou.“

    „Nejsou to moji umělci,“ protlačila jsem se k pultu, „to zaprvé, a neměl jste jim nalévat. To zadruhé.“

    „Co bych neobsluhoval? Alex přece řekl, že je tu pro hosty festivalu otevřený účet, a mezi námi,“ důvěrně se dotkl mého lokte, „zatím ani zdaleka není vyčerpaný. Co si dáte?“

    „Kávu. Cortado. Ale dvojité.“

    „Jak je libo. Jak se vám líbilo na El Hierru?“

    „Dvakrát pršelo,“ řekla jsem nevrle, „jak vůbec víte, že jsem tam byla?“

    „To přece vědí všichni. Mluvil o tom Alex na slavnostním zahájení, vysvětloval, že Sylvie nemůže vystoupit, protože je nezvěstná a vy jste ji jela hledat.“

    Natáhla jsem ruku po silnostěnné sklenici s vonící tekutinou a měla jsem pocit, že bych se právě teď měla Floriana na něco zcela konkrétního zeptat, ale nakonec jsem řekla jenom: „A co ještě víte?“

    Florian pokrčil rameny a kýval kamsi přes moji hlavu. „Třikrát Cuba libre, hned to bude! Co jste to říkala?“

    „Ale… Vlastně nic. Asi že vaříte dobrý kafe.“

    „Říká se to o mně,“ prohlásil Florian, „a mimochodem, měla byste rychle něco vymyslet, protože já to tady za chvíli zavřu a tihle opilci nám tady z toho udělají kůlničku na dříví. To bude mít starosta radost, to jo.“

    „Proč proboha chcete zavřít? Vždyť máte takovou tržbu.“

    „Bude čas na siestu, madam,“ poučil mě.

    Kývla jsem, potlačila zívnutí a na dva loky dopila kávu.

    Najednou se houfem lidí okolo mě prohnala vlna vzrušení. Ohlédla jsem se a spatřila vysokého muže v dlouhém tmavomodrém kabátu s krátkým ježkem světlých vlasů na polovině hlavy. Jak se muž rychle blížil, bylo lépe vidět i detaily: mo­hutný, bílým kovem zdobený opasek, dlouhá visící náušnice v pravém uchu a boltec téhož ucha proděravěný stříbrnými kroužky a peckami a konečně plavě šedivý, ne zrovna silný copánek spletený z vlasů na temeni. Kdybyste přišli blíž, zjistili byste, že na konci toho dlouhého řetízku, co visí Janu Bojarovi z pravého ucha, se houpá cosi jako chcíplá ovce. Něco jako podivná kopie řádu Zlatého rouna. Jen nevím, kdo a za co ho panu Bojarovi udělil.

    „Tak co, už tu je konečně nějaká kompetentní osoba? Rád bych mluvil s někým odpovědným za tenhle cirkus!“

    Napadlo mě, že schovat se za vysoký barový pult je docela dobrá myšlenka, už proto, že Florian je prakticky na odchodu a bude tam tedy dost místa. Ale pak jsem se narovnala a prohlásila velmi hlasitě, ovšem česky: „Pan Karlinger tu bude až odpoledne. A ráda bych věděla, proč jste už dávno nezačali s programem v malém sále.“

    „A vy jste kdo?“

    „Jmenuju se Zuzana Wilder.“

    „Neznám. Chci mluvit s Alexem nebo s někým opravdu kompetentním.“

    „Jistě. Chápu. Víte, co vám řeknu? Váš pokoj v Maricelu jsem měla platit já, ale nějak ztrácím motivaci, nebo co. Zavolám tam a řeknu, že situace se změnila. A dojednejte si s Alexem, jak to bude dál,“ řekla jsem a litovala, že už jsem před chvílí vyprázdnila svůj pohárek s kávou, teď by se hodilo vypít poslední doušek a odejít středem. A nebo mu vychrstnout zbytek kávy do obličeje a…

    „Můžete mi ještě jednou zopakovat svoje jméno?“ řekl Bojar nevrle.

    „Můžu. A můžete vyjít a zahájit konečně ten zatracenej workshop?!?“

    Chvíli jsme stáli naproti sobě, komická dvojice. On, vysoký zuřící muž s prošedivělým strništěm na tvářích, které podle všeho hýčká kvalitním pleťovým krémem, shlížející na svoje okolí svrchu už jen proto, že měří téměř dva metry, a já, malá, nenápaditě oblečená, které by ani patnácticentimetrové podpatky nepřidaly na výšce a vážnosti – kdybych ovšem něco takového vůbec nosila.

    Bylo téměř jisté, že nikdo ze společnosti posedávající u stolečků a na schodech vedoucích do podkroví nerozuměl naší v češtině vedené debatě. Ale určitě nikomu neuniklo, že to nebyl rozhovor zrovna přátelský. Teď bylo všude okolo nás ticho, jen sem tam cinkla sklenička a někdo hlasitěji vyfoukl kouř z cigarety.

    „OK,“ řekl najednou Jan Bojar, „a mimochodem, byl bych rád, kdybyste se naší práce zúčastnila také. Laická veřejnost je vždycky vítaná,“ prohlásil hlasitě dobrou angličtinou.

    „Proč ne, když vám nebude vadit, že ta laická veřejnost má vystudovanou kunsthistorii,“ řekla jsem. Ale jo, já vím, že ve skutečnosti, navzdory absolutoriu, žádná historička ani znalkyně umění nejsem, ale nějak jsem si nemohla tuhle pitomou poznámku odpustit. Už proto, že pokud je mi známo, sebejistý Jan žádnou z mnoha škol, které začal navštěvovat, nedokončil.

    „Mělo by?“ nenechal si umělec vzít poslední slovo, vzal mě okolo ramenou a strkal před sebou do dveří sálu, které nám úslužně držel mužík v bílém.

    Jan Bojar chtěl být slavný odjakživa. Narodil se v roce 1950 na malé vesnici poblíž Prahy a od jeho dvanácti let se o něj starala babička. Jeho otec byl v době, kdy se Jan narodil, že­natý a ačkoliv se po čase rozvedl, nikdy s Janovou matkou nežil. V roce 1962 spáchala matka sebevraždu. Babička prodala domek a odstěhovala se do Kladna, kde si našla práci. Kdo si představuje Boženu Bojarovou jako nemohoucí sta­řenku, je vedle, bylo jí tehdy osmačtyřicet a když začala v Poldi Kladno pracovat jako kantýnská, měla ctitelů jako máku. A tím pádem málo času na Jana, kterému právě začaly růst na hrudi první jemné chloupky.

    Ve čtrnácti už byl chlupatý i jinde a měl za sebou první sexuální zkušenost. Dívka byla o dobrých deset let starší a ne zrovna krasavice, ovšem zaučovat Jana se jí líbilo. Ale jemu se líbily jiné dívky a protože byl velký, statný a vypadal o několik let starší, neměl o ně nouzi.

    Janův učitel pak přemluvil babičku Boženu, ať ho pustí na zkoušky na uměleckou průmyslovku do Prahy. Byl přijat, bydlel na internátě a Praha ho zpočátku docela oslnila. Jeho spolužáci pocházeli většinou z uměleckých rodin, nosili vlasy až na límec a někteří dokonce i dovozové kalhoty zvané texas­ky. Mít právě tyhle kalhoty byla pro Jana v prvním ročníku ta nejvyšší meta. Babička ho poučila, že za lepší montérky ona vyhazovat peníze nebude, navíc nebylo jasné, kdo by vytoužený kus oblečení Janovi z ciziny přivezl. Tak kdesi ukradl roli červené praporoviny, obarvil ji na černo, pak zasedl k šicímu stroji značky Singer a ušil si úzké kalhoty a jakousi vestu.

    Na začátku třetího ročníku školy už šil i pro méně šikovné spolužačky a široký okruh známých. Dokázal si obstarat ře­tízky a prýmky, kterými modely ozvláštňoval, a protože léta šedesátá pokročila, jeho modely hrály všemi barvami. Na konci třetího ročníku byl zatčen a obviněn z nedovoleného podnikání. Ačkoliv byl obvinění nakonec zproštěn, musel stejně za školy odejít.

    To už se ale psal rok 1967 a Janovi se podařilo vycestovat za jakousi vzdálenou příbuznou, na kterou si babička Božena vzpomněla, do Anglie. Vzdálená teta ovšem z kluka, který nevypadal jako slušný chlapec a navíc při své výšce dával tušit, že sní mnoho a mnoho ovesné kaše a sendvičů, velkou radost neměla. Jan pobyl dva dny a odjel do Londýna. Tam se protloukal jako umývač nádobí, zametal chodníky a často neměl kde spát a co jíst. Tak to šlo až do léta 1968, kdy téměř celá Británie sympatizovala s obyvateli malého národa, které tak najednou přijeli okupovat bývalí osvoboditelé. Bojar využil situace, přihlásil se na uměleckou školu, byl přijat a získal i stipendium. Svět se otevřel. Ovšem po dvou letech za poněkud nevyjasněných okolností ze školy odchází, některé prameny uvádějí, že důvodem odchodu byl nesouhlas s uměleckou koncepcí školy, jiné, že měl aféru s dcerou ředitele, která nezůstala bez následků, odlišná verze říká, že byl obviněn z distribuce drog ve škole a jen benevolencí profesorského sboru nebyla k případu volána policie, leč nadaný žák musel ústav opustit.

    Pak pobyl dva roky ve Spojených státech, z toho většinu v New Yorku. Tam se mu podařilo mít jednu samostatnou výstavu a zúčastnit se dvou dalších spolu s jinými umělci. Jeho práce se prodávaly ve dvou malých, ale stále známějších galeriích a Jan už neměl potíže zaplatit nájem. Potom se ale stalo něco, pro co ti, kdo dávali dohromady Janovu biografii, nemají žádné vysvětlení. V roce 1976 se totiž vrátil zpátky do Československa. Zlí jazykové tvrdili, že je s podivem, že hned po svém návratu nešel do vězení za nedovolené opuštění republiky a že benevolence režimu nemůže být jen tak zadarmo.

    Bojar jakýmsi zázrakem udržoval kontakty se zahraničím a podařilo se mu tak občas prodat nějaký svůj artefakt. Divoce pomalované sádrové odlitky, asambláže z papíru, neobvyklé pohyblivé plastiky, které cinkaly a zvonily, to byla díla, která ho živila. Přísun tuzexových poukázek, život bez pravi­delné pracovní doby a podkrovní ateliér na Starém Městě lákaly ženy a dívky, jako silné světlo lampy vábí rozličný hmyz. O AIDS na přelomu sedmdesátých a osmdesátých let nikdo neslyšel, víno z jižní Moravy teklo proudem, sem tam proloženo lahví z Tuzexu, a život byl krásný.

    Ale ta pravá sláva na Jana teprve čekala. V roce 1990 se otevřely hranice a z něj, který uměl dobře anglicky a udržoval kontakt se světem na západě, byla rázem hvězda. Do­konce jej několik lidí přemlouvalo, aby vzal některou veřej­nou funkci nebo se alespoň stal vyučujícím na vysoké škole. Ovšem Bojar, který neměl ani maturitu, se jen smál. Dobře věděl, že funkce bývají nevděčné, ale především, že získat negativní lustrační osvědčení by mohl být trochu problém.

    V Praze okolo sebe shromáždil skupinu mladých výtvar­níků, založili uměleckou dílnu a vyráběli umělecké upomínkové předměty z Prahy. Když ale zjistil, že turisté mají větší zájem o matrjošky a ruské vojenské čepice, firmu zrušil a věnoval se jen čistému umění. A čas od času se nechal pozvat na nějakou uměleckou přehlídku, třeba na festival La Santa Art.

    „To nemyslíte vážně, že ne? Nemůžeme jen tak pomalovat zeď a…“

    „Proč by ne? V zadání dnešní dílny je řečeno, cituji: Moře splývá s hvězdami a časem v naší mysli stále více a více… Originální, mimochodem, vy jste autorkou této vzletné věty?“

    „Nejsem. A taky jsem se nikde nedočetla,“ plácla jsem rukou do listu papíru v Bojarově ruce, „že účelem a smyslem vašeho konání má být devastace téhle historické budovy.“

    „Ale přece byste nebyla tak úzkoprsá? Při vašem vzdělání… Tak, dámy a pánové, jdeme na to!“ zvolal Jan Bojar. A já raději zavřela oči, abych pak mohla Alexovi, starostovi i celé městské radě tvrdit, že já nic neviděla.

    Když jsem oči otevřela, pohybovala se před čelní stěnou malého sálu spousta lidí, stály tam židle, dva skládací žebříky, z velkých zesilovačů v rozích místností se linuly zvuky, po­dobné těm, které jsem slyšela naposledy na jedné opuštěné pláži na ostrově Fuerteventura, a za malým stolkem s počítačem poskakovala postava s dlouhými černými vlasy. Usoudila jsem, že zavřít oči asi nebude stačit, a šla jsem se trochu projít.

    Dlouhou chodbou se nesly zvuky ze sálu. V refektáři prá­vě vysoký muž s tmavou pletí a dvě dívky, jedna velmi štíhlá a druhá zavalitá, pobíhali okolo bílých panelů a věšeli na ně rozměrná, ostře barevná plátna. To by se určitě líbilo Alexovi, pomyslela jsem si při pohledu na jasně rudý čtverec a bílou skvrnou v levém rohu.

    „Tak co, Zuzi, všechno běží podle plánu?“ ozvalo se za mými zády.

    „Podle plánu snad, ale nevím, kdo je jeho autorem. Kde se tu bereš, Lexi? Myslela jsem, že budeš v Puertu až do večera.“

    „To já taky, ale šlo to rychle.“

    „Takže zítra bude akce na náměstí?“

    „Noóó, ne tak docela, ještě to musím trochu doladit. Uvidíme.“

    „Aha. A už ses byl podívat na to, co vyvádí ten Bojar? Dost tě sháněl.“

    „Jenom jsem nahlédl.“

    „A?“

    Alex se zasmál: „Zatím to vypadá dost zajímavě.“

    „Zajímavě, hmm… A co říkáš tomuhle?“ ukázala jsem na rozvěšené obrazy.

    „Je to… Ahoj Gary!“ kývl na muže s černou kudrnatou hřívou. „Promluvíme si pak, Zuzi, ano?“

    Teď, když byl na festivalu přítomen hlavní organizátor i předseda poroty a hlavní umělecká persona, jsem nabyla dojmu, že si zase můžu chvíli dělat, co chci. A chtělo se mi trochu se vyptávat. Já vím, že jsem sobě, Markusovi a já nevím ještě komu slibovala, že se nebudu plést do věcí, do kterých mi nic není. Však se taky plést nehodlám, a když, tak jenom malinko.

    Konec konců, dalo by se říct, že mě dnes ráno ústy kapitána požádala o pomoc sama policie, no ne? A taky jsem trochu zvědavá… Přemýšlela jsem, jestli se dá nějak jednoduše projít z prostor patřících kulturnímu centru do těch, které obsadil domov důchodců, a hlavně o tom, koho a na co se vlastně budu ptát.

    Ale osud rozhodl za mě, protože jsem na nádvoří kláštera narazila do Ernestiny, která je v domově důchodců zástupkyní ředitelky. Ernestině jsem pomohla prodat dům, který zdědila po tetě, a byla to moc milá zákaznice. Nesnažila se za každou cenu prodat starou barabiznu v Puertu de la Cruz za miliony euro, ale naopak byla příjemně překvapená částkou, kterou nakonec kupec zaplatil. Takových klientů více!

    Tedy, abych byla přesná, spíš Ernestina dnes narazila svým kyprým pozadím do mě. Couvala totiž pomalu od kufru malé dodávky, v obou rukou držela velkou plochou papírovou krabici a evidentně jí chyběla ruka třetí na zavření dveří.

    „Můžu vám nějak pomoci?“

    „To byste byla zlatíčko, Zuzano! Je tam ještě jedna krabice.“

    „Kam to chcete?“

    „Vy mi vážně pomůžete? To je bezva. Pojďte za mnou.“

    Vydala jsem se po nádvoří za postavou naditou v bílé blůzce s červenými velkými květy. Miluju ženy, které si evi­dentně nedělají nic z toho, že jsou baculaté, a oblékají si, co se jim líbí, a jedí to, co jim chutná. Já se o to taky někdy pokouším, ale moc úspěšná nejsem. Krabice nebyla těžká, ale špatně se nesla. Ernestina opatrně kopla do dveří a trochu zafuněla. Vstoupily jsme do ústavní kuchyně, bylo tam prázdno a uklizeno.

    „To už máte po obědě?“ řekla jsem, když jsem po vzoru mé společnice opatrně složila krabici na nerezový pult. „Vždyť ještě není ani jedna?“

    „U nás se jí už v jedenáct, nejpozději ve čtvrt na dvanáct. To víte, starouškové nemůžou ráno dospat, snídaně je v sedm, a tak musí být brzy i oběd.“

    „Máte tu fakt čisto,“ pochválila jsem upřímně.

    „To jinak nejde a navíc, naše vrchnost,“ ukázala prstem nahoru, tam, kde tušila kancelář ředitelky domova, „je na po­řádek pes. Nechcete se stavit ke mně? Dáme si něco k pití. Já mám takovou žízeň! Dnes je vážně horko.“

    „Ráda,“ řekla jsem a pak jsem se zeptala: „A co jsme to vlastně nesly v těch krabicích?“

    „Zákusky, napekli je pro nás u Carlose, máme totiž osla­vu. Jedna naše klientka se dnes dožívá devadesátky.“

    „Takže bude mejdan?“

    „To si pište! Pojďte ke mně nahoru, mám fakt děsnou žízeň!“

    „Ta věc, co se stala, v neděli, myslím, ta… no ta věc, jak…“

    „Myslíte, jak zabili Terezu?“

    „Ano, napadlo mě, jestli ta událost třeba nenaruší vaše oslavy nebo tak. A jak to vzali vaši klienti?“

    „Přece jenom jsme starobinec, naši obyvatelé umírají, tak to prostě je. Je ovšem pravda, že Tereza ještě neměla na smrt ten správný věk. Ale to víte, že jsou z toho zděšení, ovšem současně se budou mít o čem bavit ještě několik měsíců. A někteří jsou zase rádi, že jim se nic nestalo. Tak to prostě je. Prosím, račte,“ postrčila mě před sebe do dveří nevelké míst­nosti s velkým dřevěným balkonem. „Doufám, že ta zatracená lednice zase nestávkuje. Chcete vodu nebo citronovou limonádu?“

    „To je jedno. Totiž raději vodu.“ Mechanicky jsem se napila a přemýšlela, jak moc si můžu dovolit se dál vyptávat. Ernestina se mezitím s úlevou složila do křesla, naráz vypila plnou sklenici limonády a hned si nalila další. A já si řekla, že okolky nejsou na místě, a zeptala jsem se rovnou: „Vás třeba napadlo, kdo ji mohl zabít?“

    „Zloděj. Podle mě to byl zloděj. Víte, před měsícem jsme přijali novou chovanku, tedy klientku, a představte si, na co se v pátek přišlo, ona měla u sebe hotové jmění!“

    „Peníze?“

    „Taky a hlavně zlato, spoustu zlata! Její muž prý býval zlatník a co byste řekla?“ Ernestina udělala dramatickou pauzu a já ani nedutala. „Ona to zlato měla v takové odrbané krabici! Měla ji vystlanou starými novinami a mezi tím papírem byly řetízky, přívěsky, brože! Něco takového jsem nikdy neviděla? Vy jo?!!!“

    „Ne, to ne. A kde ta paní tu krabici měla?“

    „Normálně ve skříni. Byla ohromně těžká. Zjistila to náhodou právě Tereza, když u té paní Espinosa uklízela, ona Terezu požádala, ať podá něco ze skříně a Tereza skoro nemohla pohnout obyčejnou papírovou škatulí. Když se paní ptala, co v ní má, zatvářila se dost divně, tak šla Tereza za ředitelkou, no a ta tam objevila to zlato. Chtěla ho dát hned do trezoru v bance, ale byl pátek odpoledne, to už mají zavřeno, tak si ten poklad nechala u sebe ve služebním trezoru. Museli jsme to zlato vyskládat z krabice a zinventarizovat. Zabralo nám to spoustu času.“

    „Policii jste to nehlásili?“

    „Proboha proč? Vždyť se nikomu nic neztratilo. To už se nám párkrát stalo, že si některý z klientů s sebou přinese nějaké cennosti nebo víc peněz v hotovosti. Ale tolik ne, paní Espinosa by si za to mohla dovolit i nějaký luxusnější domov, než je ten náš.“

    „To by mě tedy nenapadlo, co všechno se dá v takovém domově důchodců taky zažít. A kdo věděl o tom, že to zlato je v trezoru?“

    „Snad jen ředitelka, já, Tereza a notář Beltrán, ten tu byl s námi při tom sepisování. Měl ohromnou radost, jaký má v pátek v podvečer program,“ ušklíbla se Ernestina.

    „Ale on bývá celkem ochotný, já s ním často spolupra­cuju,“ řekla jsem.

    „Však taky jo, byl rád, že se může vymluvit na práci, protože má doma tchyni a zrovna v pátek měla být oslava jejích narozenin.“

    „A jak u vás Tereza dlouho pracovala?“

    Ernestina dopila druhou sklenici limonády. „Tři roky, řekla bych.“

    „A pocházela odsud z ostrova?“

    „Ale kdepak. Předtím pracovala na lodi, vydělala si tam nějaké peníze, ale pak o ně nějak zas přišla. Její sen byl koupit si dům. Ale ten už se jí nesplní. Nemáte cigarety, Zuzano? Mně došly.“

    „Já nekouřím. A nevíte, jak o ty peníze přišla?“

    „No jak asi? Nejspíš ji o ně připravil nějakej chlap. Víte, ona Tereza nebyla moc chytrá, ale byla hrozně hodná. A důvěřivá. Naši stařečci ji měli rádi.“

    „A odkud pocházela, nevíte?“

    „Proč vás to tak zajímá, Zuzano?“

    „Nevím. Jsem zvědavá, však mě znáte.“

    „A nechcete vy zase konkurovat naší policii? Slyšela jsem spoustu řečí o tom, co jste ve vile Herbst objevila. Ale nikdo neví nic určitého. Tak víte co? Já jsem taky zvědavá, já řeknu něco vám a pak na oplátku zase něco vy mně, platí?“

    „Já bych ráda,“ ošila jsem se. „Ale já vlastně nemůžu. Ještě není ukončené vyšetřování. Opravdu to nejde, Ernestino, nezlobte se.“

    „Když nic, tak nic. To se nedá nic dělat. A prý byl do toho případu zapletený i někdo od nás z La Santy. To byste mi alespoň mohla říct, ne?“

    „Nemůžu. Měla bych popotahování s policií, že mařím vyšetřování. Nezlobte se, až to půjde, všechno vám podrobně vylíčím. Takže nevíte, odkud sem Tereza přišla?“

    „Hmm, a cigaretu taky nemáte. No nic, my stejně nesmíme v budově kouřit. Snad se přistěhovala z Francie. Já jen vím, že její otec byl běloch a snad s nimi ani nikdy nežil. A maminka jí zemřela už dávno. Byla chvíli v sirotčinci a pak snad u někoho z příbuzných, ale tam dlouho nevydržela. Nic bližšího nevím. Zuzano, nezlobte se, ale já budu muset jít, chtěla bych se ještě na chvíli stavit domů, dnes tu budu do večera, kvůli té oslavě.“

    Poděkovala jsem Ernestině za informace i vodu a vyšla jsem ze dveří. Středem chodby běžel po kamenné podlaze červený, vyrudlý koberec z kokosového vlákna a vlastně sám vedl moje kroky dál a dál. Šla jsem pomalu a míjela řadu tmavých vyřezávaných dveří. Vysoké stěny chodby byly holé a čistě bílé. Jen sem tam visel na zdi nepatřičně vyhlížející hasicí přístroj a cedulky ukazující šipkou směr nouzový východ. Já šla v protisměru. Koberec najednou končil, jako by ho ně­kdo spěšně odřízl ne zrovna ostrým nožem. A mně se zdálo, že vidím na věkem ohlazených dlaždicích jakési skvrny.

    Otřásla jsem se a pak jsem opatrně a po špičkách přešla těsně podél zdi těch několik metrů až na konec chodby. Tam byly dveře a na nich policejní pečeť. Rozhlédla jsem se na všechny strany, jestli nemám diváky, ale siesta byla v plném proudu a všude byl klid. Sklonila jsem se blíž ke dveřím. Nejsem expert, ale zabezpečení se zdálo neporušené. Napadlo mě, proč jsou vlastně dveře zapečetěné, když Terezu našli na chodbě před pokojem, ale odpověď jsem neznala. Budu se muset zeptat kapitána Rodrígueze, je ovšem otázka, jestli mi něco řekne, protože já na oplátku žádné nové informace nemám. Ernestina toho určitě řekla policii mnohem víc než mně.

    Chvíli jsem ještě okouněla přede dveřmi, ale nic jsem nevymyslela. A tak jsem se stejnou cestou a stejně opatrně vrátila na červený koberec a vydala se k východu. Ještě mě napadlo stoupnout si na špičky a vyhlédnout z okénka, které bylo asi dva metry od konce ustřiženého koberce. Třeba ně­kdo mohl tím oknem z protější budovy něco vidět, říkala jsem si. Ale za sklem bylo jen moře. Jako už mnohokrát předtím jsem byla s orientací úplně mimo. Měla jsem pořád dojem, že naproti určitě musí být další klášterní budova. Ale okna pokojů vedla do rajského dvora a okénka z chodby zase k moři. Zřejmě dominikáni v sedmnáctém století nepovažovali výhled na moře za dost atraktivní. Nebo to bylo proto, že by hučící moře rozptylovalo mnichy v rozjímání. Nevím. Možná tu původně ani okna nebyla a dnešní chodba byla jen zastřešeným ochozem. Nebo jsou ta okénka pozůstatky po stříl­nách? Ale v klášteře, to asi ne. Musím se někdy podívat do malého muzea, které je ve dvou místnostech kulturního centra.

    Pak se někde shora ozvaly nějaké hlasy a já si řekla, že je nejvyšší čas zmizet.

    Před třetí hodinou odpoledne jsem se houstnoucím provozem prodírala silnicí na La Lagunu. Mířila jsem do Santa Cruz de Tenerife, do nemocnice za Sylvií, ale především trochu uklid­nit Spisovatelku, která do telefonu plakala. Sylviin stav je vážný, vyšetření potvrdila poměrně rozsáhlý hematom, prý se teď rozhodují, jestli operovat nebo ne. A že má strach, že Sylvie umře.

    Básnířka ležela sama v malém pokoji, Julie seděla na židli vedle postele. Když jsem vešla, podívaly se ke dveřím obě. Přistoupila jsem k lůžku, pozdravila a slabě stiskla Sylviinu bledou ruku. Zdálo se mi, že má pořád tak studené prsty, jako když jsme ji našly ve sklepě, jako by se od té doby nestačila zahřát. Usmála se a něco zamumlala. Sklonila jsem se až k ní, ale ona slabě zavrtěla hlavou a zase se pousmála. Julie vypadala utrápeně a neříkala nic.

    „Jedla jste něco?“ zeptala jsem se Spisovatelky, protože se mi zdálo, že její baculaté ručky ztratily od soboty viditelně na objemu. Což byl samozřejmě nesmysl, protože za jediný den nezhubne nikdo, ani ten, kdo si koupí zázračnou dietu Fitness-Hitdnes. I ta totiž slibuje první viditelné výsledky až za pět dnů. „Přinesu vám něco k jídlu, co vy na to?“

    „Ne, děkuji, ráno jsem něco jedla.“

    „A během dne?“

    „Zuzano, na to nemám ani pomyšlení.“

    „Tak to nejdete Sylvii dobrým příkladem, protože počítám, že ona taky nejí.“

    „Nejí,“ řekla Julie temně, „a ani nemůže, protože všechno jídlo vyzvrací. Prý to dělá ten hematom.“

    „Jo, ale jí určitě dávají výživu do žíly, kdežto vám ne. Přinesu vám alespoň džus nebo kávu. Z automatu ovšem. Nebo mám zkusit vyprosit si, ať vám nějakou uvaří?“

    „To není nutné.“

    „Tak jo, hned jsem zpátky.“

    Přede dveřmi lékařského pokoje jsem se zastavila. Chvíli sem studovala cedulku vedle dveří a přešlápla z nohy na nohu. Ráda bych se dozvěděla něco bližšího o tom, co se Sylvii vlastně na El Hierru přihodilo. Ale cítila jsem jistý ostych. Přece jen, nejsem příbuzná, vlastně Sylvii dohromady ani neznám, a mám-li být zcela upřímná, spíš než o ni mám strach o Julii, s kterou jsem se stačila za těch několik dní sblížit. A taky jsem zvědavá. To zejména. Já vím, že mi to neslouží ke cti, ale je to tak.

    Nadechla jsem se a natáhla ruku ke dveřím, že zaklepu. Pak jsem ale zaváhala. Na co se budu ptát? A jak zdůvodním, proč se o Sylvii tolik starám? Málem jsem nepoznávala sama sebe, protože jsem napřaženou ruku zase stáhla a několik vteřin jen tak zírala na bleděmodře natřené dveře. Otočila jsem se a usoudila jsem, že užitečnější, než zpovídat doktory, bude zajít do automatu pro kávu. Udělala jsem jen několik kroků, když proti mně z ohybu chodby náhle vyšel muž. Lekla jsem se, trochu se zajíkla a zmateně zabreptala: „Dobré ráno, totiž, dobrý den!“

    „Dobrý. Vy jste tu byla už včera, že ano?“ Kývla jsem, ale než jsem stačila říct něco jiného, doktor Rodés – to jméno jsem si přečetla na vizitce – pokračoval: „Dnes jsem vzal s sebou tři knihy od paní Klimt, jedna je pro sestru, myslíte, že by se nám mohla podepsat?“

    „To já nevím. Proč si neřeknete rovnou jí? Určitě by vás neodmítla.“

    „Nechtěl jsem ji obtěžovat. Ona je dnes velmi rozrušená, nabízeli jsme jí něco na uklidnění, ale nechtěla. Nezdálo se mi vhodné vyrukovat na ni s knihami, když si dělá tolik starostí o paní Waldner.“

    „A je to se Sylvií vážné?“

    „Je to úraz hlavy, ale její stav se zdá stabilizovaný.“

    „Julie ale říkala něco o operaci.“

    „O něčem takovém jsem s ní určitě nemluvil ani já, ani profesor. V některých případech je operace nutná, ale u paní Waldner se domníváme, že konzervativní léčba bude vhod­nější.“

    „Ale Sylvie prakticky nemluví a prý se na nic nepamatuje.“

    „Dorozumět se s ní dá, ráno jsem s ní hovořil, ale ztráta paměti je evidentní.“

    „Takže si opravdu na nic z toho, co se stalo, nevzpo­míná?“

    „Ne, a nepamatuje si zřejmě ani určitý časový úsek ještě před tím úrazem. Ale jen několik dnů.“

    „To je normální?“

    „Stává se to.“

    „A kdy se jí paměť vrátí, to se dá odhadnout?“

    „Vůbec,“ prohlásil lékař a přehodil si netrpělivě slohu s papíry z pravé do levé ruky.

    „A dá se třeba zjistit, jak dlouho tam v tom sklepě Sylvie ležela? Jestli od středy nebo až od pátku?“

    „To zjistit zcela určitě nelze. Dalo by se, ovšem to by musela být mrtvá. Pak bych vám nikoli já, ale kolega patolog mohl sdělit, jak dlouho tam ležela a případně i to, jestli ji ohlodaly krysy nebo jen mravenci. Ale pokud je živá, tak ne. To prostě není možné.“

    Malou chvíli jsem přemýšlela, jestli panu doktorovi už tak lezu na nervy, nebo jestli se mi jen snaží podat vyčerpávající odpověď na mé všetečné otázky, usoudila jsem, že je to vlastně jedno. Něco jsem se dozvěděla. Ale ještě ne všechno. Proto jsem se rozhodla ignorovat netrpělivé podupávání no­hou v bílé botě a zeptala jsem se: „A má Sylvie nějaká další zranění?“

    Lékař tiše povzdechl. „Drobné oděrky. Ovšem ty jste jí mohly způsobit, když jste ji tahaly z toho sklepa. Mimochodem, to nebylo rozumné, mohla mít pohmožděnou páteř a vy jste jí mohly tím přesunem způsobit velké komplikace.“

    „Ale s páteří nic nemá, že ne?“

    „Ne. A jestli vás to zajímá, tak nemá ani jiné známky násilí.“ A pak, jak se mi zdálo, trochu zlomyslně dodal: „Znásilněná taky nebyla, jestli vás zajímá tohle.“

    „A styk? Myslím pohlavní? Ten měla?“ řekla jsem mírně zrudlá.

    „Proboha, proč vás to zajímá? A proč se nezeptáte rovnou jí? Vlastně je tam anamnéza, no dobře. Zpovídáte mě jak novinářka. Snad nejste od novin?!?“

    „Ne, to proboha ne. Já jenom, mám o ni obavy. Možná, kdybyste mi dal ty knížky a nadiktoval, komu mají být věnovány, zanesla bych je Julii a pak vám je zase přinesla zpátky.“

    „Hmm… To byste byla hodná.“

    „Jo, to já jsem,“ pochválila jsem se, když jsem vhopkala za bílými zády do dveří. Pokoj byl přecpaný plechovými skříněmi, dvěma psacími stoly, lehátkem a několika židlemi. „Posaďte se na chvíli,“ mávl doktor Rodés rukou do prostoru.

    Usedla jsem na krajíček tmavomodrého křesílka, které neladilo s žádným jiným kusem nábytku v místnosti a sledovala jsem, jak se lékař přehrabuje ve velké černé brašně. „Takže vy myslíte, pane doktore, že si ten úraz mohla Sylvie způsobit sama, když spadla do toho sklepa?“

    „Já si nemyslím nic. Respektive, co si myslím zrovna o tomhle, je úplně jedno, protože pro nás je důležité, v jakém stavuje paní Waldner právě teď. Á, tady je to! Už jsem se bál, že jsem je zapomněl doma. Takže, prosím vás, tady na ty dvě,“ položil na stůl dvě knihy, „bude věnování pro Fernanda Rodése. A tady na tuhle,“ vytáhl třetí, evidentně zcela novou, „Pilar Pascual. To je moje sestra. Mám vám to napsat na kousek papíru?“

    „Ano prosím. Takže Sylvii taky mohl klidně někdo praštit po hlavě?“

    „Byl to úder tupým předmětem. Mohla si to udělat třeba o nábytek nebo ji někdo praštil prknem po hlavě. Například.“

    „Prknem?“

    „Co já vím, třeba prknem. Nebo něčím jiným. Tak tady je to. Jména máte na lístcích v knihách. Kdybych tu nebyl, mohou mě odvolat na oddělení, necháte mi je u sestry, ano?“

    „Nechám a ještě jsem se chtěla…“ Ale co jsem chtěla nebo nechtěla, už doktor Rodés neslyšel, vysvobodilo ho zvonění telefonu. A protože do něj lékař vzápětí pronesl: „Dobře, pošlete ho sem, já se na to podívám.“ Usoudila jsem, že na mě mít už čas opravdu nebude, vzala jsem knihy Julie Klimt pod paži, špitla na shledanou, na odpověď nečekala a vycouvala z místnosti.


    Tenerife, 18. července, úterý

    Zase jsem byla nucena vstát před sedmou ráno. Ano, čtete dobře, já, vyhlášený ospalec, který je nejraději v deset ho­din večer už v kanafasu a pak celkem ochotně v sedm ráno vstane (ale v osm ještě raději), jsem už tři noci po sobě tak málo spala. Upřímně, ráda bych si poležela déle, ale čekal mě rušný den. Ráno rychle vyřídit v kanceláři nezbytné věci, pak do Puerta de la Cruz, uzavřít se stavební firmou předávací řízení domu pod Casinem Taoro, pak zase do kanceláře, protože jsem slíbila Alexovi, že mu pomůžu s výrobou brožurky, kterou chtěl celý festival v pátek 21. července završit, a to jsem ještě nevěděla, co mě čeká večer. Ale po pořádku.

    Když jsem sjížděla okolo moře do Puerta, vál silný vítr. Vlny narážely do pobřeží s hukotem a duněním, jako bych projížděla okolo frekventované vlakové tratě. Nebo prostě po silnici vinoucí se podél rozbouřeného moře. Napadlo mě v tu chvíli, že už jsme s Markusem docela dlouho nebyli na do­volené a že by bylo pěkné být zase několik dní jen tak spolu.

    Možná si myslíte, co by holka chtěla, bydlí si na Kanárech, vysedává na terase a jen kouká, jak vlny jdou. No… Skoro máte pravdu, ale já přece jenom taky někdy pracuju a potom, zjistila jsem jednu věc. Když žijete na krásném místě, slunce svítí většinu dní v roce, jste zdraví a celkem nic vám v životě nechybí, tak si člověk zvykne. A pak není špatné na několik dní odjet a zase se vrátit domů, aby člověk zjistil, jak je tam vlastně krásně.

    Před domem pod Casinem Taoro mě oproti předpokladům a dvakrát potvrzené schůzce nikdo nečekal. Zajela jsem s autem na malý dvorek a rozhlédla se okolo. Zmizely hromady stavební suti, jen u dveří kůlny se krčila kupa cihel. Přimhouřila jsem oči a představila si dvorek osázený velkými zelenými květináči s bílými a růžovými oleandry a ne zrovna krásnou, ale funkční kůlnu, celou porostlou vistárií. A pak mě napadlo, že vlastně opisuju od Spisovatelky, jejíž dvůr s terasou je opravdu krásný. Ale co, řekla sem si, na dvorek copyright určitě nemá, tak se holt budu trochu opičit, a otevřela jsem vchodové dveře.

    Domem se pořád vznášel lehounký pach nových omítek a… ale to jsem už možná jen fantazírovala, také příslib nových začátků. Kdopak asi bude bydlet v tomhle domě, přemýšlela jsem, když jsem procházela uklizenými prázdnými prostory. Mám ho zařídit rovnou, anebo počkat na zájemce a ušít jim interiér na míru? Třeba budou mít svého architekta a o moje služby nebudou mít zájem. Ale když já jsem se vlastně ani definitivně nerozhodla, jestli dům prodám nebo jen pronajmu.

    V obývacím pokoji zakrývaly žaluzie francouzské okno, aby slunce nemohlo k nové dřevěné podlaze. Tady na ostrovech jsou většinou podlahy z dlaždic nebo mramoru. Ale já z našeho starého domu z La Santy vím, jak je příjemné šlapat bosýma nohama po dřevěné podlaze i v našem podnebí. Snad budou mít noví obyvatelé domu stejný názor jako já. Odjistila jsem západku na posuvných dveřích a vešla na prostornou terasu s překrásným výhledem na město a oceán. Ten výhled je fakt za všechny peníze, napadlo mě stejně jako už mnohokrát předtím. Nade dveřmi se v kovové kazetě skrývala vysouvací markýza s čidlem na vítr a slunce a já jsem si mimoděk představila terasu plnou lidí, na stole ovoce a víno, po terakotové podlaze se honí děti a rodiče se hlasitě smějí, protože malý pes rozčileně poštěkává a žebrá čokoládovou sušenku.

    Nerozumuj, Zuzko, napomenula jsem sama sebe, nejspíš si tenhle dům koupí nějací movití skorodůchodci z Evropy a budou zde trávit dny a týdny každý na svém lehátku a každý se svými novinami. Vítr od moře zesílil a okolo terasy prolétl osamělý igelitový sáček. Trochu jsem se otřásla a připomněla si, že v domě nejsem kvůli hloupým vzpomínkám nebo podivným představám, ale proto, abych pro firmu Armánda Hernandéze sepsala seznam vad a nedodělků a pokud se šéf a majitel firmy v jedné osobě neráčil obtěžovat za mnou, najdu si ho já.

    V kanceláři mé firmy mě čekalo veliké, převeliké překvapení. Isabel Marti, má realitní makléřka dle pracovní smlouvy a velmi průměrná sekretářka dle skutečnosti, seděla u svého stolu a velmi pomalu, leč snaživě klovala do počítačové klávesnice. Tak deset až patnáct úderů za minutu. Rychleji to ani nešlo, byla totiž po nemoci a velmi pobledlá. Počítám, že z větší části pomocí světlého make-upu, jelikož její přirozeně olivová pleť prosvítala u pravého ucha, kde si líčidlo špatně rozetřela.

    „Ale no ne? Co ty tady,“ řekla jsem, znělo to však proti mé vůli spíš smířlivě než sarkasticky. Fakt je ten, že já se nerada hádám, natož v práci. A navíc hladina papírů v naší kanceláři dostoupila třetího stupně povodňové aktivity a hrozila se převalit na chodbu. Isabel není žádná holka jako vítr a obchodnice s realitami, tak to ani omylem, ale dokáže jakžtakž udržovat systém v naší administrativě. Což se mně, ehmm… tak dobře nedaří.

    „Ahoj Zuzano, jak se máš?“ zašveholila Isabel, ale oka­mžitě ztlumila hlas do nemocně znějícího šepotu. „Já jsem poprosila doktora, abych se už mohla vrátit do práce. Doma už to byla hrůůůza, vážně!“ řekla a na dotvrzení vážnosti svých slov několikrát usilovně zamrkala.

    Když zjistila, že jí to představení zatím baštím i s navijákem, přitvrdila: „Hlavně jsem si říkala, že ty máš pořád tolik práce a já se válím doma v posteli…“ To už jsem nevydržela a vyprskla jsem, protože včera mi Richard sdělil, že podle jeho názoru Isabel nepřijde už nikdy, protože sbalila nového chlapa, zaměstnance pošty v La Orotava a ten taky přestal chodit do práce.

    „Byl tu ráno Richard, když jsi přišla?“ zeptala jsem se, prošla otevřenými dveřmi kolem Isabel do své kanceláře a hodila kabelku k pravé noze stolu. Když jsem koukla na jeho pracovní desku, zaneřáděnou hromadami papírů, které se týkaly hlavně festivalu La Santa Art, udělalo se mi zle. To z představy, že se zase budu muset vrátit a řešit neustálé zmatky, které taková akce přináší. Zvlášť, když je hlavním organizátorem Alex.

    „Byl, ale odjel. Prý jsi ho poslala na prohlídku domu s klientem. To jako fakt, Zuzano?“

    „Ale jo, on když má Richard náladu a je duchem přítomen, tak mu to s klienty docela jde.“

    „Chmmm,“ potřásla Isabel černými loknami, ale dál nedodala nic. A tak jsem jí mohla začít vysvětlovat, co bych potřebovala udělat, abych se konečně mohla věnovat návrhu závěrečné brožury festivalu pro Alexe a duševně se připravit na večer v klášteře.

    Večer, o kterém Alex nadšeně prohlašoval, že to bude bomba, bombou také začal. Alespoň to tak zpočátku vypadalo, protože když jsem se blížila před osmou hodinou po ohla­zené kamenné dlažbě Calle O’Dally a chystala se zahnout do Calle Salabert, většinu které zabírají rozlehlé budovy kláštera, zastavily mě policejní pásky, nervózní muži v uniformách a pokuřující a reptající dav. První osoba, které jsem se zeptala, co se děje, místo odpovědi jen cosi zamumlala, pak zavřela oči a opřela se o zeď. Asi to byl náročný den. Zdá se mi to nebo ne? V davu jsem zahlédla menšího svalnatého muže, který před sebou postrkoval dívku v oranžových batiko­va­ných šatech, jejichž lem zametal pouliční prach.

    „Jééé Matte? Co tu děláš?“

    „Nazdar Zuzko. Co by? Přišli jsme se podívat. To je Sára,“ ukázal na dívku, jejíž celkovou zářivost doplňovaly ohnivě červené vlasy.

    „Dobrý den, já jsem Zuzana,“ řekla jsem a stiskla dívčinu malou a trochu drsnou ruku. „Chris je tu taky?“

    „Je někde v éteru,“ máchl doširoka rukou Matt. „Promiň, my si musíme jít se Sárou ještě něco vyřídit. Uvidíme se pak.“

    Než jsem stačila alespoň kývnout a zeptat se, co se to vlastně zase stalo, byli oba pryč. Pak jsem zahlédla rozčileně gestikulujícího Alexe obklopeného davem velmi vizuálně zajímavých osob a dvěma zcela nezajímavými policisty. Vmísila jsem se do skupinky a po chvíli jsem vyrozuměla, že před necelou hodinou oznámil policii anonym, že je v klášteře ukrytá bomba. No nazdar, pomyslela jsem si. Klášter není zrovna malá stavba. To může policii prohlídka trvat dost dlouho.

    A vezměte jed na to, že ten telefonát nebudou brát policisté na lehkou váhu, protože ETA není ve Španělsku značka vysavačů, ale doopravdy nebezpečná organizace baskických separatistů. Pokud vím, tak na Kanárských ostrovech snad ještě nezaútočila, ale co není, může být. A nebo… napadlo mě a trochu jsem se orosila… za tímhle humbukem nejsou Baskové, ale Chris s Mattem nebo nějací jejich přátelé, aby upozornili na narušování soukromí na internetu nebo tak něco. Ne snad že by doposud něco podobného spáchali, ale jejich názory nejsou docela konvenční a hlavně, Matt se svojí přítelkyní nějak moc rychle spěchali pryč.

    „Co budeme dělat, Zuzano?“ zeptal se Alex, který se oddělil od skupiny lidí, kteří evidentně pořád dokola mluvili o tom, co bude s večerním programem. Dnešní večer měla na festivalu vystoupit část souboru slavného Teatra Vremeni a spolu s některými hosty festivalu provést inscenaci hry dramatika Ramóna Garsíi, který se na Tenerife narodil.

    „To zatím fakt nevím,“ řekla jsem, „ale chvíli mě nech, třeba na něco přijdu.“ Ale nebylo to tak jednoduché a navíc mi to nijak zvlášť nemyslelo. Nakonec jsem řekla: „Víš co, dej do desíti rozchod, to už to snad budou mít prohledané a my budeme moci jít dovnitř.“

    „Rozchod, jo?“ řekl Alex pochybovačně. „Polovina se jich nevrátí. Zvlášť ti Rusové hrozně chlastají. A bez nich nedáme představení dohromady.“

    „Tím bych se tak netrápila,“ řekla jsem, „alespoň zbude víc tapas pro nás. A představení uspořádáš zítra.“

    „Zuzko, ty jsi děsná! Mimochodem, zrovna ty bys už dnes jíst nemusela, je dost pozdě.“

    „Alexi!!! Nedám ti podklady pro tu tvou brožurku!!!“

    Alex se zachechtal a odebral se do náruče davu. Já se vydala na kopec. Za Spisovatelkou.

    Otevřela mi prakticky okamžitě, jako by věděla, že přijdu.

    „Jak se daří Sylvii?“ zeptala jsem se hned ve dveřích.

    „Pořád stejně,“ povzdechla, „sedneme si venku nebo vevnitř?“

    „Je mi to fuk,“ odvětila jsem podle pravdy.

    „Tak pojďte dovnitř, už je docela chladno. Ale je to… Je to pořád špatné, na nic si nemůže vzpomenout,“ řekla a mně se zdálo, že nemá daleko k pláči. „A nemá o nic zájem, jen leží, má zavřené oči a já ani nevím, jestli mě slyší. Ani na Henrika se neptá. Byla u ní dnes policie, ale bylo to k ničemu. Úplně k ničemu.“

    „A co Henrik, nic o něm nevědí?“

    „Henrik? Jejda, já jsem se na něj neptala. Ale oni by mi stejně nic neřekli, ne? Ale kdyby ho našli, tak by určitě jel za Sylvií do nemocnice, co myslíte?“

    Pokrčila jsem rameny a podrbala po modrošedé hlavičce spícího kocoura. Jen si přikryl tlapkou oči a oddechoval dál. „Napadá vás někdo, kdo by mohl chtít Sylvii nebo Henrikovi ublížit?“

    „Kdepak,“ řekla Julie. „Dnes se mě na to ptal i ten policista, ale mě nic kloudného nenapadlo. Možná že to, že Henrik není k nalezení a Sylvii jsme našly v tom sklepě, spolu nijak nesouvisí.“

    „Opravdu si to myslíte?“

    „Nevím, ale mně se nějak příčí myšlenka, že by Sylvince mohl chtít někdo vědomě ublížit.“

    „Ale evidentně se to stalo,“ pokrčila jsem rameny a pomyslela si, že je dost zvláštní, že zrovna Julie, autorka knižních bestsellerů plných napětí, se hrozí jen pomyslet na to, že se její přítelkyně mohla stát obětí násilného trestného činu.

    „Ona přece ani není nijak zraněná,“ namítala Julie, „má jen nějaké oděrky a snad se i praštila do hlavy, ale třeba do toho sklepa prostě spadla…“

    „Spadla. Hmmm… Zavřela za sebou dvířka a na ně přistrčila křeslo. Šikovná holka, opravdu!“

    Spisovatelka pokrčila rameny.

    „A jenom moc nemluví a má trochu ztrátu paměti, ale vlastně se nic nestalo. Napsala byste to takhle… promiňte, takhle… blbě… do některé své knihy?“ zeptala jsem se. „Paní Klimt! Julie! Vy znáte Sylvii nejlíp, zkuste se zamyslet. Přece to nebude jen tak. Já nevěřím, že se na El Hierru vlastně nic nestalo. Jo! A kde je podle vás teda Henrik?“

    Julie poposedla v křesle. „Tedy… Třeba, jak už jsem říkala, Sylvie spadla do sklepa, dvířka se zavřela, ona tam zůstala. Byla v bezvědomí, to přece říkali i v nemocnici, že nejspíš byla nějakou chvíli bez sebe. Mezitím přišel Henrik do kuchyně, odstrčil křeslo na ta padací dvířka a odešel pryč. Policie ho sice prohlásila za nezvěstného, ale možná je někde v kopcích. Nebo na jiném ostrově.“

    „Cože? Co by tam dělal?“

    „Bádal. On je takový… Prostě střelený vědátor. Je botanik, to víte, že? On má jakousi teorii, že rostliny se po světě šířily v cyklech v závislosti na… Teď si nemůžu vzpomenout… na mořských proudech? Nebo na hvězdných cyklech? To zní taky divně, že ano. Prostě tak něco.“

    „Aha.“

    „Nic si z toho nedělejte, já tomu taky nerozumím,“ ujistila mě Julie, „a možná vám to i špatně vysvětluju. Já jen vím, že Henrik původně pracoval ještě se skupinou studentů a badatelů, původně je na ostrovy pozval, ale před rokem se nějak rozkmotřili a on zase bádá sám.“

    „A třeba…“ tápala jsem v duchu, protože jsem měla pořád pocit, že nějaký důležitý detail krouží okolo, ale já husa pitomá ho nevnímám, „nepřipadala vám Sylvie v poslední době nějaká divná?“

    „Jak to myslíte, divná?“

    „Nebo nějaké jiná? Nezměnila například nějak svoje zvyky?“

    „Ničeho jsem si nevšimla. Jenom si pořídila počítač. Laptop myslím.“

    „To snad není tak divné. Ten má přece kde kdo,“ řekla jsem zklamaně, protože jsem si nedokázala představit, proč by zrovna nákup počítače měl znamenat něco neobvyklého.

    „Já vím, ale ona technice moc neholdovala. A ty svoje básně pořád psala rukou.“

    „Ničeho jiného jste si nevšimla?“

    Julie se poškrábala na nose. „Nic mě nenapadá. Jejda, ani jsem vám nenabídla nic k pití.“

    „To nevadí,“ ujistila jsem ji, „stejně už je pozdě. Slíbila jsem Alexovi, že se ještě vrátím na festival.“

    „Tak se zkuste vyptávat tam, někdo tam určitě bude Sylvinku znát.“

    „A vy byste se mnou nešla?“

    „Ne, nepůjdu, promiňte, Zuzano. Jen vás vyprovodím.“

    Na dvorku už byla téměř tma, ve vzduchu se ozývalo vrzání kobylek nebo možná jiného hmyzu, já nejsem žádný entomolog. A taky bylo cítit silnou vůni jakýchsi květin.

    „Vážně nechcete jít se mnou?“ zkusila jsem to ještě jednou.

    „Já jsem ráda, že jsem tady doma, na kopci. A sama,“ řekla Spisovatelka a zavřela za mnou branku.

    Chvíli jsem nerozhodně stála u domu a váhala jsem, zda nemám zatáhnout za hedvábný střapec, požádat přece jen o hrnek kávy a zkusit ještě jednou probrat, co se v Henrikově domě mohlo stát. Ale bylo jasné, že Julie už má pro dnešek všeho dost a mou nezřízenou zvědavost přece jen brzdila úcta k její osobě.

    A možná má Julie pravdu, na El Hierru se vlastně nic nestalo, Sylvii jsme úspěšně vytáhly ze sklepa, kam spadla, když Henrik nechal otevřený poklop a roztržitý badatel pak poklop zase zavřel, dole ležící sestry si nevšiml a já dělám zbytečně paniku. Jen ten nezvěstný botanik mi přece jen dělal trochu starost.

    Po tichém domě osvětleném stolními lampami s hedvábnými stínidly, obrazy na stěnách, ve kterém se vznášela lehká vůně ambry, vanilky a pachu, jaký vydávají stovky knih, jsem se ocitla v úplně jiném světě. Bývalý klášterní ambit, refektář kláštera, kaple a několik dalších místností bylo zaplněno malebným davem umělců. Z oken přilehlé klášterní budovy, ve které nejspíš před staletími přespávali mniši, se vykláněly bílé hlavy stařečků a stařenek. Jak už víte, klášter patří městu a to z jeho větší části udělalo domov důchodců. V ostatních prostorách je městské kulturní centrum, v něm buď samo městečko pořádá kulturní programy, anebo prostory za symbolický peníz pronajímá. Ovšem pouze ke kulturním účelům.

    Říkala jsem si, jestli poslední dny nepřinesly obyvatelům domova důchodců přece trochu moc vzrušení. Festival, vražda, hrozba bombového atentátu. Skoro jsem se obávala, co všechno nás ještě čeká.

    „Chrisi, ahoj, jak se máš?“

    „Ahoj Zuzano, Matt říkal, že jste se potkali. Prý jsi ve výboru festivalu, kdo vám dělal reklamu?“

    „Ani mi nemluv! Nikdo. Alex hrozně šetří.“

    „Opravdu? Ale na baru prý spousta lidí pije na jeho účet.“

    „Jo, to máš bohužel pravdu. Problém je v tom, že hlavní sponzorský dar jsme obdrželi až těsně před začátkem festivalu. A to už byly letáky vytištěné a plakáty vylepené. Mimochodem já Alexe upozorňovala, že černý výlep není to pravé ořechové, ale nedal si říct.“

    „To teda nedal, měli jste plakáty i na našich plochách.“

    „To mě mrzí.“

    „Mě ani ne, protože to Karlingerovi naúčtujeme.“

    Zasmála jsem se a v duchu zapochybovala, zda Alex účet proplatí. Už proto, že vím, že faktury, které ho nezaujaly, hází rovnou do koše. „Ty, Zuzko, a kdo dal ten velký sponzorský dar? Ty nebo tvůj muž?“

    „Neblázni, my teda rozhodně ne! Já jenom platím Bojarovi ubytování a…“

    „Bojar je dobrej týpek. Potkali jsme se na jedné technoparty v Evropě. Jeho nápady se mi líbí.“

    „Jo? Mně moc ne. A včera jsme se spolu hrozně chytli. Je to hulvát.“

    „Kdo je hulvát? Snad ne tady Chris,“ řekl trochu udýchaně Matt, který se najednou zjevil vedle nás.

    „Bojar je hulvát, nemám ho v lásce. Po včerejšku už vůbec ne. Dělá scény, když sám přijde pozdě, je to prostě blbej pozér.“

    „Slyšel jsem, že jste si vjeli do vlasů,“ zachechtal se Matt. „Co ti provedl?“

    „Ale nic,“ mávla jsem rukou. „Kluci, víte, co mě napadlo, když tu byli včera ti policajti? Že jste tu bombu nastražili vy. Nebo spíš oznámili, že tu bomba je.“

    „To přece nemůžeš myslet vážně? My, seriózní majitelé reklamní agentury a klást bomby?!?“

    „No třeba klást ne, ale stavět policajty do pozoru, to třeba jo. Co, Matte?“

    „S tím bych nežertoval, Zuzano, fakt ne. A navíc, nic se nenašlo, ne?“

    „Nenašlo. Ovšem blbý je, že odpadlo představení toho ruského divadla, docela jsem se na ně těšila. A co vy tady vůbec, hoši?“

    „Co by? Bavíme se. Člověk nemůže pořád jen pracovat a navíc, ty pořadatelko, dnes večer tady bude hrát náš soundsystém.“

    „To budou mít dědečkové a babičky velkou radost,“ neodpustila jsem si poznámku.

    „Prosím tě, většině z nich trocha zábavy nevadí a ti ostatní jsou hluší, takže co,“ řekl Matt a dodal: „A Karlinger si to určitě všechno vyjednal s vedením domova.“

    „Moc vtipný! Alex určitě…“

    „Ještě jsi nám neprozradila toho štědrého sponzora,“ vzpomněl si Chris.

    „Sponzorku. Hele, tamhle je, ta vysoká tmavovlasá dáma,“ ukázala jsem nápadnou dvojici, která stála opodál.

    „Ta s tím černochem a metrovejma náušnicema?“

    „Jo. Ta.“

    „Hmm… Vida, ctitelka umění. Zkusím jí navrhnout, že nezávislé kultury je tady na ostrově mnohem víc…“ řekl Chris.

    „No nevím, jestli uspěješ, prý nám dala peníze jen proto, aby tady mohl mít její osobní trenér výstavu obrazů.“

    „Tak mu vystavíme obrazy třeba v naší kanceláři, s tím já nemám problém,“ řekl Chris. „A ze sponzorského daru můžeme financovat přehlídku nezávislých kapel. Co, Matte?“

    „Tu uděláme tak jak tak. Ale jak tak na toho chlápka koukám, třeba dobře zpívá, co?“

    „Kluci, vy jste děsní! Musím se jít kouknout po Alexovi, došla mi od něj nějaká zmatená textovka.“

    „Mílo! Halóó, Mílo!!!“ zavolala jsem hlasitě a česky. „Počkej na mě!“

    „Jen pro vaši informaci, dámo, jmenuji se Jan.“

    „To já vím,“ řekla jsem nevrle. „Já volám na Mílu, spolužáka. Určitě to byl on, ale někde se mi tady ztratil.“

    „Další Čech tady na festivalu? Ale ale, stáváme se kulturní velmocí,“ prohlásil Jan Bojar.

    „Míla je asi stejně tak umělec jako já,“ odsekla jsem. „A tak opravdu nechápu, co tady dělá. Vlastně, že by tu byl kvůli Sylvii?“ dodala jsem pro sebe.

    „To nevím, ale jeden člověk z Prahy tu má být, dělá… počkejte, já si vzpomenu, dělá koláže.“

    „Koláže? To se ještě dneska dělá?“

    „Naopak, teď to začíná být zase aktuální, ale nově se to dělá na počítači. Tím způsobem pracuje ten váš přítel. Pak se to vyzvětšuje a vytiskne a jsou z toho docela dobré věci. Jsou tady vystavené. Pojďte se kouknout!“ a táhl mě za sebou. To bylo podruhé za dva dny, co mě za sebou excentrik s co­pánkem kamsi vlekl. Ještě chvíli a bude z toho zvyk, musím si dát pozor. Došli jsme až k panelům s několika bílo-šedo-černými obrazy.

    „Co na to říkáte?“

    „No,“ řekla jsem překvapeně a odstoupila kousek od stěny a znovu se zadívala na dílo před sebou, „fakt to nevypadá tak hrozně. Rozhodně lepší než mazaniny od Karenina oblíbence.“

    „Od Garyho? O tom nežertujte! Na účet jeho milenky a mecenášky už čtvrtý den všichni pijeme. Budiž tisíckrát velebena!“

    „Jsem ráda, že vám u baru chutná. Já jen doufám, že Alex nezešílel definitivně a že nám taky zbudou peníze na něco užitečnějšího, než je káva a alkohol,“ zavrčela jsem. Vedle obrazů visela na zdi čtvrtka bílého papíru a na ní stálo: Mila Richter, Prague, Czech. Takže jsem neměla vlčí mlhu a Míla je tady. Vida vida, to bych měla zavolat Sofii, která chudáka chlapce podceňovala, že Míla je ve skutečnosti mezinárodní umělecká celebrita, vystavuje na Kanárských ostrovech a dokonce ho pochválil obávaný Jan Bojar. Jen je mi divné, že se mi Míla svou tvorbou nepochlubil už v Pra­ze. „A vy tady taky něco vystavujete?“ zeptala jsem se, když jsem se dosyta vynadívala na panely, a vztek na Bojara, kterého těšilo, že se za sponzorské peníze pije, mě trochu přešel.

    „Já pochopitelně ne, protože nesoutěžím. Moje dílo je ten obraz moře, který jsme vytvořili včera. Už jste si ho prohlédla?“

    „Zatím ne,“ řekla jsem a mimoděk jsem se trochu otřásla. „Už to viděl pan starosta nebo někdo z městské rady?“

    „Ne, ale starosta má přijít na slavnostní večer při zakončení festivalu, takže ho to nemine.“

    „Aha. Já jen doufám, že se nebudu muset odstěhovat z města.“

    „Já bych to neviděl tak černě,“ podotkl Bojar, „ale možná že budou muset organizátoři festivalu vrátit zeď do původní podoby. Alespoň ti, co budou i nadále chtít žít v La Santě.“

    Nadechla jsem se, že odpovím něco opravdu štiplavého, ale pak jsem jen prohlásila: „Víte, co nechápu? Jak můžete najednou hodnotit obrazy, fotografie, koláže a bůhví co ještě? To je přece jako sčítat hrušky s jablky, no ne?“

    „Snad. Ale zase je to zajímavější pro návštěvníky festivalu i pro diváky budoucí výtvarné galerie, protože díla vám tady zůstanou. A mimochodem, já zaměření festivalu nevymyslel, to váš přítel Alex.“

    Zase se mi zdálo, že v chumlu lidí vidím Mílu, ale když jsem se prodrala zástupem ke skupině hráčů na malé a velké bubínky, byl pryč. Chvíli jsem poslouchala zvláštní zvuky, které skupina vyluzovala. Jako by rytmický zvuk bubnů odnášel naše těla kamsi daleko. Lidé okolo mě se do rytmu pohupovali, několik si jich posedalo v kruhu kolem hráčů a téměř v transu poslouchali.

    Já jsem, co se poslechu hudby týče, dost zanedbaná, takže mě zas až tak hudební produkce nezaujaly, spíš mě to rytmické dunění zvláštním způsobem zneklidňovalo. Ale možná že to byla jen předzvěst telefonického rozhovoru, který mě čekal. Volala mi totiž spolužačka Sofie Šopovová, alias Šopinda. A jak bylo jejím zvykem, šla hned k věci, žádné zdvořilůstky.

    „Poslyš, Adlerko, můj šéf shání pro svoji tchyni vilu na Kanárských ostrovech, nejlépe prý na Tenerife. Já si u něj potřebuju šplhnout, ve hře je totiž uvolněný post šéfa pro východní Evropu. Nevíš o nějaké opravdu místní, solidní a renomované realitní agentuře?“

    Polkla jsem a pravila mile: „Kromě té mojí ani ne. Ať se tvůj šéf obrátí na některou evropskou agenturu, mají tu svoje pobočky, já vím minimálně o třech. Najdi si to na internetu, já teď nemám čas hledat ti spojení, jsem na… na takovém festivalu.“

    „Na festivalu? Vždyť ty jsi na muziku nikdy moc nebyla ne?“

    „Tohle je výtvarný festival, ale jsou tu i divadelní představení, performace, výtvarná dílna. Ale hudba taky, to je ten randál, co je slyšet v telefonu.“

    „Jo tak, já myslela, že jsi někde na nádraží. Heleď, Adlerko, měla by sis hlídat nervy. Necháš se totiž hrozně rychle vytočit, to pak není ani zábava do tebe rejt. Já samozřejmě myslela, jestli ty nemáš v nabídce nějaký pěkný dům.“

    „Kolik ložnic?“

    „Pět. A co nejvíc koupelen.“

    „To bude ale drahý. Hodně drahý. Novostavba nebo zrekonstruovaný dům? Bazén určitě, že jo. Vířivka?“

    „Všechno, co říkáš, klidně i vodopád. Ona je stará paní v balíku, dobře se potřetí vdala, to mě se asi nepovede, už teď mám skluz. Vy máte taky doma vířivku, že jo, Zuzu?“

    „Jdi s tou tvojí Zuzu někam! Jak daleko od moře? Nebo musí mít dům výhled na moře?“

    „Výhled jo, určitě. Tak co, máš něco?“

    „Mám krásný dům v Puertu de la Cruz, na kopci, s výhledem na město a moře, v místě je slušná klinika, obchody, na pláž je to patnáct minut pěšky, ale zpátky musíš do kopce. Je to starší, ale kompletně zrenovovaný dům.“

    „To zní dobře.“

    „Ale není tam bazén, ačkoliv zbudovat by se dal, a jsou tam jen tři ložnice,“ řekla jsem nerada, protože, jak jste určitě poznali, mluvím o domě pod Casinem Taoro, který je můj a jenom čeká na bohatého kupce.

    „Máš fotky?“

    „Pošlu ti nabídku e-mailem. Stačí zítra ráno? Prohlídka možná kdykoliv.“

    „Dnes večer mi to pošli, Zuzu, totiž Zuzano. Zítra máme sezení a já chci šéfa překvapit.“

    „Tak jo, ještě je tu krásný dům na Lanzarote. Na útesech nad mořem, dvě terasy, bazén, šest ložnic, dům pro správce. Ten je excelentní a v dobrém stavu. Ale cena hvězd se dotýká. Taky ho má jedna hvězda právě pronajatý, ale bude na prodej.“

    „Za kolik?“

    „Pošlu ti to taky e-mailem. Mám totiž strach, abych neudělala chybu v desetinné čárce.“

    „To je fakt taková bomba?“

    „Je, je to nádhernej barák. Abych nezapomněla,“ udělala jsem malou pauzu, „nedaleko má dům španělská královská rodina.“

    „No teda, má to ještě někdo jiný v nabídce? Myslím jinou realitní kancelář.“

    „Nemá, jenom já, ale prohlídky budou možné až od podzimu, teď je dům pronajatý. To už jsem říkala, že jo? Ale mám natočené video a spoustu fotek a samozřejmě je možné prohlédnout si dům z moře a ze silnice. I když z cesty moc vidět není, je částečně vestavěný do útesů. Jo, a je tam i výtah, vlastně dva, jeden osobní a druhý z kuchyně.“

    „To zní bombasticky! A proč je na prodej? Je v tom nějaký háček?“

    „Není. Majitel si chce koupit loď, myslím jachtu, už mu ji na míru stavějí. A taková loď leze pěkně do peněz, to mi věř.“

    „To jo, já chvíli chodila s jedním, ten ji měl, i když jen malou, ale taky stála jako velkej barák. A proč ten nájemce nechce nikoho pustit dovnitř? On je tam pořád? To tam bydlí nastálo?“

    „Ale kdepak, ale je to… Ono je to vlastně tajný, ale… je to jedna filmová hvězda a ona nechce, aby se po jejím soukromí procházeli lidi. Takže nic.“

    „Zkus se ohnat svojí matkou, filmovou star, co dostala Oscara.“

    „Bohužel. Ta, co má pronajatý ten dům na Lanzarote, dostala Oscary dva. O ostatních oceněních ani nemluvě. To zaprvé. A zadruhé, svojí matkou bych se neoháněla, ani kdybych umírala, a doktor, co by mě mohl zachránit, by byl její vášnivý obdivovatel, to mi teda věř.“

    „Ty naděláš! Vždyť jsi měla díky ní první ve škole kytkama vyšívaný džínsy, pamatuješ?“

    „Pamatuju. Byly mi malý, protože si máti myslela, že její dcera musí být vychrtlá, a vytrvale mi kupovala všechno o tři čísla menší. Jo, Šopindo, víš, kdo je tady? Míla Richter, jak jsi o něm říkala, že je…“

    „Cvok,“ nenechala mě Sofie dokončit větu. „To jsem říkala určitě a možná ještě pako, to už si nevzpomínám. A co je s ním? On někde schrastil peníze a jel na Kanáry? To se teda divím, vždyť o něm je známo, že smrdí korunou a…“

    „Ale vždyť on pořád někam cestuje, říkal mi to.“

    „Jo, vždycky si sežene nějakej grant nebo tak něco a poflakuje se po univerzitách a tam předstírá studium nebo vědeckou práci.“

    „Ale Sofie, něco přece umět musí.“

    „Jistě, napsat žádost, to mu jde, protože je to pořád dokola. Totiž, naše máma se zná s jeho máti a ta jí říkala, jaký má s Milouškem trápení, protože furt nic nemá, ženit se nechce a vůbec.“

    „To nevím, ale tady je náhodou za hvězdu. Ty jeho koláže se líbí a…“

    „Cože? On tam něco vystavuje?“

    „Jasně, takové zvláštní koláže. Vypadají trochu jako fotka a trochu jako obraz, ale mají to něco do sebe, opravdu!“

    „Zuzano, nesvítilo tam u vás dnes moc silně slunce? Vzpamatuj se! Vždyť Míla míval z výtvarky trojku, a to ještě z milosti, protože profesorka – už nevím, jak se jmenovala – ta, co kulhala a držela na tebe, víš, kterou myslím?“

    „Ale jo, Chramostová.“

    „Jo, ta. Tak ta si imrvére stěžovala ve sborovně, že je Míla na kreslení levej jak turecká šavle!“

    „Ale? A odkud máš tak přesné informace? A po tolika letech? A mimochodem, pokud si vzpomínám, tak ty jsi na výtvarku nechodila.“

    „To sice ne, ale nezapomeň, že v naší zelenině nakupoval celej profesorskej sbor, takže naše máti měla perfektní přehled o tom, co se v naší třídě děje. Taky to bylo někdy dost příšerný, protože věděla i to, že jsem se líbala s Kadeřávkem v prváku v šatně.“

    „Líbala? Já slyšela, že jste se váleli po žíněnkách v tělocvičně a jenom příchod profesorky Kratinové zabránil nejhoršímu. Vždyť Kadeřávek byl tehdy ještě pod zákonem, nevzpomínáš? Vzali ho jako génia o rok dřív, takže mu ještě nebylo patnáct.“

    „Vážně?“ řekla Sofie, povzdechla a znělo to zasněně. „To ti už ani nevím. Je to tak dávno.“

    Po rozhovoru se Sofií, který nakonec nebyl taková válka nervů, jak jsem se původně obávala, jsem se cítila natolik zocelená, že jsem se rozhodla nahlédnout do sálu, ve kterém včera řádila parta umělců. První dojem byl… No, prostě tam byla tyrkysově zelená stěna. Na ní plavaly ryby se šupinami ze zrcátek a drceného skla, rostly tam rostliny se stvoly z keramických listel, k hladině stoupaly bubliny, shora svítilo do vody slunce a… Bylo to jasné, veselé a rozhodně ne ošklivé.

    Vůbec jsem nechápala, jak tolik různých lidí mohlo vytvořit něco působícího tak, jako by na tom pracoval jeden člověk. Ovšem alespoň půl roku. Napadlo mě, že jsem možná Bojarovi křivdila, a křivdili mu i všichni ti, kteří o něm po pražských hospodách po třetím pivu prohlašují, že je pozér, sběratel ocenění z neexistujících soutěží, plagiátor a darmošlap.


    Tenerife, 19. července, středa

    K snídani jsem si uvařila jen kávu a vypila ji vestoje u kuchyňského pultu. Čekal mě další perný den. Zaváhala jsem, zda nemám zavolat Spisovatelce, jestli se vyspala stejně špatně jako já, ale pak jsem telefon zase odložila.

    V tom okamžiku se přístroj pod mojí rukou rozdrnčel. „Jé, dobré ráno! To je snad telepatie, zrovna jsem vám chtěla volat, ale zdálo se mi moc brzy.“

    „Našli Henrika.“

    „Jé, to je…“ vyjekla jsem, ale pak jsem si uvědomila, že hlas Spisovatelky nezní nijak radostně. „Kde ho našli? Stalo se mu něco?“

    „Našli ho dnes brzy ráno rybáři. Mrtvého, vyplavilo ho moře.“

    „Jejda. Sylvie to ví?“

    „Neví, chtěla jsem vás požádat, jestli byste za ní jela se mnou.“

    „Já…“ proběhla jsem v duchu, co mě dnes čeká, a pak jsem si uvědomila, že je to zbytečné, protože s Julií do Santa Cruz samozřejmě pojedu. „Za půl hodiny jsem u vás.“

    „Máte pěkné auto,“ řekla Spisovatelka, když jsem prokličkovala uličkami La Santy a vjela na silnici vedoucí podél moře. Vál čerstvý vítr a cesta byla místy trochu kluzká, potažená jemným filmem vody a soli. Přibrzdila jsem před nepřehlednou zatáčkou, pro jistotu jsem zatroubila a opatrně vjela za ohyb cesty.

    „Pěkné? Hlavně je hrozně velké. V životě bych si takovou obludu nekoupila. Dostala jsem ho od Markuse. K výročí svatby.“

    „Máte hodného muže.“

    „Myslíte? Podle mě je vhodnější dárek k výročí třeba náhrdelník nebo prstýnek, prostě nějaký šperk. Nebo aspoň kytka růží. Jenomže kytka nebyla, jenom klíčky od auta. Víte, jak se s tím blbě parkuje?“

    „Copak nemá parkovací systém?“ zeptala se trochu překvapivě Julie.

    „Nemá. Markus ho pokládá za zbytečný. Pro sebe ovšem.“

    „Tak si ho nechejte nainstalovat dodatečně.“

    „Myslíte, že by to šlo? To mě nenapadlo. No jo, ale co když na to Markus přijde, ono to nějak pípá, ne?“

    „Váš muž nemá svoje auto?“

    „Má.“

    „Tak vidíte.“

    Několik dalších zákrut jsme projely mlčky. Pak jsem se odvážila zeptat: „Máte strach to Sylvii říct?“

    Spisovatelka pokývla a s hlavou odvrácenou dál sledovala svoji stranu silnice. Nevím, co tam viděla, protože když jedete z La Santy do Puerta de la Cruz, máte po pravé straně jenom holou strmou skálu. Silnice je opravdu úzká a existují jen dvě místa na celé trase, kde se dá auto postavit bokem.

    „Jak to vlastně víte, že našli pana Waldnera?“

    „Ráno u mě byl ten policista.“

    „Kapitán Rodríguez?“

    „Ten.“

    Přemýšlela jsem, jaká výhoda je být slavnou spisovatel­kou. Policajti za vámi chodí až domů, aby vám podali hlášení, lékaři jsou na vás milí, majitelky realitních agentur se můžou přetrhnout, aby vás doprovodily, kam je vám libo. Škoda pře­škoda, že zrovna já nemám literární talent. I když, i kdybych ho měla, o čem bych asi tak psala?

    „Proč se vlastně váš kocourek jmenuje Sunday? Vy máte ráda neděle?“ zeptala jsem se, když se mi zdálo, že mlčíme už moc dlouho.

    „Nesnáším je,“ řekla a pak se ušklíbla, „ale takhle mám alespoň jednu ‚neděli‘, kterou musím mít ráda. Za jak dlouho tam budeme?“

    „Já zrychlím,“ řekla jsem.

    „To snad ani nemusíte, posly špatných zpráv nikdo nevítá rád.“

    Nakonec jsme to ale nebyly my, kdo Sylvii řekl, co se stalo. Když jsme přijely do nemocnice, byl v jejím pokoji kapitán Rodríguez. Musely jsme se posadit na chodbě a čekat. Julie seděla schoulená na kraji lavice a tiskla k sobě sepjaté ruce tak silně, až jí zbělely klouby. Měla jsem chuť jí říct, že ji takhle určitě chytne křeč do prstů, ale pak jsem si to rozmyslela. Konec konců, každý se se zármutkem a neštěstím vyrovnává jinak a možná je to lepší, než kdyby Julie zase plakala.

    Čekaly jsme skoro půl hodiny, až se dveře otevřely. Musím říct, že kapitán nevypadal, že by ho překvapilo, že nás vidí sedět na chodbě. „Můžeme už jít dovnitř?“ začala se Julie zvedat z lavice.

    „To já nevím,“ řekl rozpačitě policista a já si řekla, že rozpačitého jsem ho zatím ještě nikdy neviděla. „Snad se raději zeptejte doktora. Zrovna sem jde.“ Náš známý doktor Rodés se blížil rychlými kroky a trochu se mračil. Napadlo mě, že je tady v nemocnici vlastně pořád a jestli taky někdy chodí domů.

    „Dobrý den,“ pozdravil lékař Julii a možná že i mě. „Už jste hotov?“ zeptal se kapitána.

    „Jsem, ale ještě bych s vámi rád mluvil.“

    „Jistě, podívám se na pacientku a přijdu.“

    „Co se stalo Henrikovi?“ vyhrkla jsem, jakmile se za lékařem zavřely dveře Sylviina pokoje.

    „Vyšetřování ještě není u konce.“

    „Jistě. A tlumočnici tentokrát nepotřebujete, že?“

    „Nevydírejte, paní Wilder.“

    „Já nevydírám. Jenom… Už od soboty skoro neřeším nic jiného, než co se stalo se Sylvií a jejím bratrem, takže chápejte, že jsem… Prostě jsem zvědavá.“

    „Paní Klimt, vy se celá třesete,“ prohlásil Rodríguez. „Je vám zima?“

    „Ne, není. Nebo je? Poslední dobou špatně spím a myslím na Sylvinku. Jak bych jí mohla pomoct. Mohl byste nám, pane kapitáne, přece jenom říct něco bližšího o tom, co se vlastně na tom El Hierru stalo?“

    „Rád bych, ale mohu jen dedukovat, protože paní Waldner se stále na nic nepamatuje. Situace se ovšem změnila v tom, že je tu jistá možnost, že někdo chtěl ublížit jak jí, tak jejímu bratrovi.“

    Nadechla jsem se, ale vzápětí jsem zase vydechla, protože policista pokračoval dál: „Dnes ráno, jak víte, našli Henrika Waldnera rybáři na břehu moře u… To není důležité. A zatím nevíme, jak dlouho byl ve vodě, ani neznáme příčinu smrti, takže vaši zvědavost asi neukojím. Ale když budu něco vědět a nebude to narušovat průběh vyšetřování, tak vám snad budu moci něco říct. Ale jen pokud to bude možné, to zdůrazňuji!“

    „Dobře, kapitáne, ale když nevíte příčinu smrti, tak jak to, že najednou připouštíte, že sourozencům Waldnerovým chtěl přece jen někdo ublížit?“

    „Protože podle předběžného ohledání na místě nálezu těla byl Henrik Waldner mrtev už několik dní. A protože paní Sylvii zřejmě opravdu někdo uhodil tupým předmětem. Je tu tedy jistá pravděpodobnost, že spolu ty události souvisejí. Tyhle informace jsou, dámy, samozřejmě zcela důvěrné, rozumíte?“

    Obě jsme současně pokývaly hlavami.

    „Mohly byste mi popsat, jak to tam v tom domku vypadalo? Četl jsem samozřejmě hlášení policie z El Hierra, ale rád bych slyšel popis situace i od vás.“

    Dveře Sylviina pokoje se otevřely. Julie se narovnala a rychle řekla: „Doktore, můžu za ní?“

    „Můžete, ale ne nadlouho, dnes potřebuje být v klidu,“ odvětil lékař a rychlými kroky se vzdálil.

    „Budete se asi muset spokojit s mou výpovědí,“ řekla jsem s pohledem na Spisovatelčina záda mizející ve dveřích.

    „To spíš vy obě budete muset přijet na stanici. Sepíšeme tam vaši výpověď. Tím nálezem těla se mění situace. Optimální by bylo, kdybyste se za mnou zastavily po druhé hodině, to už budu zpátky v Puertu.“

    „Dobře,“ souhlasila jsem i za Julii, protože nám stejně nezbývalo nic jiného, než se dostavit k výslechu. „Tak my přijedeme.“

    „To ale neznamená, že mi teď nezkusíte popsat, jak to tam vypadalo. Třeba jste si všimla něčeho, co by nám mohlo pomoci.“

    „Můžu si dojít do automatu pro kávu?“ zeptala jsem se.

    „Půjdu s vámi, taky jsem ještě nesnídal. Mají tu o patro níž takovou kavárnu, spíš bufet, půjdeme tam.“ Ale v kavárně se malovalo, a tak jsme se svorně vrátili na oddělení a srkali horkou kávu z hnědých kelímků na chodbě mezi pánským a dámským WC.

    „My jsme napřed docela dlouho bouchaly a zvonily na dveře, ale nikdo neotvíral. Obcházela jsem domky v sousedství, chtěla jsem se zeptat, jestli Henrika nebo Sylvii někdo neviděl, ale nikdo nebyl doma. Jen jeden děda a ten mi nic neřekl. A nakonec jsme zjistily, že dveře jsou jen zabouchnuté, prostě nebylo zamčeno.“

    „A dál?“

    „V domě nikdo nebyl. Mně se zdálo, že je tam dost nepořádek, ale paní Klimt tvrdila, že u Henrika je to normální. Pak jsme uslyšely nějaké zvuky. Jako by někdo sténal nebo spíš kňučel. Já myslela, že je to kočka, ale Julie prohlásila, že Henrik kočky nesnáší, prý je to i jeden z důvodů, proč se Sylvií nežijí spolu, ona totiž kocoura má, sice napůl se mnou, ale…“

    „Paní Wilder!“

    „K věci, já vím. Takže to kníkání se ozývalo jakoby odněkud z podlahy nebo tak. A paní Klimt si vzpomněla, že v kuchyni je vchod do sklepa. Jenomže jsme ho nemohly najít, až pak jsme odsunuly křeslo a tam byla padací dvířka.“

    „To křeslo stálo na vstupu do sklepa?“

    „Ano, a bylo dost těžké. Silná dřevěná kostra, žíněné matrace a dole mělo takovou zásuvku nebo schránku a v ní určitě něco bylo. Julie tvrdila, že snad knihy.“

    „Vy jste se tam nepodívala? To mě překvapuje.“

    „Měla jsem jiné starosti, než koukat do šuplete. Sestoupila jsem do sklepa a tam jsem našla Sylvii. Ležela pod schody a já jsem si v první chvíli myslela, že je mrtvá.“ Trochu jsem se otřásla. Vzpomínka na hromádku šatstva pod schody, ze které vykukovala bledá hubená ruka, byla ještě hodně čerstvá.

    „Co jste udělala dál?“

    „Zkoušela jsem jí dávat k puse zrcátko, paní Klimt mi svítila. Tak jsme zjistily, že žije. Podle mě tam ležela dlouho, klidně i čtyři dny, možná pět, pokud se jí něco stalo už ve středu. To by odpovídalo tomu, že Henrik byl mrtvý asi od středy nebo čtvrtka, nemám pravdu?“

    „Paní Wilder, potřebuji slyšet váš popis místa a ne vaše dedukce. A mimochodem, pět dnů by v tom sklepě paní Waldner určitě nepřežila. Bez jídla snad, ale bez vody ne. Jedině že by olizovala kondenzovanou vodu na kamenech v tom sklepě, pokud tam ovšem nějaká byla. Jinak je to nesmysl. Pokud tam ovšem Henrik neměl uložené třeba víno. Ale pokud si vzpomínám, v krvi paní Waldner se žádný alkohol nenašel.“

    „Jestli tam měl Sylviin bratr víno, to teda nevím, ale určitě jsem na policích viděla stát nějaké lahve a sklenice se zavařeninami nebo kompoty. Pokud ovšem byla Sylvie ve stavu starat se o jídlo nebo pití.“

    „O to se nebojte,“ ujistil mě policista, „pud sebezáchovy je mnohem silnější, než si lidé myslí, silnější než… Zkrátka jiné pudy. Takže jestli měla v tom sklepě potraviny, tak určitě jedla. Nejspíš tam byly nějaké otevřené sklenice a vy jste je přehlédla.“

    „To nevím. Jednak jsem měla starost o Sylvii, a taky, víte, ono to tam v tom sklepě zrovna dvakrát nevonělo, jestli mi rozumíte. Přece jenom, když tam byla těch několik dnů zavře­ná…“

    „Rozumím. Pošlu tam kolegy, ať se tam ještě jednou zajedou podívat, nejraději bych se tam vypravil sám, ale máme tady ten případ z domova důchodců. Budou to muset hoši zvládnout sami. Jinak jste tam vy dvě s ničím nehýbaly?“

    „Kdepak, to nás ani nenapadlo.“

    „Byly tam na místě nějaké známky zápasu? Nebo vloupání?“

    „Já jsem si ničeho nevšimla, ale už jsem vám říkala, že pořádek tam fakt nebyl. A vloupání, to nevím, když bylo otevřeno…“

    „A převrácené židle, nebo stoly, nebo tak něco, to jste neviděly?“

    „Ne, já tedy ne, možná Julie si vzpomene.“

    Bylo něco po páté, když jsme s paní Klimt vyjížděly z Puerta. Policejní výslech jsme absolvovaly, ale podle toho, jak se kapitán Rodríguez alespoň na mě tvářil, moc jsme mu nepomohly. A už vůbec nepomohl on mně, protože na mé rafinovaně i zpříma kladené otázky nereagoval a jenom klepal do počítače zápis. Nezbylo než podepsat a jít. Julie šla vypovídat až po mně, sama to tak chtěla, měla jsem tedy minimálně půl hodiny času a sedět na chodbě se mi nechtělo.

    Od podzimu, kdy jsem musela na policejní služebně trávit několik odpolední při výsleších českých turistů, se mnoho nezměnilo. Uklízečka byla pořád stejně nedbalá, začernalé skvrny v rozích nezmizely. Naopak se na kovové nožce lavice zachytil pořádný chuchvalec špíny a chlupů z ledabyle vyždímaného mopu. Navíc bych musela na Julii čekat ve společ­nosti dvojice muže a ženy, kteří se evidentně už několik měsíců, možná let, vyhýbali styku s mýdlem a vodou, zato krabicové víno pili po litrech.

    Vyšla jsem ze stanice a přemýšlela jsem, kudy se dát, do centra do mé oblíbené kavárny na Plaza de la Inglesia to bylo přece je pěšky trochu daleko. Výslech se sice může protáhnout, ale já bych nechtěla Julii nechat čekat. A tak jsem si řekla, že se zajdu kouknout na hřbitov. Nevím, co mě to napadlo, hřbitovy nejsou zrovna můj koníček. Došla jsem až k otev­řeným vratům Cementaria de San Carlos, udělala jsem tři kroky dovnitř a zastavila se. Prostor ohraničený vysokou zdí byl plný květin a… No jistě, ostatků mrtvých, co taky jiného bych čekala na hřbitově. A mně se najednou ani za nic nechtělo jít dál.

    Napadlo mě, že moje zvláštní záliba v podivných událostech mi možná začíná přerůstat přes hlavu. Že nejspíš nebude docela normální, setkávat se tak často s mrtvými nebo jejich pozůstalými, jako se to v posledním roce stává mně, když nejste policista nebo patolog, a to já opravdu nejsem. Vycouvala jsem ze hřbitova a následoval mě udivený pohled staré paní v černém, která zřejmě zkrátila siestu, jen aby mohla jít zamést obrubník rodinného hrobu. Kdo asi bude zařizovat pohřeb Henrika, když Sylvie leží v nemocnici? Ačkoliv kdo ví, kdy policie jeho tělo předá rodině, může to trvat i několik týdnů, a to už snad bude Sylvie z nemocnice doma. Pak mě napadlo, komu to asi jela před měsícem na pohřeb a že se musím zeptat Julie, zda neví, jestli jel Henrik s ní. Jenomže když jsme jely z Puerta domů, Julie vypadala tak zničeně, že jsem na svoje všetečné otázky zapomněla.

    Taky mi za jízdy zazvonil telefon. Volala Sofie, ale odbyla jsem ji, protože nerada řídím a telefonuju najednou, zvlášť když mám ještě v autě spolujezdce. Stejně jsem si ale musela vyslechnout uštěpačnou poznámku, že by mi manžel taky mohl koupit handsfree, nebo bych se měla naučit pořádně řídit.

    „Máte hodně přátel, Zuzano?“ zeptala se Julie najednou, jako by se právě probudila ze snu.

    „Ani snad ne. I když… Vlastně ano. Ale tohle nebyla kamarádka, jenom spolužačka. A je to navíc hrozná protiva.“

    „Ale neříkejte, určitě si rozumíte. Někdy je dobré mít přátele.“

    „A někdy ne?“

    „Víte sama, jak to je,“ řekla Julie unaveně. „Máte někoho ráda a pak se o něj bojíte. Někdy je to k zbláznění.“

    Doprovodila jsem Julii, která vytrvale odmítala jít se alespoň podívat na festival La Santa Art, k domovní brance. Počkala jsem, až se za Spisovatelkou zavřou dveře a vrátila se na malé parkoviště, na kterém jsem nechala stát auto. Lovila jsem právě z kabely klíče, když z malého bleděmodrého domku vyšla dívka se zářivě červenými vlasy a za ní světlovlasý muž v zeleném sepraném tričku a kalhotách neurčité barvy. Oba nesli očividně těžké tašky z umělého plátna.

    „Mílo,“ zahalekala jsem česky, „Mííílóóó!“ Bývalý spolužák sebou trhl a chvíli to vypadalo, že přemýšlí, zda se vrátit zpátky do domku, nebo někam utéct. Pak se zastavil. Jeho průvodkyně se na mě usmála a zamávala: „Ahoj! Nejedeš do kláštera? Ty tašky jsou hrozně těžký.“

    Pozdravila jsem Sáru, jejíž příjmení jsem zapomněla nebo ho nikdy ani neslyšela, a zeptala jsem se: „Matt nebo Chris jsou tady taky?“

    „Dnes ne. Mají nějakou práci. Nebo jeli na ryby? Já ani nevím,“ řekla dívka a zasmála se tak, až se jí ve tvářích udělaly dolíčky.

    „Jasně že vás odvezu, naskočte si.“

    Míla Richter sklonil hlavu a následoval nás k autu. Za jízdy Sára neustále něco povídala, Míla mlčel. Zastavila jsem před klášterem a on se rychle začal soukat z auta ven.

    „Mila! Mila!“ křikla Sára. „To se s tím mám tahat sama?“ Ukázala ke kufru auta, ve kterém byla uložená jejich zavazadla.

    „Co to stěhujete? Nebo někam odjíždíte?“

    „Ale ne,“ ujistila mě Sára a vrazila Mílovi do každé ruky jednu tašku, až ho jejich tíha ohnula k zemi. Pak vesele dodala: „Mám takový projekt… říkám tomu… vlastně zatím nijak. A součástí instalace je takový jakoby stan a taky cesta k němu. Však uvidíš. Jsem sama zvědavá, jak to bude vypadat.“

    Následovaly jsme se Sárou milého Mílu, který se marně snažil jít rychle. Ve vstupní hale klášterní budovy nás hlasitě přivítala skupina lidí. Tři z nich měli v rukou hudební nástroje, dvě kytary a bubínek. Hledala jsem v tom shluku blonďatou hlavu nebo záblesk brejliček, ale marně, jenom dvě velké tašky ležely opuštěné v koutě.

    Měla jsem divný pocit, že Míla Richter, kluk, který mi ochotně pomáhal přiopilé najít cestu domů, který mě podpíral, když jsem vrávorala po pražské dlažbě a plakala pro Věru Michalovou, že se mi prostě vyhýbá. A při vzpomínce na ten pražský večer mi nějak vyschlo v krku. Vydala jsem se k baru. Hostů tam bylo pomálu. Dohromady tři.

    Vyšplhala jsem se na barovou židličku a pravila ležérně: „Copak? Nejdou kšefty?“

    Florian po mně loupl očima a dál leštil sklenici. Pak ji zvedl proti světlu, nespokojeně mlaskl a pokračoval v leštění.

    „Prosila bych džus. Nebo ne, kolu s rumem.“

    Barman odložil sklenici pod pult a vzápětí vytáhl další. „Takže co? Džus nebo kolu?“

    „Džus. A tequilu.“

    „Došla.“

    „Tequila?“

    „Jo.“

    „Tak vodku.“

    Florian povzdechl, jako by vodka byla nějaké speciální zboží, které je škoda lít do protivné Zuzany, naskládal do vysoké sklenice led, přilil oba nápoje a přidal brčko. A pak, když jsem se napila, řekl: „Bude to sedm euro.“

    Zakuckala jsem se. Barman se zájmem sledoval, jak mi jdou z nosu oranžové bublinky. „To se tedy nedivím,“ řekla jsem, když jsem popadla dech, „že už je otevřený účet vyčerpaný, když máte takové ceny.“

    „Mám vysoké režie, stěhování vybavení a tak podobně.“

    „Jistě. Takže už pijeme každý za své?“

    „Vidíte sama, ne?“ obsáhl pohledem prázdné stolky. Kývala jsem a potáhla brčkem. Za chvíli bylo ve sklenici na dně.

    „Ještě jednou?“ otázal se úslužně Florian.

    „Za ty peníze? Jistě. Dáte si se mnou?“

    „Proč ne. Ale vodku já nepiju, promiňte.“

    „To je jedno, dejte si, co chcete. Vlastně jsem se vás chtěla na něco zeptat,“ prohlásila jsem. Barmanova ruka, která se chystala nalít zlatavou tekutinu z láhve do sklenice, na chvíli strnula. Nedala jsem se odradit a pokračovala jsem: „Vy jste znal paní Terezu. Pracovala pro vás, že mám pravdu?“

    „A co má být?“

    „Pomáhala vám i jinde než tady na festivalu?“

    „Někdy ano. A co bylo potřeba, to jsem řekl policii. Proč vás to zajímá?“

    „Jsem zvědavá,“ pokrčila jsem rameny.

    „Já jsem zase diskrétní,“ odvětil Florian a nalil si koňak. Na můj účet samozřejmě.

    „A co kdybych si u vás otevřela účet já? A pak, dejme tomu… ho nevyčerpala?“ Florian pokrčil rameny a napil se koňaku. Vytáhla jsem dvacetieurovku a položila ji na pult. Připadala jsem si téměř jako můj oblíbený Phil Marlowe, jehož heslo: ‚odvahy dost, rozumu prost‘ bohužel občas uvádím v život, ovšem Florianem modrá bankovka nepohnula. Vyměnila jsem ji tedy za oranžovou. Zmizela z pultu, než jsem stačila mrknout.

    „Abyste nebyla zklamaná, protože o Tereze toho zase tak moc nevím. Přišla, umyla vybavení, pomohla nastěhovat zásoby. A někdy chodila vypomáhat i večer.“

    „Jaká byla?“

    Florian se poškrábal za uchem. „Těžko říct, taková… Ale na práci byla šikovná.“

    „Byla hezká?“

    „Mně se nelíbila. Ale někomu se černý ženský líbí. Ale už nebyla nejmladší.“

    „Měla nějakého přítele?“

    „Jak to mám proboha vědět? Chodila ke mně pracovat, ne se mi svěřovat! Dáte si ještě něco?“

    Zavrtěla jsem hlavou a uvažovala, že tak blbě jsem padesát euro už dávno neutratila. „Byla tady v sobotu večer?“

    „Byla. A co? Zabili ji vedle v domově, ne?“

    „Mluvila tady ten večer s někým?“

    „To já nevím.“

    „Já myslím, že víte,“ plácla jsem nazdařbůh.

    „Měli jsme hrozný fofry, ale jo. Vlastně máte pravdu, hučel tady do ní ten z toho festivalu. Ten s tím copánkem.“

    „Myslíte Jana Bojara?“

    „Jméno si nepamatuju. Ale nosí se, jako by mu to tady patřilo.“

    „O čem spolu mluvili?“

    „Jak to mám asi vědět? Já nemám čas poslouchat, o čem se lidi vybavují. Navíc tady byl ten večer opravdu šrumec. Takže nevím nic.“

    „S nikým jiným celý večer nemluvila?“

    „Snad se tady motal ještě jeden. Blonďák, delší vlasy. Nejsem si ovšem jistý, jestli nebrousil za Bárbarou, ta byla se mnou za barem.“

    „Ten blonďák, nebyl to taky Čech?“

    „Jak to mám asi tak vědět?“ rozhodil Florian ruce. „Měl to snad napsané na čele? A už jsem vám řekl, že jsme měli fůru práce, nebyl čas sledovat, kdo se ochomítá okolo ženských.“

    „Takže jste taky hodně utržil,“ konstatovala jsem.

    „Tržba byla slušná, ale režie jsou vysoké, musím pořídit nový výrobník ledu a vůbec. Nejraději bych s tím sekl. Proč vás tak hrozně zajímá, s kým ta ženská mluvila?“

    „Jsem zvědavá. Někdo kouká na detektivky v televizi, někdo o nich čte v knížkách a mě baví řešit ty reálné.“

    „To je dost morbidní,“ ušklíbl se barman.

    „Asi jo. I když takhle jsem o tom nikdy nepřemýšlela. Pro mě je to jako luštění záhady, něco jako křížovka.“

    Florian potřásl hlavou a bez ptaní nalil mně i sobě další rundu. „Tereza někam během večera vyběhla.“

    „Na jak dlouho? A víte kam?“

    „Kam, to nevím, a na moc dlouho ne. Možná byla jen na toaletě, ale vlastně tam ne, záchody jsou jiným směrem.“

    „V kolik to asi bylo?“

    „Vy tu hru na detektiva berete dost vážně. Co já vím? Někdy po jedenácté. Byl jsem naštvaný, že odešla, nestačili jsme s holkama odmývat nádobí.“

    „Jak dlouho byla pryč?“

    „Tak dvacet minut maximálně, spíš čtvrt hodiny. Víc by si ani nedovolila.“

    Potáhla jsem z brčka tekutinu, aniž bych vnímala, jak nápoj chutná. Pořád jsem se nemohla zbavit dojmu, že události na El Hierru a smrt Terezy Koné spolu nějak souvisejí. Jenomže co mohlo spojovat uklízečku, básnířku a botanika? A co když Tereza někdy u Sylvie uklízela, musím se zeptat paní Marty. Třeba u Sylvie našla něco… Nevím co. Nebo třeba byla Tereza tajná Henrikova láska a… a nic. Henrik byl v neděli ráno dávno mrtvý. Jsem hloupá, kapitán má pravdu, zloděj šel do kanceláře ředitelky pro zlato a Tereza měla tu smůlu, že ho překvapila. „Už budu muset jít, díky za informace.“

    „Není zač. Tohle,“ přisunul ke mně Florian složenou bankovku, „si vezměte zpátky. Nejsme ve filmu.“

    „Aha,“ řekla jsem pitomě. „Tak dobře. A co to pití?“

    „To bude na mě,“ ušklíbl se, „přece jen, nějaké to euro jsem vydělal.“

    „Tady jsi!“ chytila jsem loket v zeleném triku, rozhodnutá ho nepustit. „Já tě pořád někde sháním. Chci s tebou mluvit.“

    „A o čem?“

    „Přece normálně. Můžeme zajít třeba na večeři. Ještě jsem ti ani nestačila poděkovat za to, jak ses o mě v Praze postaral.“

    Míla Richter zatěkal očima jako myška, která hledá díru, do které by honem vlezla, když jí kočka stojí na ocásku. „Mně není do řeči, Zuzano.“

    „Proč? Kvůli Sylvii? Ale ona se určitě uzdraví. Nechceš jet se mnou za ní? Myslím do nemocnice?“

    Míla se nadechl, jako by chtěl něco říct, ale jen stiskl rty. Pak prohlásil: „Nechci ji obtěžovat, slyšel jsem, že má ztrátu paměti. Třeba si nepamatuje ani… Prostě si možná nic nepamatuje.“

    Vtom zazvonil můj mobil. „Klidně si to vezmi, já stejně musím jít, čekají na mě,“ vysmekl se mi Míla a pádil chodbou směrem k východu na hlavní nádvoří. Ve dveřích se zastavil, otočil se a zamával.

    „No to je dost, že to taky zvedneš, Adleřice.“

    „Já jsem si říkala, že takhle nevhod můžeš volat jenom ty. A dokonce mám novou přezdívku. Jak milé od tebe,“ řekla jsem otráveně. „Jo a mimochodem, jmenuju se už…“

    „Tak ti chci říct, že u šéfa jsem s tím tvým domem zabodovala!“

    „S jakým domem?“

    „Zuzano, probuď se! Prodáváš domy nebo marcipánové dorty? Přece ten dům na Lanzarote.“

    „Aha. A co je s ním?“ řekla jsem myšlenkami ještě stále u podivného výrazu v Mílových očích. Bylo to špatné svědomí nebo jenom strach o přítelkyni? A proč vlastně nechtěl jet za Sylvií do nemocnice?

    „Šéfovi se ten dům moc líbil,“ řekla Sofie pomalu a se zřetelem na každou hlásku.

    „Tak to je fajn.“

    „To je. Dala jsem mu na tebe kontakt, ale mám obavu, že když ti bude volat, nabude dojmu, že jsi mentálně zaostalá. Posloucháš mě vůbec?!?“

    „Jistě že tě poslouchám. Právě jsi mě po stotisící prvé během tohoto roku urazila, a co má být? Mám nějaké… to je vlastně jedno.“

    „Já mám taky starosti, nicméně v práci to nesmí nikdo poznat,“ poučila mě Sofie. „A prodávat domy je tvoje profese, ne? Tak se podle toho chovej. Co máš za problémy?“

    „Ale dohromady žádné. A o toho tvého šéfa se postarám, to se neboj. Už kvůli tobě, Sofinečko drahá.“

    „To ráda slyším, ale teď vyval, co se děje! Zahýbá ti manžel, že jo? Nebo ti zaměstnanec utekl i s pokladnou? Nebo…“

    „Ale to ne, jenom jsem se teď pokoušela mluvit s Mílou Richterem a on ti mi skoro utekl. Vlastně se mi od začátku vyhýbá, já si myslím, že snad ví něco o tom, co se stalo Sylvii, to je tady…“

    „Já teda nevím, kdo je Sylvie,“ skočila mi Sofie do řeči, „ale vím docela přesně, že náš Míla v životě žádnou koláž neudělal! Je to normálně podvodník a chlubí se cizím peřím. Ty obrazy, jak jsi říkala, dělala jedna jeho známá a on se s nimi bezostyšně předvádí! Jenom aby mohl jet zadarmo na Kanáry, to je teda úroveň! Naše máma mi říkala, že si na něj stěžoval kolega z fakulty, že od něj Míla opsal část práce a prezentoval ji jako svoji, takže ukrást někomu nějaké koláže nebo obrazy, to je malina! Co na to říkáš?“

    Chvíli jsem přemýšlela, jestli si Sofie něco z toho, co mi právě řekla, mohla vymyslet nebo nějak zveličit. Ale usoudila jsem, že nejspíš ne. „Takže ty myslíš, že se mi vyhýbá, protože má strach, že vím, že není autorem těch prací?“

    „Jasně! Je to debil! Vždycky jsem to říkala!“

    „To se mi, Sofie, nezdá, on Míla věděl už dopředu, že já taky žiju v La Santě, mluvili jsme o tom v Praze, takže mohl předpokládat, že se tady setkáme. Ale je fakt, že vůbec nemluvil o tom, že sem přijede. Nebo jo? Já jsem byla trochu ehmm… indisponovaná, takže si všechno prostě pamatovat nemůžu.“

    „Heleď, ale stejně jsi nějaká divná. Nestalo se ti ještě něco?“ Asi jsem musela působit opravdu trochu nesoustředěně, když i Sofie, která je empatická asi tolik, co holubí trus na předním skle auta, usoudila, že se mnou není něco v pořádku.

    „Ale víš, zabili tady jednu ženskou. A Sylvie, to je ta, co s ní mám napůl kocoura a co se s ní zná Míla, ona je v nemocnici a…“ zarazila jsem se, protože jsem netušila, jestli policejní embargo na informace vyšetřování neplatí i pro Bulharsko, kde se toho času Sofie nachází v kanceláři šéfa pobočky Atlantic Airlanes, tedy své vlastní.

    „Ty si zas hraješ na detektiva?“ vyprskla Sofie. „Jen abys na to jednou nedoplatila!“

    „Hmm, ještě ty začínej. To s tím Mílou máš ověřené?“

    „Písemně ti to nedám, ale na moje zdroje bývá spolehnutí, to mi věř! A že je Richter magor, to jsem říkala už dávno!“

    Několikrát jsem prošla prostory vyhrazené festivalu, všude bylo plno lidí. Chystal se večerní program. Ale Mílu jsem nikde neviděla. Jan Bojar stál obklopen hloučkem lidí a cosi autoritativně vysvětloval mladému muži s korálky ve vlasech. Mával při tom rukama tak do široka, že málem porazil drob­nou blondýnku po své pravici. Dívka vyjekla, on ji chytil za loket a cosi jí zašeptal do ucha, pak ji krátce objal okolo ramenou a dál pokračoval ve výkladu. Usoudila jsem, že pro dnešní večer bude mít asi umělec svůj program a že by bylo marné zkusit se ho vyptávat, co si povídali s Terezou Koné v sobotu večer. A taky jsem měla hlad. Byl nejvyšší čas vrátit se domů.

    Díky vodkám s džusem jsem byla nucena nechat auto před klášterem a vydat se domů pěšky. Tajně jsem doufala, že volvo-obludu někdo ukradne a já budu mít pokoj a budu si moci koupit nějaké malé šikovné auto. Ale doufala jsem zbytečně, na ostrovech se auta prakticky neztrácejí, zato krádeže věcí ze zaparkovaných aut, ty nejsou žádnou výjimkou. Bílé zdi kláštera svítily do šera a z otevřených oken se linula hudba, hovor a smích. Možná jsem přece jen měla zůstat na večerní program a k večeři si dát lupínky nachos s příšernou kupovanou salsou, ale co, kultury už bylo dost! Udělám si doma stejk! To je totiž výhoda toho, že část měsíce žiji sama, můžu si klidně sníst v devět hodin večer, co chci, a nepronásledují mě Markusovy dobré rady. Například ty, že mi zase bude v noci těžko.

    Nevýhodou naopak je, že když je mi večer smutno (a těžko z toho snědeného masa), můžu se tulit leda tak k polštáři. Dřív mi připadalo naše domácí uspořádání, a sice že Mar­kus jezdí domů jen na víkendy, docela v pořádku, ale poslední dobou začínám mít pocit, že bychom spolu měli trávit přece jen víc času. Jenomže to znamená, že se budu muset přistěho­vat do Mnichova a na Tenerife budeme jezdit o víkendech. Zkusím si o tom s mým drahým promluvit.


    Tenerife, 20. července, čtvrtek

    Snídala jsem u stolu v kuchyni, zatímco paní Marta, naše hospodyně, žehlila utěrky. Čisté nakropené prádlo vonělo, jak se do něj zakusovala horká žehlička, a vytvářelo spolu s vůní kávy krásnou domácí pohodu. Ulomila jsem kousek croissantu a s překvapením jsem si uvědomila, že skoro nemám hlad. To asi proto, že jsem se včera na noc přejedla.

    „Paní Marto, nedáte si kávu?“

    Žehlička zasyčela a razila si hladkou cestu další bílou utěrkou. „Až to dodělám.“

    „Jak myslíte. Neznala jste se náhodou s Terezou Koné? To je ta, co ji v neděli zabili v klášteře.“

    „Neznala jsem ji, ale paní Pérez ano,“ zněla odpověď. Paní Marta je úžasně pracovitá a moc toho nenamluví. Takže mě ani moc nezásobuje drby z městečka. Ovšem když už něco řekne, bývá to pravda. A taky má praktické myšlení, prohlásila totiž: „Zeptala byste se paní Sylvie, jestli nepotřebuje něco z domova? Myslím prádlo, mycí potřeby a podobně. Já bych to nachystala a vy jí to můžete odvézt.“

    „Zeptám se Julie, ta bude vědět líp než Sylvie, jestli je něco potřeba. Paní Marto, co vy si myslíte o tom, co se stalo na El Hierru?“

    „Nevím,“ řekla a mlčky vyžehlila dvě Markusovy košile, až jsem si myslela, že tím je dnešní debata u konce. Dopila jsem kávu a přemýšlela, jestli si mám udělat ještě jeden šálek a možná si ještě podat z lednice jogurt. Hospodyně přejela ještě jednou žehličkou již beztak dokonale vyžehlený límeček a pověsila košili na ramínko na okraj židle. „Já jsem pana Waldnera viděla všehovšudy jen dvakrát za celé ty roky, co u paní Sylvie uklízím. A moc se mi nelíbil.“

    „Jak nelíbil?“

    „Byl to takový divný patron. A kocour musel z domu, měl alergii na kočky.“

    „Jak se k sobě se Sylvií chovali?“

    „On byl starší, i když ne o moc. Pořád ji kvůli něčemu peskoval. A také byl hrozně nepořádný. Co mu kde odpadlo od ruky, to tam nechal ležet. Kdyby to bylo cokoliv. Ona ani paní není zrovna pořádná, ale dá se s ní domluvit. S ním nebyla řeč. Španělsky pořádně neuměl, spíš vůbec, jenom anglicky, a to zase já moc neumím. A s nikým se nesnesl. Proto musela paní jezdit za ním, aby mu trochu uklidila a vyprala.“

    „To jsem už slyšela od paní Klimt. Měli se rádi?“

    „Asi ano, když se vídali každých čtrnáct dní. Jednou mi paní povídala, že jim zemřela maminka, když byli ještě malí, a otec pak brzy taky. A podle mě pan Waldner nesnesl, aby měla paní nějakou známost.“

    „Opravdu? Já myslela, že ona na to moc není. Myslím na… na chlapy atak.“

    „To bych ani neřekla. Divila byste se, ale bylo jich několik, co o ni stáli, ale jemu prý nebyl žádný dost.“

    „Takže vy myslíte, že by třeba Sylvie mohla mít nějakého přítele, ten se třeba s Henrikem pohádal a zabil ho?“

    Paní Marta pokrčila rameny a podala si další kus prádla.

    „To by možná logiku mělo,“ rozumovala jsem. „A Sylvie se k té hádce nějak připletla, třeba bratra bránila, kdo ví, a ten její přítel, říkejme mu třeba pan XY ji zavřel ve sklepě a… To je blbost, vždyť tam mohla umřít. Ale zase, pokud viděla, jak XY zabil jejího bratra, tak to by asi nemlčela, takže on se jí vlastně musel zbavit. A nemohl ji zabít, protože ji měl rád, tak ji položil do sklepa a nechal ji tam.“

    „Já ale nevím jistě, jestli měla paní Sylvie přítele,“ poznamenala hospodyně, „každopádně domů k ní nikdo nechodil, to bych poznala.“

    „No jo, já vím, zní to hodně nepravděpodobně, a taky mi to nějak neladí se smrtí té uklízečky.“

    „Ale tu přece zabili kvůli tomu pokladu, ne?“

    „Pokladu?“

    „Ano, přece v klášteře našli poklad. Zlato, drahokamy, peníze. Říkali to v čistírně. Conchita říkala, že ředitelka udělala chybu, že měla pozvat bezpečnostní službu. Tak mě napadá, nemám ten pánův světlý oblek zanést vyčistit?“

    „Klidně, dělejte, jak myslíte. Tak poklad? Nenašli žádný poklad, jen u jedné staré paní našla právě ta mrtvá nějaké zlato v krabici. Prý toho ani tolik nebylo.“

    „To víte, lidi toho napovídají. Ale vzpomněla jsem si, že jak jste mluvila o tom příteli, tak ve středu odpoledne paní Sylvii někdo doma hledal. Podle mě nebyl zdejší. Já k ní vždycky tam jdu, když ona odjede, potom mám aspoň klid na práci. Ona jinak říká, že jí dělám nepořádek v papírech. Jako by to vůbec v tom zmatku šlo,“ odfoukla pohrdavě.

    „Jak vypadal? A proč myslíte, že to byl přítel?“

    „Tak přítel možná ne, ale nápadník to nejspíš ano. Měl kytici.“

    „Vážně? Jakou?“

    „Růže.“

    „A jak vypadal?“

    Paní Marta se zadívala z okna, jako by v jeho sklech mohla uvidět onoho neznámého, pak rozvážně protřepala další košili a pečlivě ji naaranžovala na žehlicí prkno. Nedočkavě jsem poposedla na židli. „Takový mladší, myslím mladší než paní, blonďák, delší vlasy,“ ukázala rukou na ramena, „napřed začal německy, pak španělsky.“

    „To byl určitě Míla! Jméno vám neřekl?“

    „Ne, neřekl. Nebo ano? Ale ne, to bych si snad pamatovala. Povídal, že přijel za paní Sylvií a divil se, že není doma.“

    „Ona odjela nějak narychlo nebo neplánovaně?“

    „Vůbec ne, obyčejně jezdívá každou druhou středu a o víkendu se vrací, někdy už v pátek.“

    „Takže myslíte, že ho nečekala?“

    „Je to možné, ale taky je možné, že se mu prostě zapomněla zmínit, že nebude doma. Ani by mě to nepřekvapilo.“

    „Aha. Víte, já myslím, že vím, kdo ten muž byl, je to totiž můj spolužák ze střední školy.“

    „On přijel za vámi?“

    „Ale kdepak za mnou, za Sylvií. Vlastně oficiálně přijel na festival, ale hlavní důvod jeho návštěvy na ostrově je Sylvie. A ta leží v nemocnici a on za ní ani nejde. A to je dost divné. To by podporovalo teorii, že do domu na El Hierru přijel Sylviin přítel nebo dejme tomu nápadník a… No jo, to ne, Míla přece nevěděl, že Sylvie je na El Hierru.“

    „Věděl. Já mu to řekla,“ povzdechla paní Marta. „A jestli je pravda, to co říkáte, tak je to hrůza, protože já ho za nimi poslala. I cestu jsem mu vysvětlila. To si budu do smrti vyčítat. Ale vypadal tak slušně, opravdu, neřekla bych, že by byl schopen nějaké špatnosti.“

    „Ale já Mílu znám taky jako hodného kluka,“ chlácholila jsem ji, „tak se tím netrapte. Zas si říkám, že kdyby byl Míla vinen, snad by se snažil z ostrova odjet a nezůstával by dál v La Santě. A taky nevíme, jestli vůbec na to El Hierro odjel.“

    „Ach jo, to jsou věci, paní Zuzano. Kdo by se byl nadál, co se taky může stát.“

    „To je fakt. Jenomže mi do té teorie pořád nesedí ta mrtvá z kláštera.“

    „Ale tu přece zabili kvůli tomu pokladu, ne?“

    „Asi máte pravdu. To jenom já mám pořád pocit, že události na El Hierru a vraždu v klášteře něco spojuje.“

    „Tak to já nevím,“ řekla paní Marta a zálibně protřepala další vyžehlenou košili ještě před tím, než ji pověsila na ramínko, „ale myslím, že byste měla zavolat paní Klimt, co by mohla paní Sylvie potřebovat vzít do nemocnice, už tam leží od neděle. To je pořád v ústavním prádle? A co hřeben, mýdlo a šampon? Na kosmetiku ona moc nedrží, ale nějak se přece umýt musí. Snad jí tam něco dali.“

    Zastyděla jsem se, protože mě tohle všechno vůbec nenapadlo a počítám, že Julii taky ne. To pak musí přijít taková pečlivá Marta. „Máte pravdu, zavolám Julii hned, jezdí za Sylvií každý den. I když možná, že jí tam něco vzala sama.“

    „Já paní Klimt moc neznám,“ prohlásila paní Marta, „ale podle toho, co vím a co jsem slyšela, ta někdy ani neví, jestli je pondělí nebo úterý. Takže pochybuji, že ji napadlo vzít paní Sylvii něco užitečného. Uvidíte sama.“

    Sáhla jsem po mobilu a vybrala ze seznamu Juliino číslo. V tom okamžiku mě napadlo, co by asi dali její fanouškové za to, aby tuhle číselnou kombinaci znali. Ale hovor na druhé straně nikdo nepřijal.

    „Zkusím to ještě za chvíli,“ řekla jsem. Žehlička zasyčela a já si znovu vzpomněla na sobotní odpoledne, kdy babička v kuchyni žehlila, já poslouchala rozhlasovou hru pro mládež a za okny tiše šuměl déšť.

    „Vy jste mi volala,“ ozvalo se stroze ze sluchátka. Bylo půl desáté, já seděla v kanceláři své realitní agentury a sčítala škody způsobené mojí nepřítomností a současně nekontrolova­ným působením mé milé Isabel.

    Od devíti hodin jsem stačila zjistit, že panu Rosenkrancovi rozmluvila koupi domu pod Casinem Taoro, protože je pro jeho rodinu moc malý. Podotýkám, že rodina Rosenkrancova je tříčlenná, a to včetně psa Beníka a připočteme fakt, že Isabel dům nikdy neviděla a tím pádem tvrdila, že má jenom jednu ložnici. Dále mým jménem odmítla zastupování při pro­deji luxusního bytu v kondominiu La Serenissima, což je sice trochu pitomý název, nicméně byt sám byl dozajista krásný, majitel zaneprázdněný a provize by určitě nebyla malá. Mám pokračovat? Byla jsem zkrátka a dobře nepříčetná vzteky a do toho mi zavolá Julie Klimt, jejíž knihy najdete na každém stojanu každého evropského letiště a… Ale nic.

    „Volala. Nechci vás zbytečně obtěžovat, ale napadlo mě, totiž paní Martu, naši hospodyni napadlo, že jestli… Totiž jestli Sylvie třeba nepotřebuje něco v nemocnici, myslím něco z domova, prádlo, toaletní potřeby a tak.“

    „Jistě,“ ozvalo se po krátkém zaváhání z telefonu, „to asi potřebuje.“

    „Paní Marta říkala, že by to všechno nachystala, a vy byste to mohla vzít Sylvii do nemocnice.“

    „To není potřeba, aby jí věci hledala paní… jak jste to říkala, že se jmenuje? To je konec konců jedno. To je ta Sylviina hospodyně? A jak se vy dvě znáte?“

    „Normálně. Myslela jsem, že to víte, že mám se Sylvií společného kocoura i hospodyni. Ona uklízí u Sylvie už několik let a u mě dva a kousek.“

    „Dobře, to je možné, ale věci pro Sylvii vyberu sama.“

    „Jistě, já… Tak dobře. Tak na shledanou.“

    Ale namísto aby Julie rovněž řekla na shledanou, jen si odkašlala a chvíli bylo ticho. Pak řekla: „Třeba byste mohla zajít k Sylvii domů se mnou. Vybrat ty věci a tak.“

    Spisovatelka mě už čekala před Sylviiným domem. Odmítla moji nabídku, že pro ni zajedu nahoru na kopec.

    Očekávala jsem, že v domě nebo okolo něj uvidím Mária alias Martina, protože u nás nebyl, ale nic. Bylo skoro poledne a začínalo být opravdu velké horko, takže asi někde leží ve stínu, tlapku na očích, a spokojeně oddechuje. Co já vím, třeba je u nás na zahradě, v altánku nad vířivou vanou a je mu úplně jedno, že se nějaká Zuzana stará, kde kocourek je.

    Před vchodovými dveřmi Julie asi pět minut hledala ten správný klíč. Zkoušela tu ten, tu onen z objemného svazku, ale ani jeden, jak se zdálo, k zámku ve dveřích nepatřil. Nakonec jsem jí s dovolením vzala klíče z ruky a po dalších několika pokusech jsme mohly vstoupit dovnitř úzké chodby, zmenšené ještě policemi s knihami.

    Bez většího zdržení jsme našly v malinké koupelně šampon, hřeben, mýdlo a ostatní věci. V ložnici Julie prohrabovala šuplíky na bílo natřeného prádelníku s odřenými rohy. Sedla jsem si do proutěného křesla, které mělo svá nejlepší léta už dávno za sebou, a rozhlédla se okolo sebe, při své minulé návštěvě jsem se až sem nedostala. Byly jsme v malé místnosti s jedním oknem a docela velkou postelí, kterou pokrýval bílý prošívaný přehoz s červeným potiskem jakési krajiny. Všechen nábytek v ložnici byl bílý nebo alespoň takovou barvu kdysi dávno měl.

    „Je to divné, že si Sylvie pořád nemůže vzpomenout na to, co se stalo. Ráda bych jí pomohla, ale nevím jak,“ řekla Spisovatelka.

    „Nepsala si třeba deník?“ napadlo mě.

    „To nevím, o tom nikdy nemluvila. A i kdyby, nevím, jestli by bylo vhodné ho číst,“ dodala upjatě.

    „Třeba bychom jí ho mohly přinést do nemocnice a ona by si na něco vzpomněla.“

    „Ale to není špatný nápad, Zuzano,“ rozjasnila Spisovatelka obličej, „to je dokonce moc dobrý nápad! Já se podívám tady do téhle skříňky a vy zkuste hledat třeba tamhle.“ Poslušně jsem prohlédla poličku nočního stolku, ale obsahovala jen tři roky staré číslo jakéhosi švédského časopisu, zřejmě nějaké literární revue, její název jsem ve švédštině nebyla schopná nahlas přečíst, natož abych dokázala odhadnout, co znamená. Pod výtiskem ležely tři tenké svazečky v bílo modrých obálkách. Ale žádný deník.

    „Máte něco?“

    „Nic. Jen mě napadlo, že na to, že Sylvie žila sama, měla dost velkou postel.“

    „Já mám taky velkou postel,“ prohlásila Julie, „je to pohodlnější. Žádný deník tu nevidím, pokud existuje, bude v pracovně.“

    „Ale tohle je fakt velká postel a přitom ložnice je hodně malá, je tu jen ta skříňka, prádelník a noční stolek. Nevešly se sem ani skříně.“

    „Sylvie skříně nesnáší, připomínají jí rakve nebo pomníky. Má tam vzadu komoru,“ řekla Julie a vytáhla ze zásuvky několik triček neurčitých barev.

    „Dobře, tak jo. Velká postel je pohodlná. Chápu, ale přece jen, nemohl být v Sylviině životě nějaký muž?“

    Julie se posadila na krajíček postele a podívala se na mě. Moc přívětivý ten pohled ovšem nebyl. „Sylvie byla velmi, opravdu velmi diskrétní v těchto věcech. A nesvěřovala se nikomu, ani mně. A pokud najdeme její deník, nebudeme ho číst, jen jí ho přineseme.“

    „Dobře, jak myslíte. Ale vy sama, co jste si myslela? Že opravdu nikoho nemá?“

    Julie povzdechla. „Snad byla do někoho zamilovaná, alespoň si to myslím. V poslední době se chovala nějak… nevím, jak to přesně říct. Prostě jinak. A projevilo se to i v její poezii. Sylvie chtěla nějaké knihy, pojďte se mnou do pracovny, tady v ložnici nejsou. A třeba budeme mít štěstí s tím deníkem. Ale Zuzano, opravdu si nemyslím, že by bylo vhodné si v něm číst!“

    „Ani kdybychom se dozvěděli, kdo je vrah Henrika?“

    „To by si ovšem musela Sylvie psát deník tam v tom sklepě,“ řekla Spisovatelka a znělo to dost nakvašeně. „Měla jste se lépe dívat okolo sebe, třeba tam někde ležel.“

    Následovala jsem malou Spisovatelku chodbičkou do místnosti, která sloužila současně jako obývací pokoj a pracovna. Po mé návštěvě u Sylvie minulý týden jsem se už nedivila chaosu, ve kterém se místnost nacházela. Jenom jsem pořád nemohla pochopit, jak pečlivá paní Marta mohla snést ty nánosy papírů a knih na všech volných plochách.

    Julie zamířila k oknu, před kterým stál malý odkládací stolek. Já se rozhodla využít příležitosti a zase se zkusit něco o Sylvii dozvědět, protože jsem měla stále silnější pocit, že v jejím životě muselo být nějaké tajemství. A možná že ne jedno.

    „Opravdu Sylvie nikoho nemilovala?“ Julie otočená ke mně zády neodpovídala. „A co když ta osoba její lásku neopětovala. Napadlo mě, nezlobte se, paní Julie, ale nebyla jste to vy?“

    Spisovatelka se vztyčila a proti oknu se rýsovala její rozhořčená silueta: „Já? Bože, jak jste na to přišla? Já mám přece Sylvinku moc ráda.“

    „No já myslím, jaksi tak… ve fyzickém smyslu… Víte?“

    Malá spisovatelka vykulila oči, udělala několik kroků do místnosti a tvářičky jí zrůžověly. Pak smetla ze židle nějakou papírovou složku a ztěžka se posadila. „Tedy Zuzano, že vy taky!?! To jsem nečekala! To snad…“

    „Jejda, nezlobte se, já vás nechtěla urazit, jen sem si myslela, že…“

    „Sylvina NENÍ lesbička! V žádném případě!“

    „Jistě, já to tak nemyslela, jenom jsem prostě přemýš­lela… Tady jsou asi nějaké Sylviiny texty,“ dodala jsem v rozpacích, když jsem se shýbla k papírům, které Julie shodila na zem.

    „Dejte to třeba na tuhle hromadu,“ řekla Spisovatelka podrážděně. „Sylvie tu má opravdu hrozný nepořádek. A já bych řekla, že ani žádný deník neexistuje. Na pravidelné zápisy nebyla Sylvie dost systematická. Možná si psala nějaké záznamy nebo najdeme nějakou korespondenci. Ale tady v tom…“ Štítivě se otřásla. „Nepřipadá vám, Zuzano, že je to, jako by­chom hledaly jehlu v kupce sena?“

    „Ano, nebo deník v pracovně spisovatelky,“ zasmála jsem se, ale Julie se pořád kabonila.

    „Dejte sem ty papíry,“ řekla podrážděně.

    „Jaké? Aha, tyhle,“ shrnula jsem trochu pomačkané listy na hromádku. Na prvním listu jsem četla:

    Za úplňku

    S chutí železa na špičce jazyka

    s jemnou srstí na tlapkách

    S dotekem čenichů, s chvěním chřípí

    s drobnými krůčky v chladné vodě

    S touhou a s pamětí tancovat v příboji

    vyhýbat se rybám Mluvit s ptáky

    Radovat se a tancovat

    Nic víc Nic méně

    „Tady je zrovna nějaké básnička, ale ta asi nebude od Sylvie, je to německy,“ natáhla jsem k Julii ruku s papírem.

    Julie mrkla na text z laserové tiskárny a řekla: „To psala samozřejmě Sylvinka, já to jen přeložila. Ona píše rukou, fialovým inkoustem a nejlépe na zelené papíry. Moc špatně se to čte. Myslím tím rukopis.“

    „S touhou a s pamětí tancovat v příboji…“ četla jsem po­lohlasně, „to opravdu psala Sylvie?“

    „Proč ne,“ osopila se Spisovatelka, „nezdá se vám to dost dobré?“

    „To snad ani ne, jenom… já od ní vlastně nic nečetla a představovala jsem si, že její básně budou… Prostě jiné. Tahle je taková… Vlastně nevím, jak bych to řekla. Ale je moc pěkná, mně se líbí.“

    „Hmm… tak se podívejte dál,“ řekla stále ještě rozzlobeně Julie. „Ale vlastně mě napadlo, že i podle těch básniček bychom mohly na něco přijít. Protože si opravdu myslím, že deník nenajdeme.“

    „Jak to myslíte, že bychom mohly na něco přijít?“ posadila jsem se na židli ke stolu a rozložila před sebe listy s texty.

    „Básně jsou svého druhu deník. Jsou v nich ty nejniternější pocity toho, kdo je píše. Tedy pokud to umí. Co tam máte dál? Já si je z paměti nepamatuji.“

    „Tady je třeba tahle,“ snaživě jsem zašustila papíry a četla:

    PMS II.

    Některé dny krájejí tělo

    na tenké plátky

    Porcují kůži na jemné třásně

    vhodné tak akorát

    k sušení masa

    Krev zaschne

    a její lesk přitahuje lasičky a tchoře

    O maso se pak podělí vrány

    krahulci a ledňáčci

    kterým se ten den nepodařilo ulovit rybu

    Jakpak jim asi chutná?

    „Ona má Sylvie asi ráda zvířata, že?“

    „Ukažte,“ natáhla Spisovatelka ruku po textu a přejela ho rychle očima. „Vy asi poezii moc nečtete, Zuzano, nemám pravdu?“ Pokrčila jsem rameny. „Tahle báseň není o zvířatech, ale o depresi,“ řekla.

    „Aha,“ hlesla jsem inteligentně. „A to PMS znamená co?“

    „Premenstruační syndrom přece. PMS. Tak se jmenuje Sylviina připravovaná sbírka. Bude myslím moc dobrá, už má hotovou víc jak polovinu.“

    „Aha,“ řekla jsem podruhé a zase to znělo moc a moc chápavě, „ale pokud hledáme nějaké vodítko, tak byste měla ty texty projít vy sama, já se v poezii asi fakt moc nevyznám.“

    „To máte pravdu, podejte mi to celé. Nebo ne, po částech. Já jsem to sice všechno překládala do němčiny, ale spíš jsem hledala vhodná slova a celkové vyznění, než abych přemýšlela o tom, jestli tam Sylvie psala o nějakém muži.“

    „A nebylo by dobré najít ještě originály? Kvůli přes­nosti?“

    „Moje překlady jsou dobré!“ naštvala se Spisovatelka. „Nedělám jen Sylvii, ale i jiné básníky. Taky jsem psávala poezii, ale nestálo to za nic. Ale překlady dělám dobře, za Carol Rodgersovou jsem dostala v Německu literární cenu! Což se s mými vlastními knihami nikdy nepovedlo. No nic, vy asi vůbec, Zuzano, moc nečtete, mám pravdu, že?“

    „Ale jo, čtu. Totiž četla jsem, hlavně na gymplu a na vysoké, ale tam už míň, on mi brzy umřel táta a já musela taky chodit do práce. Ale je fakt, že básničky jsem četla jen na gymlu, a náhodou, teď jsem si vzpomněla, jeden kluk mi je i psával, počkejte, já si vzpomenu:

    Tuhle cigaretu zapaluji pro tebe

    Pro ty druhé v nás

    a pro déšť za okny…

    No dál už nevím, a taky mi napsal:

    Proč jsem tě tolik miloval

    když jsem tě nechtěl opustit?“

    dodala jsem pyšně. „Alespoň myslím, že to psal právě mně. A víte, co mě teď napadlo, že mu vyšla ve Švédsku básnická sbírka, ještě za komunistů. Měl pak z toho na škole velkej průser.“

    „Průser a z čeho?“

    „No, že si západní imperalisti mohli přečíst, jak se v socialismu kluk potýká s láskou a s holkama.“

    „Píše ještě?“ zajímalo Julii.

    „To fakt nevím, má ženu a dvě děti, to vím jistě. A pokud píše básničky, tak mně už dávno ne.“

    „Tak to mně nikdy nikdo žádnou báseň nevěnoval, musela jsem si je začít psát sama,“ řekla Julie a neznělo to rozzlobeně, spíš smutně. „Ale co kdybychom se z vašich studentských let zase vrátili sem? K Sylvii, co? Co říkáte třeba na tohle?“ podala mi další list papíru.

    už mě nebaví soupeřit s tvými květinami

    už mě nebaví kamarádit se s tvými přítelkyněmi

    které nosí košile vyšívané lučními květy

    už se mi nechce stoupat po schodech tam

    a zase zpátky

    chce se mi plout po vodě s rozpuštěnými vlasy

    prsty čeřit bahno na dně

    a být živá

    nebo mrtvá

    to je celkem jedno

    „Ona na někoho žárlila?“ zeptala jsem se nejistě, protože jsem netušila, zda se opravdu v takovém textu dají najít náznaky něčeho konkrétního.

    „Řekla bych, že ano,“ kývla Spisovatelka, „zkusila jsem se jí na to dokonce zeptat, ale nic mi neřekla. Ovšem já mám pořád pocit, že to byla jen platonická láska a ze strany Sylvie nešťastná. Víte, ona se domnívala, že tomu muži dává najevo, že se jí líbí, zatímco on by musel být jasnovidec, aby to poznal. A jestli je to ten, koho mám na mysli, tak ten je navíc i ženatý. A já bych řekla, že šťastně.“

    „Ale ona píše: s tvými přítelkyněmi…“ namítala jsem.

    „A to se vylučuje?“ pošoupla si Spisovatelka brýle na nose.

    Pokrčila jsem rameny a raději sáhla po zbytku básniček.

    PMS I.

    Jako ona Jako já

    se třpytem modrých hvězd ve smutné vodě

    Jako ztracená chuť

    Jako závan ze staré chodby

    Jako sníh

    Jako závěj

    Jako lavina

    Jako kdysi

    Jako už ne

    Jako možná Jako nikdy

    Jako co?

    Jako ona Jako já

    „Tak tomuhle už nerozumím vůbec,“ řekla jsem zahanbeně, „akorát už vím, co je to PMS. O čem je třeba tahle báseň?“ podala jsem list přes stůl Julii.

    „Zuzano, básně nemusejí ‚o něčem být‘, to se jen tak pitomě učí ve škole. Já to školometské pitvání poezie nesnáším. Báseň je o citu a pocitu, o tom, co ten, kdo píše, cítí a co pociťuje ten, kdo čte. Můžete někomu ukázat vaše vnímání světa nebo okamžiku, o tom přece každé psaní je. Když píšete knihu, třeba takovou, jako píšu já, musíte se držet děje, charakterizovat postavy, přemýšlet nad stavbou příběhu, snažit se čtenáře překvapovat, bavit ho. Když píšete poezii, tak jste to jen a jen vy. Vaše nálada, váš smutek, vaše radost. Není potřeba vymýšlet nějaké krkolomnosti, dějové zvraty. Zkuste číst básně jen tak. Pro ten pocit. Chápete?“

    „Chápu,“ řekla jsem nejistě, „a určitě si na vás vzpomenu, až budu nějaké básně číst, ale my jsme tu proto, abychom zjistili něco o Sylvii, ne?“

    „To jo. Máte pravdu. I když já myslela, že jí jdeme jen pro nějaké věci. A mimochodem, silně pochybuji, že vy si nějakou poezii přečtete, ledaže by vám zase někdo napsal nějakou milostnou báseň. Což se vyloučit nedá.“

    Z přímoří

    Tisíce malých oblých vlnek

    doráží na moje bosé nohy

    A já chválím Boha

    Prostor a možná Čas

    Že se nemusím zamilovat do sběračky mušlí

    Do zlatohnědých paží krásky

    jejíž silný černý cop

    bičuje tu pravé tu levé rameno

    V poryvech větru mohu myslet jen na to

    na co sama chci

    Třeba na sníh

    a tebe

    „Dobře,“ řekla jsem, „ale když čtu třeba tuhle báseň, tak bych řekla, že Sylvie někoho má nebo měla. Že je zamilovaná. Nebo ne?“

    „Asi ano. A co potom tahle?“ podala mi Julie další list.

    V proudu

    A v bystřinách

    Tlučou se štíhlé ryby o kameny

    Modřiny zdobí stříbřitá těla

    a já bych chtěla

    Mít svůj dům

    A tebe

    Víc skoro nic

    snad jen

    Žít bez toužení

    a v kuchyni nemít kamna

    Být třpytivá a chladná

    Každý

    Každičký den

    „Ta je pěkná. Ale taková trochu smutná. A mně už doopravdy připadá, jako by Sylvie milovala někoho, kdo s ní nechce, nebo nemůže spát. Myslím sex, fyzikou lásku. Opravdu to nejste vy, paní Julie?“

    „Zuzko, neštvěte mě. Sylvii se líbí muži. Sice dost podivným způsobem a tak, a že si toho ani sami nemohou všimnout, ale líbí. Ovšem se ženami si lépe rozumí, to ano. Nemá z nich strach.“

    „A nemůže ta báseň být o ní a o bratrovi?“

    „Vy myslíte incest? Proboha, to ne! Ne! Ne, určitě ne!“

    „Ale sama jste říkala, že vztah mezi Sylvií a bratrem je velmi silný a…“

    „Silný vztah neznamená hned vztah sexuální, snad, Zuzano, chápete ten rozdíl! Ale jak na vás koukám, tak asi ne dost dobře,“ mávla rukou rezignovaně Spisovatelka. „Víte, my jsme se Sylvií nemluvily úplně o všem, ale tak nějak jsem měla pocit, že jí tělesná láska moc neříká, že by nejraději měla vztah bez sexu.“

    „Opravdu?“

    „Ano, někdo to tak má. Sex spoustu věcí komplikuje, nezdá se vám? Třeba vás může táhnout k muži, který pro vás není vhodný.“

    „To se stalo Sylvii?“

    „To nevím, jen říkám, že Sylvie měla k tělesné povaze lásky zvláštní vztah.“

    „Já teda poezii opravdu moc nerozumím, jak jste sama konstatovala, ale když tuhle báseň čtu poněkolikáté, tak mám pocit, že se bála zamilovat, někomu se oddat. Co vy na to?“

    Julie pokrčila rameny a přistrčila přede mě další popsaný papír. Probíraly jsme se Sylviinými texty ještě další půl hodiny. Ale pořád jsme se na ničem nemohly usnést. Jisté bylo jen to, že jsem Julii začínala dost silně lézt na nervy. Odmítla, když jsem jí nabídla, že ji do nemocnice za Sylvií zavezu, jen mi na rozloučenou řekla, že se zkusí Sylvie vyptat na onoho tajemného přítele. A při slovech ‚tajemného přítele‘ krčila nos, jako by cítila zápach tlejícího masa.

    A já si řekla, že konec konců alespoň nemusím v tom vedru, které okolo nás panovalo, řídit až do Santa Cruz a vydala jsem se zpátky do kanceláře. Já moc siestu nedržím, pořád si udržuji středoevropské zvyky a chodívám spát tehdy, kdy většina obyvatel ostrova přemýšlí, co s načatým večerem.

    Zaparkovala jsem auto před Alexovým domem a zadoufala jsem, že Pablo Guajiro, nejoblíbenější z mých městských strážníků naopak siestu drží a dá mému špatně zaparkovanému autu pokoj. To mám z toho, že pořád někam jezdím, rozumovala jsem, kdybych chodila pěšky, neměla bych problém.

    Chodba starého domu na mě dýchla příjemný chlad. Opřela jsem se o zeď, zula si boty a ucítila na rozpálených chodidlech studenou kamennou dlažbu. Těšila jsem se na prázdnou kancelář, protože Isabel samozřejmě siestu dodržuje, a na to, jak si sednu k počítači a kouknu na internet, co je v Praze nového, jaké tam mají počasí. A nebo vytáhnu z lednice láhev vody, dám si jen tak nohy na druhou židli a budu přemýšlet, co kruci může spojovat černošskou uklízečku a švédského botanika.

    Strčila jsem klíč do dveří, ale bylo otevřeno. „Richard zase zapomněl zamknout! Jednou nás někdo vykrade!“ nadávala jsem polohlasem, ale nespravedlivě, protože Richard seděl u Isabelina stolu a na jedné z židlí pro klienty, zády ke dveřím, seděl jakýsi muž. Uvědomila jsem si, že se hrnu do kanceláře jen tak naboso, boty v ruce, a že je pozdě na to, uvést se do společensky přijatelného stavu, když se muž otočil a řekl: „Ahoj Zuzko, já tady na tebe čekám.“

    Obouvat si boty je zbytečné, usoudila jsem při pohledu na Mílu Richtera. Vypadal, že má úplně jiné starosti, než koukat, jestli jsem bosá nebo mám na nohou třeba červené kozačky se skleněnými podpatky. Richard se podíval na mě, pak na Mílu, pak zase na mě. A pak něco zamručel a odešel.

    Odfoukla jsem vlasy z čela, shodila z ramene kabelku, v mém případě spíš kabelu, a vydala se do lednice pro něco studeného k pití. Bez ptaní jsem postavila před Mílu orosenou plechovku fanty a sama si vzala druhou. „Přišel ses na mě podívat? Čekala bych, že pojedeš spíš za Sylvií.“

    „Kvůli ní jsem tady,“ řekl tiše.

    Napila jsem se a mlčky čekala, co bude dál. Měla jsem pocit, že když budu naléhat, Míla se zvedne a pod nějakou záminkou zmizí z naší kanceláře, dřív než se stačím na cokoliv zeptat. Ale s otázkami začal on: „Jak se jí daří? Prý už je v pořádku, je to tak? Byla jsi dnes za ní? A co včera? Kdy ji pustí domů?“

    „Prosím tě, jedno po druhém. Když jsme se včera viděli, vypadalo to, že mě vůbec neznáš.“

    „Promiň, nebyl jsem ve formě. A pak jsem s tebou chtěl mluvit, ale ty jsi zmizela.“

    „Jasně. Napřed jsi ale zmizel ty mně.“

    „To nebylo schválně. Tak jak se daří Sylvii?“

    Nadechla jsem se, že Mílovi řeknu, co si myslím o tom, že nezmizel schválně, ale pak jsem řekla: „Nevím, co jsi slyšel, ale v pořádku není. Našli jsme ji v neděli ráno ve sklepě domu jejího bratra na El Hierru. Ležela tam několik dnů, pravděpodobně od čtvrtka. Možná už od středy. Má poraněnou hlavu. A jejího bratra…“

    „Co má s hlavou? Ona do toho sklepa spadla? Nebo co se vlastně stalo? Víš, já mám strach jít za ní jen tak do nemocnice. Přece jen, nikdy jsme se nesetkali, myslím v reálu, a najednou bych tam měl vtrhnout… Připadá ti to vhodné? Já si nejsem jistý. Představoval jsem si, že naše první setkání bude něco výjimečného a…“

    „No, podle mě první setkání na neurologickém oddělení nemocnice v Santa Cruz de Tenerife má jistý punc neobvyklosti.“

    „To jsem nevěděl, že jsi takový cynik.“

    „Já zase nevěděla, že ty jsi lhář a podvodník.“

    Jeho obličej zrudl, zbledl a zase zrudl, na rukou mu naskákaly červené skvrny a na čele drobné kapky potu. Jak už jsem řekla, byl to horký den. „Já věděl, že se na to přijde, ale Jitka nedala jinak, než že si ty její věci musím půjčit, tedy, že je musím přihlásit na festival.“

    „Jaká Jitka?“

    „Jitka Janouchová, ona dělá ty koláže, je to moje kamarádka. A když jsem mluvil o tom, že bych potřeboval jet na Tenerife, poslala svoje věci mým jménem panu Karlingerovi. A on mě, tedy ji, vybral, takže jsem mohl přijet do La Santy.“

    „No, dejme tomu. I když mám pocit, že to nebylo úplně tak, jak říkáš, ale co bylo pak, když jsi přijel?“

    „Já nerozumím… Se Sylvií jsem se vůbec nepotkal, to přece víš. Ona… nebyla doma!“

    „Nebyla doma, to ano. Jenomže ty jsi za ní jel na El Hierro,“ blafovala jsem.

    Z Míly Richtera se stala hromádka neštěstí. „Ale já se s ní opravdu neviděl, Zuzano, musíš mi věřit. Když jsem dojel tam do toho domu, nikdo nebyl doma.“

    „A jak to víš?“

    „Dveře byly otevřené, ale nikde nikdo.“

    „Mílo, poslyš, co se týká těch přisvojených koláží, tak dejme tomu, že se budu tvářit, že o ničem nevím, ale poslyš, ty musíš jít na policii!“

    „Ale já nic neudělal!“

    „Ale byl jsi na místě vraždy!“

    „Jaké vraždy?!? Vždyť jsi říkala, že Sylvie je naživu! Zuzano, já se snad zblázním! Já vůbec nechápu, co mi to tady říkáš! Co se vlastně stalo?“

    Vytočila jsem číslo policejní stanice v Puertu de la Cruz a doufala jsem, že kapitán Rodríguez bude přítomen. Policista na druhé straně linky mě ujistil, že je na stanici, a že mě přepojí. Velmi stručně a španělsky jsem kapitánovi vylíčila, kdo sedí v mé kanceláři a co mi právě řekl. Chvíli bylo ticho, pak Rodríguez prohlásil: „Stejně jsem chtěl do La Santy ještě zajet, než se mi ten váš cirkus, no ten váš festival, zase rozjede. Zdržte ho na místě, budu u vás do třiceti minut.“

    Chtělo se mi na záchod, ale měla jsem iracionální obavu, že zatímco budu pryč, Míla se vytratí a už ho nikdy neuvidím. Ovšem zatím to tak vůbec nevypadalo, seděl zhrouceně v křesle, rukama mačkal cípek košile a sem tam si shrnul pra­vou rukou vlasy za ucho.

    „Mílo! No tak, Mílo…“ řekla jsem. Nereagoval, jen se otřásl, jako by do něj někdo pustil proud studeného vzduchu, a zkřížil ruce na prsou. „O čem jsi mluvil s Terezou Koné?“ Podíval se na mě, jako by nechápal, kde se v té místnosti beru a co tam vlastně dělá on. „Haló, Mílo! O čem jsi mluvil s tou černoškou, která pomáhala u baru na festivalu?“

    „S jakou černoškou, proboha?“

    „S Terezou. Mluvil jsi s ní, viděli tě!“

    „S žádnou Terezou jsem… Ty myslíš tu ženskou, jak ji potom zabil ten lupič?“ Přikývla jsem. „Ale já s ní přece nemluvil… Jo… ty myslíš… Už vím. Slíbila, že mi uvaří maté, měl jsem čaj s sebou.“

    „Co že ti uvaří?“

    „Přece maté. Čaj. Já skoro nepiju, ale maté tě udrží vzhůru. A já čekal, že se objeví Sylvie a kdyby byla příležitost, chtěl jsem za ní přijít a říct jí…“

    „Cos jí chtěl říct?“

    „Nic. Teď už je to jedno,“ řekl Míla a schoulil se zase do sebe. Až do příjezdu kapitána Rodrígueze už nepromluvil.

    Když kapitán Mílu vyslýchal, musela jsem odejít z místnosti do své vlastní kanceláře. Kupodivu na mém stole nikdo neuklidil, nikdo nevyřídil spousty úkolů, které trpělivě čekají, až konečně přestanu blbnout s festivalem La Santa Art a zejména s amatérským pátráním po vrahovi uklízečky a botanika. Natahovala jsem uši, jestli přece jenom něco neuslyším, ale zdálo se mi, že je ve vedlejší místnosti nějaké podezřelé ticho. Netrvalo dlouho, ani jsem nestačila dokončit seznam úkolů, který si píšu vždycky, když mi práce a povinnosti přerůstají přes hlavu. Když mám seznam hotový, snažím se ty úkoly plnit. A nejraději si škrtám ty, co mám hotové. Takže netrvalo dlouho a do dveří nakoukl kapitán. „My s panem Richterem odjíždíme. Díky, že jste mi zavolala.“

    „Cococože?“ zakoktala jsem. „Míla jede s vámi na stanici? Totiž… on je zatčený?“

    Policista povzdechl. „Odjíždíme na stanici. Mějte se.“

    „Na shledanou,“ řekla jsem.

    Potom co jsem v naší agentuře osiřela, chvíli jsem jen tupě zírala z okna. Vede na malý dvorek, na kterém pěstuji bílé a růžové oleandry. I když, pěstování je poněkud silné slovo, já je zalévám a zatím to stačí. V hlavě mi vířily myšlenky jedna přes druhou. To znamená, že si kapitán myslí, že má Míla něco společného s tím, co se stalo na El Hierru? Nebo jenom odveze Mílu na stanici, aby sepsali protokol? Co když opravdu Míla za Sylvií na El Hierro jel, vždyť se mi vlastně přiznal. Tam se pohádal s Henrikem, zabil ho, nejspíš nešťastnou náhodou, a Sylvie se k tomu připletla a skončila ve sklepě. Ale proč by se hádal s Henrikem? On, který právě přijel? Navíc Míla je ten typ, který se dokáže domluvit s každým. A taky, jak do tohohle vzorce zapadá smrt Terezy Koné? Mně tedy nijak. Jistě, rozumný člověk by namítl, že její smrt je jen souhra náhod, červená sirka v krabičce plné bílých zápalek. Jen něco, co mate a provokuje. A navíc, policie vůbec tuhle vraždu s událostmi na El Hierru nespojuje. A já začínám mít pocit, že oprávněně.

    „Zuzano, stalo se něco?“

    „Jejda, Richarde, jsi tu dlouho?“

    „Docela dost. Ten chlápek, co sem za tebou přišel, odjel s tím policajtem. Byl zatčenej?“

    „Nevím. Možná. Proč tě to zajímá?“

    „Je to docela sympaťák.“

    „To jsi zjistil za tu chvíli, co tady seděl?“ řekla jsem a znělo to víc ironicky, než jsem doopravdy chtěla.

    Richard se ale nenechal rozhodit. „Viděl jsem se s ním i na festivalu. Prošel hodně škol, tak jsme se spolu zakecali. To mě zajímalo.“

    „Ty mě fakt překvapuješ. Napřed s matkou válčíš o to, abys už v životě nemusel na žádnou školu jít a pak se o možnostech studia bavíš i ve svém volném čase, to je tedy něco! A co jsi vlastně dělal na festivalu? Já myslela, že se tam moc neženeš? Nebo je v tom nějaká ženská?“

    „Zuzano, ty pořád něco máš. Ale holky jsou tam pěkný, to zase jo. Skoro jsem přemýšlel, že by stálo za to, zkusit malovat nebo tak něco.“

    „Prosím???“

    „No co, všimla sis, kolik pěknejch holek se motá na takové akci? Pochop, některý holky jdou jen po prachách, ale tyhle…“

    „Těm jde zejména o duši, viď,“ skočila jsem mu do řeči.

    „O tu taky a…“

    „Poslyš, Richarde, jestli v sobě objevíš umělecké sklony, dej mi vědět. Ale něco mě napadlo, ty jsi byl v sobotu na tom slavnostním zahájení festivalu?“

    „Byl, proč?“

    „Co vlastně říkal Alex, když omlouval Sylviinu nepřítomnost?“

    „Co říkal Alex…“ opakoval Richard a tvářil se u toho tak, že jsem měla chuť praštit ho něčím po hlavě. „Co říkal Alex, to nevím. Já jsem tam totiž byl, ale…“

    „Ale co?“

    „V hlavním sále byl příšerný vzduch, motal jsem se spíš po chodbách. Hrála tam docela dobrá kapela.“

    „Jasně. A byly tam pěkný holky.“

    „To taky, na baru byla taková roztomilá černovláska. Fakt byla milá.“

    „Opravdu? A jak jsi dopadl?“

    „Nijak, přišel tam ten vysokej chlap s copem a během deseti minut ji sbalil. Já do ní hučel skoro hodinu a nic. To mi teda vysvětli! Takovej stařec! Ale umělec, chápeš? A v tom to je, nejpěknější holky vždycky sbalí nějakej náfuka, co hraje na kytaru nebo jí slíbí, že ji namaluje.“

    „Všechny holky nejsou stejný.“

    „Já bych řek, že jo. Prachy nebo umění. I na starší ženský to působí. Ten chlapík od Karen tam taky klavíroval do té černošky.“

    „Myslíš do Terezy?“

    „Nevím, jak se jmenuje, motala se tam vzadu a myla nádobí.“

    „Jasně, Tereza. Jak dlouho jsi u toho baru byl?“

    „Skoro celý večer. Ale pil jsem jen kolu, aby sis nemyslela.“

    „Ani jedno pivo?“

    „Dvě, ale to přece nic není.“

    „Ne, to není,“ řekla jsem, ale ve skutečnosti jsem ani moc nevěděla, co povídám. Richard má opravdu raději kolu a komiksy než whisky a pornočasopisy, alespoň jeho matka si to myslí. Ale konec konců, hoch je plnoletý a s alkoholem opravdu problém nemá. „Jak dlouho spolu mluvili?“

    „Kdo? Gary s tou ženskou?“

    „Jo, Gary, ty se s ním znáš?“

    „Znám, loni jsem s Jesusem, to je kámoš, jezdil chvíli do fitness centra. Potřebovali jsme se dostat do formy, chápeš?“

    „Jasně, tehdy sis myslel, že holky letí na svaly?“

    „Pěkná figura nikdy neuškodí,“ řekl Richard, „co tě zajímá na Garym? Snad nechceš začít chodit cvičit? Na něj náhodou ženský letí, teď má v práci Karen.“

    „Všimla jsem si. Jaký ten Gary je?“

    „Dobrej, normálně. Jen se ve studiu víc motá okolo holek než okolo kluků, ale to se dá chápat. A vidíš to, taky začal malovat, nejspíš taky přišel na to, že umění na ženský zabírá.“

    „Jak dlouho chodí s Karen?“

    „Já bych tomu zrovna chození neříkal, ale co já vím, tak někdy od podzimu. Prý mu chce koupit vlastní studio. To říkala máma.“

    „A co ještě říkala?“ zeptala jsem se, protože mě zajímalo, jak dalece Karenin poklesek v rodině de Albornoz probírali.

    „Že je Karen blbá. A že jestli bude tak okatě nasazovat Fredovi parohy, tak bude brzy rozvedená.“

    „To by nebyla první ani poslední. O čem se Gary s tou Terezou bavili, to asi nevíš, že?“

    „Nevím, ale byl za ní dvakrát. Napřed spolu mluvili docela dlouho a pak přišel ještě jednou. Něco jí řekl a ona pak někam odešla, Bárbara byla naštvaná, že byla dlouho pryč, bylo tam hodně lidí a nestíhali.“

    „Bárbara je ta tvoje přítelkyně?“

    „Pleteš si pojmy, Zuzko. Přítelkyně určitě ne, navíc jsem ti přece říkal, že ji sbalil ten… No víš kdo, ten Bojar nebo jak se jmenuje.“

    „Jistě, promiň. A kam Tereza šla, to asi nevíš, že jo?“

    „Jak to mám asi vědět?“

    „To nevím. Poslyš a říkal jsi tohle policii?“

    „Proč policii? Mě se nikdo na nic neptal,“ vyjevil se Richard a vypadal v té chvíli jako malý kluk.

    „Možná jim to řekli ostatní…“

    „Jako co?“

    „Že Gary mluvil s Terezou před tou vraždou a že spolu někam odešli.“

    „Co do toho pleteš jakou vraždu? Myslíš, jak zabili v domově důchodců tu ženskou?“

    „Jo. To myslím. Protože to byla Tereza Koné, ta, co pomáhala v baru.“

    „Fakt, jo? Já myslel, že tam zabili někoho z personálu, nějakou uklízečku nebo co.“

    „Však taky jo.“ A v duchu jsem si řekla, že se nám záhada vraždy v klášteře nejspíš začíná vyjasňovat. Jenomže začíná být také jasné, že smrt Terezy a Henrika spolu nesouvisí.

    „Ale do domova se prý někdo vloupal. Šel pro zlato nebo co. Říkala to naše Dolores.“ Kývla jsem a přemýšlela o tom, co jsem se právě dozvěděla. Ovšem Richard přemýšlel taky, protože vzápětí prohlásil: „Takže on ji mohl klidně zabít Gary! Řekla mu, že v klášteře je zlato, možná mu šla i ukázat cestu, když tehdy spolu zmizeli!“

    „Možná. Jenomže nic se vlastně neztratilo a proč by ji zabíjel, když byli domluvení?“

    „Ona si to na poslední chvíli rozmyslela a nechtěla spolupracovat!“

    „Jo, to by tak mohlo být. Hele, nechceš, Richarde, opustit dráhu umělce a dát se k detektivům? Dedukce by ti docela šly.“

    „Myslíš? Ale detektiv – to není nic pro mě. Ovšem co kdybych se stal spisovatelem? Detektivek třeba, když myslíš. Spisovatel je přece taky umělec, nemyslíš?“

    „Některý ano, ale nevím, jestli zrovna ten, který píše krimipříběhy. Co je tady napsáno, tam na tom papíru? To jsi psal ty?“ zamávala jsem bleděmodrým čtverečkem. „Volal kdo? Pan Cvalik?“

    „Žádnej Cvalík, ale Norick. Volal dneska už dvakrát.“

    „A co jsi mu řekl?“

    „Že nevím, kdy přijdeš.“

    „Richarde, to nemyslíš vážně!!!“

    „A věděl jsem to snad? Já myslím, že ještě zavolá. A nezapomeň, dej mu podepsat knihu!“

    „A kde ji asi tak vezmu, když jsem žádnou nečetla?“ zabručela jsem a měla jsem pocit, že je okolo mě najednou nějak moc osob literárně činných.

    Bylo něco po třetí hodině odpoledne a já šla navštívit dům pana I. Q. Noricka. Do telefonu byl velmi stručný, požádal mě jen, abych ho nejlépe ještě dnes navštívila, protože má pro mě zajímavou nabídku. Chtěla jsem se samozřejmě zeptat, jakou nabídku má na mysli, ale pan Norick se spěšně rozloučil a já koukala už jen do oněmělého telefonního sluchátka. V rozpálených ulicích La Santy jsem pak litovala, že jsem si i na ten kousek nevzala auto, přece jenom by mě klimatizace trochu ofoukla. A možná bych udělala i lepší dojem, než když se doplazím k Norickovi zpocená a žíznivá. Jenomže bývalá městská pevnost, kterou Norick obýval, byla od naší kanceláře vlastně docela blízko a navíc chráněna složitou sítí jednosměrných uliček, ve kterých bych se klidně mohla ztratit, kdybych řídila auto.

    Netrvalo dlouho a stála jsem u vysoké kamenné zdi. Zvrátila jsem hlavu dozadu a s velmi inteligentním výrazem a pootevřenými ústy zírala nahoru. Za několik okamžiků se téměř bez hlesu otevřela velká, kovovými pláty pokrytá brána. Stál v nich vysoký štíhlý muž v černém. Zavřela jsem pusu a pomyslela si, že jestli mají v otvoru nad vraty namontovanou kameru, jako že asi jo, musí mít teď nahraný na kazetě obzvlášť pěkný Zuzanin obličej, a šla jsem v ústrety postavě ve vratech. „Dobrý den, jdu za panem Norickem,“ řekla jsem a jen zběžně pohledem přejela mužovu tvář.

    „Čekám na vás,“ odvětil a mě v tom okamžiku napadlo, jestli pan I. Q. není tento muž, kterého jsem pokládala za správce nebo pracovníka ochranky. Zvedl se vítr a vehnal nám oběma do očí spršku jemného prachu s pískem. Muž mlčky pokynul rukou a já vešla.

    Široký průjezd byl vydlážděný tmavými kostkami, které vypadaly, jako by byly ze dřeva. Prošli jsme průjezdem a vyšli na nevelké nádvoří. Na jeho pravé straně vyrůstala ze skalního podloží mohutná obranná věž z šedivého kamene, nalevo několik budov s bílou omítkou a tmavohnědými okenicemi.

    „Pojďte za mnou,“ řekl muž a vydal se nalevo. Poslušně jsem cupitala za ním. Moc času na rozhlížení jsem neměla, ale nešlo nevšimnout si toho, že celý prostor vypadá podivně opuštěně. Žádné květiny, žádné záclony v oknech, žádná domácí zvířata, o lidech ani nemluvě. Všude jen kameny, vápenné omítky, hnědé dřevo, lesklá skla v oknech, která odrážela mraky na obloze, a kdesi za zdí hukot moře. Nedokázala jsem si představit, že právě tady kdysi chodila spousta lidí. Že tady žili vojáci, kuchaři, sluhové, po dvoře běhaly slepice a v ohradě u zdi se tísnily kozy. Po několika schodech jsme vystoupili na dřevěnou terásku. Z ní vedly starobylé dveře, pobité ozdobnými hřeby. Muž pootevřel jedno jejich křídlo a mlčky pokynul.

    Pořád jsem si nebyla jistá, jestli je muž, který mě provází, opravdu ten slavný I. Q. Norick nebo jen někdo z jeho zaměstnanců. O panu I. Q. kolovalo v La Santě několik pověstí, jedna z nich pravila, že jeho knihy píše doopravdy jeho asistent, který je svému zaměstnavateli navíc i podobný a stejně se obléká, jiní přidávali historku o tom, že si spisovatel koupil dům – vlastně bývalou vojenskou pevnost na mořském útesu nedaleko od ztuhlé lávové řeky, která už několik staletí dělí La Santu na dvě poloviny – na inzerát a vlastně si nemovitost in natura prohlédl, až když byly smlouvy uzavřeny a peníze zaplaceny. Zda kdy koupě litoval, pověst nepravila.

    Před výbuchem sopky Monte Negro hlídala pevnost vjezd do přístavu. Ale potom co město pohřbilo své mrtvé a uhasilo požáry, bylo jasné, že hlídat není co. Nejvýznamnějším přístavem ostrova se stalo Puerto de la Cruz. Pevnost ztratila svoji důležitost, dlouhá léta byla opuštěná a chátrala, až ji někdy v polovině dvacátého století koupil od města jakýsi španělský podnikatel. Původně v ní měl vybudovat hotel, ale z plánů sešlo. Pak prý nemovitost vlastnila slavná filmová hvězda, kterou ovšem nikdo nikdy v městečku na vlastní oči neviděl.

    Vešli jsme do chodby s trámovým stropem, naproti vstupu byly další pootevřené dveře. Muž se najednou prosmýkl okolo mě a rozrazil veřeje, až narazily do zdi. Před námi se otevřel velký prázdný prostor. „Jak je zřejmé, potřebuji zařídit dům.“

    Odkašlala jsem si a zablekotala jsem: „To asi ano. Jistě. Celý dům?“

    „Skoro celý. Především společenské prostory. Chci se totiž ženit.“

    „Gratuluji,“ řekla jsem a přešla k oknu. Byl z něj krásný výhled na moře.

    „Projděte si celé patro,“ prohlásil Norick, „abyste měla představu, co vás čeká.“

    Kývla jsem. Dům byl zrekonstruovaný, uklizený a zcela prázdný. Ta prázdnota mě zároveň lákala i lekala. Co majitel očekává? Modernu? Tradici? Eklektický styl? Něco okázalého? Nebo snad prostotu v zenovém duchu? Většinou mám možnost odhadovat podle toho, jak má klient zařízený stávající dům, nebo podle toho, co mi sám řekne o sobě a o svém životním stylu. Ale od asketicky vyhlížejícího muže s úzkými rty se toho asi mnoho nedozvím. Zkusila jsem to jinak: „Nebylo by eee… rozumnější, abyste se o zařízení domu poradil se svojí nastávající?“

    „Řekla, že máte volnou ruku. A jak ji znám, nebavilo by ji nakupovat polštáře na pohovku. A navíc ona je momentálně… mimo dosah. Má nějaké zdravotní problémy.“

    „To je mi líto.“

    „Určitě bude v pořádku.“

    Otočila jsem se okolo své osy v další prázdné místnosti a řekla jsem: „Víte, pane Noricku, potřebovala bych nějaké vodítko. Jak chcete mít dům zařízený? Myslím, v jakém duchu nebo jinak, co tady v těch prostorách chcete podnikat?“

    „Budou to společenské prostory, už jsem vám to říkal,“ prohlásil a znělo to mírně podrážděně.

    „Jistě, já vím, ale… Jakou společnost si budete zvát?“

    „Různorodou, pochopitelně.“

    Cítila jsem, že se začínám potit. „Samozřejmě, ovšem. Tak třeba… Je nějaká barva, kterou nesnášíte?“

    „Žlutá.“

    „Fajn. Žlutá. Žlutou tedy ne. Tak to bychom měli.“ Kapka potu si razila cestu mezi mými lopatkami.

    „Já musím odjet,“ řekl spisovatel, „ujme se vás můj asistent. Očekávám vaše návrhy do středy.“

    „Do příští středy?“ zděsila jsem se. „To je ale…“

    „Jen rámcové. Žádné detaily.“

    „Jistě. Žádné detaily a žádnou žlutou,“ řekla jsem bezmocně vzdalujícím se krokům. Budu si muset něco od pana I. Q. přečíst, třeba v nich najdu nějaké vodítko pro to, jak si poradit s tímhle krásným prostorem. Když píše sci-fi, chce zařídit prostor futuristicky? Nebo právě naopak. Napadlo mě taky, že jsem se ani nezeptala, proč si vybral právě mě a co si ode mě slibuje, ani s jakým rozpočtem můžu počítat, a hlavně, jaký je termín dokončení prací.

    Do kláštera jsem došla už jaksi ze zvyku. Když jsem se zamíchala mezi pestrou společnost ve vstupní hale, napadlo mě, že mi snad bude tohle prostředí chybět. Co budu dělat po večerech? Číst si a čekat, až mi Markus zavolá? Možná je vážně čas na změnu.

    „Prosím tě, co to policie provádí s tím tvým krajanem?“

    „Vím tolik co ty, Alexi. Takže nic. Míla se nevrátil zpátky?“

    „Nikdo o něm nic neví. A Richard říkal, že si ho ten policajt odvezl přímo ze tvé kanceláře.“

    Měla jsem pocit, že nejspíš budu mít slovo ‚bonzák‘ vypálené uprostřed čela. Zamumlala jsem, že jsem zrovna tamhle zahlédla kamaráda Matta, a zamíchala se do davu. Měla bych vědět, jaký je dnes hlavní večerní program, sama jsem ho psala, ale v hlavě jsem měla prázdno a hlavně, Alex mohl plán desetkrát zase změnit.

    Vyšplhala jsem se na barovou stoličku a poručila si sklenku portského. Od té doby, co došly finance na otevřeném účtu, nebylo u baru nikdy plno. Také jsem marně vyhlížela Floriana, obsluhovala mě malá tmavovláska, která se tvářila tak otráveně, že mě okamžitě přešla chuť objednat si další skleničku, natož se třeba na něco vyptávat. Dopila jsem a seskočila na zem. Okolo mě prošel muž s velkou kamerou na rameni, za ním krásná hnědovlasá dívka a mladík, který jí cosi hlasitě vysvětloval. Usoudila jsem, že to je konečně ta televize, na kterou už Alex několik dní čeká, a vydala jsem se za nimi. Ne že bych se potřebovala vidět na televizní obrazovce, rozhodně se budu držet mimo záběr, ale já už jsem prostě taková. Zvědavá.

    Ale zdálo se, že reportérku z televize TV Canaria nezajímá ani tak festival La Santa Art jako jen jeden z jeho účastníků, Gary Coleman. Stáli spolu v záři přenosného reflektoru před obrazem, na kterém byla velká bílá skvrna na rudém podkladu. Gary se mírně pohupoval v bocích a cenil na krásnou redaktorku bělostné zuby. Skoro to vypadalo, že ho zajímá spíš ona než samotná kamera. Žena stojící vedle mě držela v obou rukou bambusovou rukojeť kabelky a mně se zdálo, že slyším praskání. Ruce plné prstenů se svíraly a zase rozevíraly, zdálo se mi, že kopírují pohyby rtů Garyho Colemana. Podívala jsem se Karen Olaf-Cave do tváře. Oči měla upřené na výjev před námi, rty přitisknuté pevně k sobě. Najednou se trochu zapotácela a ruka s prsteny se mi zaryla do ramene.

    „Karen! Je vám dobře?“ neodpověděla, jen stisk trochu povolil. „Je tu dusno, pojďte se něčeho napít.“ Podívala se na mě, ale vlastně kamsi mnohem dál. Odtáhla jsem její ruku z ramene a vzala ji za loket. Zdráhavě se nechala odvést z davu lidí, kteří sledovali průběh televizní reportáže.

    Posadila jsem Karen ke stolečku a šla k baru pro pití. Několikrát jsem se ohlédla, protože jsem měla iracionální pocit, že se zvedne a vrátí zpátky, jako můra, kterou neodolatelně přitahuje silné světlo žárovky.

    „Vzala jsem vám gin s tonikem,“ řekla jsem, „mám pocit, že ho pijete.“

    Natáhla ruku po sklenici, zhluboka se napila a pak hlubokým, trochu ochraptělým hlasem řekla: „To máte jedno.“

    „Bylo tam dusno.“

    Karen neodpověděla, jen si přejela hubenou rukou s vystouplými žílami po obličeji. Napadlo mě, že na ruce je plastická chirurgie zatím krátká. „Můžu,“ trochu se zajíkla, „můžu poprosit ještě jeden ten gin? Dvojitý.“ Kývla jsem a šla zase k baru. Jestli to takhle půjde dál, bylo by lepší posadit se rovnou k pultu. Vrátila jsem se s ginem a lahví nealka a druhou prázdnou vysokou sklenicí. To aby si to mohla Karen pěkně smíchat. Ale ta se s ničím podobným nehodlala zdržovat. Vypila gin na dva loky a jen střídmě ho zapila tonikem.

    Nejspíš bylo načase, abych se zase zvedla a uháněla pro další nášup, ale situace se vyvinula jinak. Silné tmavé ruce objaly Karenina ramena. Ta se okamžitě narovnala a přimhouřila oči jako ospalá kočka. Gary se k ní sklonil, odhrnul jí vlasy z ucha a cosi do něj zašeptal. Karen se zachichotala, sebrala ze stolu kabelku, zavěsila se do svého milého a byla pryč.

    Zůstala jsem sedět u stolku s vypitými skleničkami a zírala na desku z imitace mramoru. Ze sálu jsem slyšela hudbu a smích. Chodba, ve které byl umístěný bar, se vylidnila. Unavená dívka za pultem si odfoukla vlasy z obličeje, dala si ruce v bok a narovnala se v zádech. Lhostejně se na mě podívala a pak odvrátila hlavu. Nejspíš je zbytečné na cokoliv se ptát. Ale přesto jsem to zkusila. Sklo z našeho stolku jsem postavila na kraj baru. Dívka ani nevzhlédla a rovnala cosi vedle dřezu.

    „Promiňte, můžu se vás na něco zeptat?“ Tmavovláska vzhlédla. „Znala jste se s paní Terezou?“

    „Jsem tu jen na výpomoc. Dáte si ještě něco k pití?“

    „Ne, díky, a prosím vás…“ Dívka si přehodila žvýkačku z jedné strany úst na druhou a obrátila oči v sloup. Napadlo mě, že je stará stejně jako Richard, možná mladší, a že jí pravděpodobně připadám stará jako Metuzalém. Ačkoliv ona asi neví, kdo to Metuzalém byl. Takže jsem šla pryč. Ale v hlavě mi vířilo tolik otázek, že mi připadalo nemožné jít domů a číst nějaký detektivní román.

    Vyšla jsem na nádvoří kláštera a zamávala staříkovi vykloněnému z okna. Jeho hlava se už téměř ztrácela v šeru, jen bílá košile svítila do tmy. Měla jsem silný pocit, že jsem dnes mluvila s někým, kdo má v ruce klíč k událostem na El Hierru a možná i ke smrti Terezy Koné. Nebo jsem snad dnes viděla něco, co je další dílek puzzle to téhle skládanky? Vytáhla jsem z kabelky telefon a v seznamu vyhledala číslo Sofie Šopovové.

    „Poslyš… Potřebuju se poradit.“

    „To jsi na správné adrese! O čem to bude? Markus ti zahýbá a ty…“

    „Dej už s tím pokoj, nebo ti nic neřeknu! Týká se to Míly.“

    „Richtera? Co je s ním? Snad ses do něho, panenkonanebi, nezamilovala? Já se picnu! Ty jsi fakt jak hrdinka kanárské telenovely. Naše Zuzu a Míla, nová milenecká dvojice!“

    „Jdi někam, Sofino. Myslíš, že by byl Míla schopen někoho zabít?“

    „Zabít? Myslíš jako…“

    „Zabít. Zavraždit.“ V telefonu bylo ticho. „Haló, Sofi, jsi tam? Haló!“

    „Neřvi mi do ucha, přemýšlím! A jak to udělal nebo měl udělat?“

    „Možná se popral s jedním chlapíkem a zabil ho. Mohla to být ale nešťastná náhoda. A pak ho musel vzít a shodit ze skály do moře, alespoň myslím. Ten dům, kde se to stalo, stojí na útesu, takže by to nebyl takový problém.“

    „Myslím že ne.“

    „Co ne?“

    „Že to Richter nebyl. Na to je moc velkej posera.“

    „Já si to taky myslím,“ řekla jsem. „Ale policie má zřejmě jiný názor.“

    „Já to věděla! Ty si zase hraješ na detektiva! Teda Zuzu!“

    „Nechej toho! Už teď lituju, že jsem ti zavolala! Takže ty si taky myslíš, že Míla by nikoho nezabil?“

    „Tím si tak jistá nejsem,“ zaznělo z telefonu, „ale určitě ne tak, jak jsi mi to popsala. Do rvačky by Míla nešel.“

    „Ani kvůli ženské?“

    „Tak to už vůbec ne! Zuzko, vzpamatuj se. Vždyť on je snad furt panic!“

    „Na rozdíl od Kadeřávka, viď,“ ulevila jsem si a po několika dalších impertinencích ze Sofiiny strany jsem hovor ukončila. Asi vám připadá podivné, že jsem volala zrovna Sofii, která mi většinou leze na nervy, ale fakt je, že jsem si potřebovala o Mílovi s někým promluvit. Sofie ho zná a má – ač to nerada přiznávám – dobrý odhad na lidi a skvěle fungující mozek, který se, i když to tak na první pohled nevypadá, nechá jen málo unášet emocemi. Takže Míla ne, ten Henrika nezabil. Ale kdo, když ne on?

    Během rozhovoru se Sofií jsem došla až na pobřežní promenádu. Lampy u zábradlí už svítily, moře se líně převalovalo po úzké městské pláži a vál mírný větřík. Na lavičce pod zdí se líbali nezletilí milenci. Obrátila jsem se na druhou stranu a přemýšlela jsem, zda mám sejít ze schodů k moři, zout si boty a trochu si při chůzi podél moře urovnat myšlenky. Jenomže jaké myšlenky? Jenom změť faktů a domněnek, jen vítr a prach.

    V tom mi zazvonil v kapse mobil. To bude Markus, napadlo mě, ale spletla jsem se. Byla to Julie Klimt.

    „Dobrý večer. Nerada ruším, ale napadlo mě, jestli byste se nechtěla na chvíli zastavit.“

    „Myslíte teď? Hned?“

    „Pokud nemáte nic jiného na práci, ale jestli máte jiný program tak… Promiňte, že jsem obtěžovala.“

    „Počkejte, Julie. Přijdu ráda. Vlastně jsem teď venku. Za chvíli můžu být u vás.“

    Nechala jsem moře za sebou a vydala se přes náměstí do města. Některé obchody byly ještě otevřené a mě napadlo, že bych mohla koupit Julii nějaký dárek. V květinářství krásného Franka diskutovalo u pultu několik mladíků. Pozdravila jsem a rozhlédla se po krámu. Kromě hrnkových květin tam nebylo nic pěkného. Jen povadlé svazky růží v celofánu naskládané u dveří v plastikovém kbelíku.

    „Mohu nějak pomoci?“ zeptal se Rick Gaviotti.

    „Dobrý večer. Díky. Máte nový účes, že?“

    Rick si přihladil čerstvě ostříhané vlasy s pramínky světlého melíru. „Dobré, že? Byl jsem v Santa Cruz.“

    „Vypadá to moc dobře. Potřebovala bych nějaké řezané květiny.“

    „Ale je hrozně pozdě! Sama vidíte, že tu nic nemáme, Frank pojede pro zboží až ráno. Nepočkalo by to?“

    „Nejspíš ne. Tak nic. Budu muset pořídit něco jiného.“

    Nakonec jsem koupila láhev dvacetiletého portského a pustila se do výstupu na kopec.

    „Asi jsem vám narušila plány na dnešní večer.“

    „Ale vůbec ne. Jsem ráda, že jste mě pozvala. Vlastně jsem s vámi také chtěla mluvit. Víte, byla jsem dnes u pana Noricka,“ řekla jsem a čekala na odezvu. Ale žádná nebyla, Julie se pohodlně opřela v křesle a tvářila se, že takové jméno slyší poprvé v životě. „Ale… nejspíš ho taky znáte.“

    „Neznám. A vezměte si tady ten sýrový rohlíček, k vínu jsou skvělé. Pekla jsem je už dřív a dala do mrazáku. Dnes jsem je rozmrazila. Musíme je všechny sníst, do rána by ztvrdly.“

    Mechanicky jsem sáhla po pečivu a ochutnala. Bylo to moc dobré, ostrá chuť sýra se mísila s jemností křupavého těsta. Kousla jsem si podruhé a pečivo odložila na talířek. „Je to skvělé, opravdu, ale vážně pana Noricka neznáte?“

    „Osobně ne. Snad jsme se někde potkali, ale to bude dávno. Co jste u něj dělala?“

    „Chce, abych mu zařídila dům.“

    „Vida. A jaké to tam má?“ zeptala se Julie.

    „Velké. Velké a prázdné. Ale víte, co mě překvapilo? Říkal, že má v úmyslu se oženit.“

    „Když se mu chce, tak proč ne.“

    „Ano, proč ne. Nevíte náhodou, kdo je ta jeho nastá­va­jící?“

    „Já??? Proč zrovna já bych tohle měla vědět? Podívejte, pana I. Q. skoro neznám. Je to velmi průměrný pisálek, zato se skvěle vyzná v reklamě. V té konec konců léta pracoval. Nečtu jeho knihy, nestýkám se s ním a vůbec. Proč o něm vůbec mluvíme?“

    „No, napadlo mě, jestli ta jeho nastávající není Sylvie.“

    „Cože?!?“ vyprskla Julie víno a zakuckala se. „Co jste to říkala? Větší pitomost jsem tedy v životě neslyšela! Jak vás to proboha napadlo?“

    „Mluvil o tom, že jeho nastávající nemá smysl pro zařizování domů a že je momentálně nemocná.“

    Julie na mě několik vteřin zírala, jako by si myslela, že jsem se dočista pomátla. „Kde by se asi tak setkali? Kde by se scházeli?“

    „To nevím, ale uznejte, že vy netrávíte se Sylvií zase tak moc času. Máte svoji práci na knize a…“

    „Zuzano, o co vám pořád jde?“

    „Snažím se zjistit, kdo zabil Henrika Waldnera a shodil Sylvii do sklepa. O to mi jde. A když jsem dnes shodou náhod přišla k Norickovi a on mluvil o své nastávající, propojilo se mi to všechno dohromady a…“

    „A pak mluvíte trochu z cesty, jste chtěla říct, že?“ prohlásila Julie jízlivě. Podala si ze servírovacího stolku láhev a dolila si víno. Moji skleničku ignorovala.

    „Možná je hloupost to, co říkám, ale uvažujte, prosím. Nebo alespoň zvažte tu možnost. Kdyby opravdu Sylvie milovala pana I. Q., myslíte, že by se vám s tím svěřila? Když ví, že ho nemáte zrovna v lásce?“

    „Jeho ne, ale Sylvinku ano. A kdyby do něj byla zamilovaná, tak… tak bych si prostě zvykla. Ale ne, to je nemožné, pochopte, ona je umělkyně! A on je jen… jenom výrobce literatury! Chápete ten rozdíl?“

    „No, asi ne dost zřetelně. Přece jen, já jsem jen realitní agentka, v žádných kulturních výšinách nežiju,“ řekla jsem a pak jsem se zarazila. Chystala jsem se totiž říct něco, co možná způsobí, že mě Spisovatelka vyhodí z pohodlného křesla dřív, než dojím ten skvělý sýrový rohlíček. Jenomže můj pud sebezáchovy měl asi zrovna prázdniny, protože jsem přece jen nakonec prohlásila: „A pokud jde o rozdíl mezi panem Norickem a Sylvií, tak když dovolíte, paní Julie, vy taky… ehm… píšete také spíš komerčnější druh literatury.“

    Julie se na mě podívala, svraštila obočí a já čekala, že vstane a zavelí, abych okamžitě šla pryč. Jenomže ona se mís­to toho rozesmála. A smála se tak, až jí z očí začaly téct slzy. Smála se, až odněkud z domu přiběhl rozespalý kocourek Sunday, aby se podíval, co se to děje. Smála se a smála a já se nakonec začala smát taky. Jen jsem moc nevěděla čemu.

    „To jste uhodila hřebíček na hlavičku, Zuzano,“ vypravila ze sebe nakonec. Otřela si oči a zívla. „Už dlouho jsem se tak nezasmála. A mimochodem, máte samozřejmě pravdu. Já a Norick nejsme zase tak moc rozdílní. Nalijte si víno, Zuzano, a odpusťte, dneska nejsem dobrá hostitelka. Dobře, ale to by podle vaší teorie znamenalo, že Norick byl na El Hierru, zabil Henrika a… Počkejte, něco mě napadlo,“ dodala a vstala. Odešla ke kupě novin a časopisů a chvíli se tam přehrabovala. „Kde já jsem to jenom…“ mumlala. „Někde to tady musí být. Nic,“ narovnala se po chvíli, „já to pak najdu, ale určitě by to šlo najít i na internetu.“

    „A co vlastně hledáte?“

    „Jeden časopis, píše se v něm, že I. Q. měl minulý týden turné po Anglii, dělal tam podporu prodeje své nové knihy. Vrátil se zpátky až v pondělí.“

    „Ale on mi několikrát telefonoval,“ namítla jsem.

    „To snad mohl i z Londýna, ne?“

    „Takže nic.“

    „Nic. Ačkoliv jestli máte pravdu a Norick má opravdu něco se Sylvií, tak by mi vůbec nevadilo, kdyby zrovna on byl váš vrah. Taky by mi ubyla konkurence, myslím literární. Jen jsem žertovala, pochopitelně,“ řekla, když viděla, jak se tvářím, a pak pobaveně dodala: „Nic si z toho nedělejte, Zuzano, však vy toho vraha najdete.“

    „Myslíte? A vás nic nenapadlo? Vždyť sama vymyslíte tolik zápletek! Tolik příběhů!“

    „To ale neznamená, že bych dokázala zjistit, kdo zabil Henrika nebo třeba tu nešťastnou uklízečku. Já dokonce ani nikdy neuhodnu, když čtu třeba nějakou klasickou detektivku, kdo je vrah.“

    „To je zvláštní, já myslela, že… Ale nic. Musíte dlouho hledat náměty svých knih?“

    „Většinou ani ne. Ale většinou nosím zápletky v hlavě dlouho předtím, že je vložím do příběhu. Ale víte, někdy se stane, že něco prožijete, něco moc zlého. Něco, co se skoro nedá slovy vypovědět a pak se to najednou objeví ve vaší knize. Ani jste to neplánovala a třeba máte pocit, že vykrádáte sama sebe, ale nakonec, když něco nepřežijete, můžete o tom jen těžko psát. Alespoň já to tak mám.“

    „A co třeba ty pěkné věci? Třeba lásku.“

    „Lásku,“ řekla Spisovatelka a znělo to skoro jako otázka. „O lásce já moc nepíšu, to víte sama.“

    „A co sex nebo erotika. Teda víte, jak to myslím?“

    „To tedy nevím,“ zněla odpověď, „ale víte, slyšela jsem kdysi teorii, že o sexu píše hlavně ten, kdo ho sám moc nemá.“

    „Aha,“ řekla jsem duchaplně a rychle přemýšlela, jak je to se sexem v knihách Julie Klimt.

    „Přemýšlíte o tom, co jste ode mě četla?“ řekla Julie potměšile. Kývla jsem a trochu jsem se zašklebila. „Co je napsané, není moc důležité, důležitější je, aby byla Sylvie v pořádku.“

    „To jistě, ale mě právě něco napadlo. Co když jí hrozí nebezpečí? Co když ten, kdo ji hodil do toho sklepa, ji bude chtít zabít?“

    „Nebezpečí jí nehrozí,“ řekla Julie, „před jejím pokojem sedí od včerejška policista a hlídá ji.“

    „Opravdu? No jo, kapitán Rodríguez není žádný pitomec, to jenom já mám delší vedení.“


    Tenerife, 21. července, pátek

    „Dělám si starosti o Sylvii. Pořád skoro nemluví. Ani policii dohromady nic neřekla.“

    „Ona je pořád v nemocnici?“

    „Je. Příští týden ji prý chtějí propustit do domácího ošetřování, snad že se ten hematom dobře vstřebává. A paměť se jí prý vrátí, jenom nikdo neví, kdy. Ale mně se to nezdá…“

    „Co se ti nezdá? Asi má šok nebo co. Víš, že ona byla vždycky trochu… No… Víš, jak to myslím.“

    „To teda nevím. A raději nic neříkej, nejspíš by se mi to nelíbilo. A ta ztráta paměti se mi taky nelíbí…“

    „Tobě se spíš, Zuzko, nelíbí,“ konstatoval můj drahý man­žel, „že pořád nevíš, kdo Sylvii do toho sklepa hodil. V tom je hlavní problém, ne?“

    „Teda Markusi, ty seš hnusnej! I když… Trochu máš možná pravdu. No nic. Víš, co mě napadlo? Co kdybychom sem zavolali profesora Baltazara? Myslíš, že by přijel? Zavoláš mu, co?“

    „Co bych mu volal, zavolej si mu sama. Mně snad dvakrát konzultoval rozbitou hlavu?“

    „Ale Markusi, já se s ním zas tak neznám a…“

    „Najednou budeš dělat plachou dívenku. Na to ti, Zuzanko, neskočím. Zavolej si Baltazara sama, a kdyby se mu nechtělo, požádám ho i já. Konec konců, když nic, tak máme s tou básnířkou společného kocoura. Ať není pacholek polo­viční sirotek.“

    „Proč když řekneš básnířka, mám pocit, že si ze Sylvie děláš srandu?“

    „Nejspíš proto, že jsi přecitlivělá. Ale vážně, nemohli bychom se už bavit o něčem jiném než o Sylvii? Počítám, že s takovou budu mít slečnu Waldner celý víkend k snídani, obědu i večeři. O jejím bratrovi ani nemluvě. Já vím, to, co se stalo, je hrozné, ale vždyť jeho jsi vůbec neznala a se Sylvií ses před tou událostí viděla jen jednou.“

    „Hmm… To jo. Ale víš, musím říct profesoru Baltazarovi, že účet za jeho konzultaci zaplatím já. Nevím totiž, jestli si to Sylvie může dovolit. Nejspíš ne. Poradím se ještě s Julií.“

    „Cože???“ vyprskl Markus smíchy. „Co to povídáš? S kým by ses radila? Sylvie má peněz, že neví kam s nimi, teda zatím ještě nejspíš ne, ale i teď určitě netře bídu s nouzí…“

    „To asi ne, ale přece jen, profesor by musel přiletět, to taky něco stojí a… Jak to myslíš, že zatím ještě ne? Jako že teprve bude mít hodně peněz? Tomu nerozumím.“

    „Přece po starém Niequistovi.“

    „A to je kdo?“

    „Přece Niequist ocel-litina, hutě, doly a snad i podíl v Atlantic Airlanes, ale tím si nejsem jistý.“

    „Aha. Chápu,“ řekla jsem, ale nechápala nic. „A jak to souvisí se Sylvií?“

    „Byl to její strýc. Sama jsi říkala, že letěla před měsícem narychlo do Švédska. Olaf Niequist tam měl pohřeb. I když on samozřejmě žil už léta v Monaku. Kvůli daním, víš?“

    „Jo, kvůli daním,“ opakovala jsem mechanicky, „takže ten Niequist byl Sylviin strýc. Tudíž Henrikův taky?“

    „Zřejmě.“

    „Jasně. No jo, ale Henrik je mrtvý a Sylvie nekomunikuje, vlastně se na nic nepamatuje a kdo ví, jestli se jí někdy paměť vrátí. Takže se jich někdo chtěl zbavit. Aby mohl dědit.“

    „Hmm. To tedy nevím,“ řekl Markus pochybovačně, „protože pokud ano, tak to ten někdo pořádně zpackal.“

    „Jak zpackal?“

    „Zuzko, promiň, ale ty jsi dnes fakt mimo sebe. To je přece jasné. Sylvie sice nemluví, ale žije. Takže dědí ona. Pokud vím, je nejbližší příbuzná. Rozumíš?“

    „Jo, docela jo. Díky, Watsone.“

    „To snad spíš díky, Holmesi, ne? A mimochodem, má ta Sylvie v nemocnici nějakou ochranku? Protože je s podivem, že se ji ten ‚někdo‘ ještě nepokusil dorazit, mám-li to tak říct.“

    „Teda ty jsi dnes fakt mimořádně hnusnej! Ochranku Sylvie má. Ale počkej, něco mě napadlo. Víš co? Vystup si, domů už to máš jen kousek, já si musím někam zajet!“

    „Zuzano, tobě přeskočilo! To mě tady necháš samot­ného?“

    „Můžeš jet se mnou, jestli chceš,“ řekla jsem a otočila auto. V jednosměrce podotýkám.

    „Vystup si ty,“ zavelel Markus, „budu řídit.“

    „Stalo se něco? Něco se Sylvií?“ zděsila se Spisovatelka, když jsem jako velká voda vtrhla do její pracovny.

    „Ne, to ne. Ale, paní Julie, nevíte, jestli má Sylvie ještě nějaké příbuzné?“

    Oslovená podrbala šedomodrého kocoura pod krkem a zadívala se z francouzského okna na terasu, kde ve velkém květináči kvetl obrovský durman. Chvíli jsem si myslela, že mě vůbec neslyšela a momentálně počítá velké omamně vonící květy jedovatého durmanu. Pak ale řekla: „Měla strýce, ale vůbec se nestýkali. A ten je po smrti. Vypadáte nějak divně, Zuzano. Stalo se něco?“

    Ignorovala jsem otázku a naopak jsem se zeptala: „Myslíte Olafa Niequista, co umřel minulý měsíc?“

    „No ano, mluvila o něm jako o strýci Olafovi, ale moc se nestýkali. Byl to bratr její matky.“

    „Ale Julie, vy jste mi o tom strýci nic neřekla. Myslím o tom, že zemřel.“

    „Neřekla? Asi ne. A ono je to důležité? A já myslela, že to víte, Sylvie přece letěla na pohřeb.“

    „No,“ řekla jsem trochu zahanbeně, „vlastně jsem o tom něco asi zaslechla.“

    „Ale to je jedno, ne? Proč vám to připadá důležité?“

    „Protože podle všeho po něm měli Sylvie i Henrik dědit.“

    „Dědit? A kolik? Sylvie o něm skoro nemluvila.“

    „Kolik, to nevím, ale moc. Stovky milionů. Alespoň podle toho, co říkal Markus. Sylvie nemluvila o tom, že má tak bohatého strýce?“

    „Ne, nikdy. O strýci se zmínila snad dvakrát, ale nikdy ne o tom, že by to byl nějaký boháč. Ona nějaké peníze měla, po matce, to ano. Ale… No ano, Olaf Niequist. Ocelář, že ano? Teď mi to došlo.“

    „Jo. Já ho teda neznala, ale můj muž ano.“

    „Už chápu. To znamená, že Sylvie i Henrika se mohl chtít zbavit někdo kvůli dědictví. A budou vůbec dědit? Tedy už jen Sylvie, samozřejmě. Třeba to Niequist nechal všechno nějaké nadaci,“ popotáhla Julie roztržitě pramen vlasů.

    „Možná, ale jestli základ jeho majetku tvořila rodinná firma, pak nejspíš synovce a neteř v závěti opomenout nemohl. Vy o tom opravdu nic nevíte? Škoda, že má Sylvie pořád problémy s komunikací.“

    „Pochybuji, že by nám něco řekla. Tyhle věci jsou mimo ni. A co Karen? Tak se zeptáme Karen.“

    „Karen Olaf-Cave?“

    „Jistě. Dokonce mám pocit, že byly se Sylvií hodně vzdálené příbuzné, ale snad po otci. Ale možná se jen přátelily jejich rodiny. Kdysi dávno. Karen se Sylvií si blízké nebyly. Ale i kdyby snad spřízněné byly, tak Karen snad nemá důvod chtít víc peněz, její muž ji zabezpečí víc než dost. Viděla jste ty její prsteny a náramky? Mohla by je používat místo řehtaček na Velikonoce.“

    Zasmála jsem se a pomyslela na Markuse v autě, ten asi bude nadávat, až zjistí, že nás čeká ještě návštěva kláštera.

    Můj muž kupodivu ani nenadával, seděl v autě, dveře otevřené, na kolenou otevřený laptop a u ucha telefon. Nechala jsem ho dokončit hovor a pak jsem řekla: „Vlastně jsem ti chtěla ukázat náš festival, co ty na to?“

    Markus sklapl laptop a odložil ho na zadní sedadlo. „Na festival můžeme zajít až večer, teď bych rád jel domů.“

    „Ano. Tak mě vysaď u kláštera a jeď domů. Já za tebou pak přijdu.“

    „Zuzano, přijel jsem za tebou a ne koukat na prázdné zdi. A navíc, pojedu s tebou, když vidím ten divý lesk v tvých očích, mám strach, že se zase ženeš do nějakého maléru.“

    „Ale…“

    „Ale nic. Jedu s tebou, jen, když dovolíš, bych si rád koupil aspoň u Číňanů nudle. Jídlo v letadle nestálo za nic.“

    „To mě mrzí.“

    „Mě taky. Tak co ses dozvěděla?“

    „Vlastně nic nového, Julie jen potvrdila, že jsi měl pravdu. Olaf Niequist byl opravdu Sylviin a Henrikův strýc.“

    Markus se samolibě usmál a poplácal mě po levém koleně. Pak nastartoval, otočil auto a už jsme jeli. Před klášterem jsme vystoupili z auta, ve kterém nechal Markus sako, ale už ne počítač. Co se toho týče, je trochu paranoidní a v autě ho nikdy nenechává. Nadhodil popruh na rameni a rozhlédl se okolo sebe. Přes průčelí kláštera se táhl velký textilní poutač s umělecky vyvedeným názvem festivalu. Nápis povlával ve větru a mě napadlo, že je docela štěstí, že dnes večer končíme, protože zítra by se nejspíš ta paráda utrhla a odletěla po větru kamsi do Afriky. Nejspíš ji totiž připevňoval náš Richard.

    „Co tady vůbec hledáme?“ zeptal se můj muž, když jsme prošli hlavní bránou komplexu.

    „Potřebuji si promluvit s Karen.“

    V klášteře se Markus posadil k baru, poručil si balíček smažených lupínků a propustil mě. Nezbylo, než jít hledat informační zdroj. Ale po Karen ani jejím trenérovi, pardon umělci, nebylo ani vidu ani slechu.

    Zeptala jsem se snad deseti lidí, ale nikdo o Karen nic nevěděl. Dokonce se zdálo, že dnes festival vůbec nenavštívila. Co ale bylo divnější, nepřišel ani Gary, ačkoliv tu na něj skoro hodinu čekal reportér z místních novin. Snad bylo mezi milenci po včerejší roztržce sladké usmiřování. Tak sladké, že zapomněli na okolní svět… Ale přece jen, Karen je vdaná a její muž je sice hodně zaměstnaný člověk, ale pokud vím, nebývá tak často mimo domov. Kde se asi milenci scházejí? Mají pronajatý zvláštní byt? Ale Zuzano, řekla jsem sama sobě, to je přece jedno, to je jejich problém. No a možná ještě problém Karenina manžela.

    „Nikde tu není. A nejspíš ani nebyla,“ řekla jsem a postavila se vedle Markuse. Obal od chipsů ležel zmačkaný v popelníku a můj drahý, kterého lékaři už několikrát varovali před vysokým tlakem, konzumoval solené preclíčky.

    „Takže můžeme jet domů?“

    „Obávám se, že bych raději zajela do Los Christianos.“ Čekala jsem výbuch vzteku, ale namísto toho Markus jen pokrčil rameny a seskočil ze stoličky. „Tobě to nevadí?“ zeptala jsem se.

    „Trochu jo, ale neboj, já si to vyberu. Budeš celý víkend vařit a smažit, co si poručím.“

    „Jasně, to víš že ano, ale mohl bys, prosím tě, ještě chvíli počkat? Někoho jsem tam zahlédla.“ Na odpověď jsem nečekala a udělala jsem několik kroků k vysokému muži s copánkem. Předtím mi výhled na něj zakrývala rozjařená skupinka mladých hudebníků, kteří se už zřejmě smířili s tím, že pijí za své.

    „Nerada ruším, ale mohla bych se vás na něco zeptat?“

    „Á, to jste vy. Když řeknu ne, dáte mi pokoj?“ odvětil Jan Bojar, ruku položenou okolo krku malé blondýnky. On seděl na barové stoličce a ona stála vedle něj.

    „Nedám. Vy jste se znal s Terezou Koné?“

    Chvíli na mě bez hnutí zíral a mně se zdálo, že si doopravdy nemůže vybavit, na koho se ptám. Pak ale řekl: „Ta černoška? Pracovala tady za barem? Ta, co ji zabili?“

    „Jo, ta. Co jste s ní měl?“

    „Nic. Ne že bych neměl zájem, ale nestihl jsem to,“ řekl. A když se dostatečně popásl na výrazu mé tváře, dodal: „Ale kdepak, já jsem spíš na mladší a ona byla skoro můj ročník. Nevím, že bych se s ní někdy bavil.“

    „V sobotu večer.“

    „To nevím, jedině, že bych se ptal, kde je Bárbara. Ta malá černovláska. S tou jsem něco měl, to přiznávám.“

    „S Terezou ne?“

    „To tedy opravdu ne. Ne že by byla zase až tak stará, jak jsem říkal, ale byla děsně ošklivá.“

    Tak to bychom měli, řekla jsem si, když jsem nasedala do auta. V sobotu večer mluvil s Terezou Jan Bojar a ten tvrdí, že se jí jen na něco ptal…

    „Na co, prosím tě, Zuzko, myslíš? Vypadáš dost legrač­ně.“

    „Když ti to řeknu, zavezeš mě do Los Christianos?“

    „Jo, ale pak půjdeme na večeři. Do Maricelu.“

    „Klidně. Ale nemáme rezervaci.“

    „Máme, zatímco jsi plkala s tím chlapíkem, zavolal jsem tam.“

    „My něco slavíme?“

    „Ani ne, ale už jsme spolu dlouho nikde nebyli. Tak co, že ty přemýšlíš o tom, kdo praštil Sylvii po hlavě? Mimochodem, už jsi volala profesoru Baltazarovi?“

    „A už jsi mi dal na něj telefonní číslo? Tak vidíš. Nic, jestli chceš slyšet, na co jsem přišla nebo spíš nepřišla, tak mě pořád nepřerušuj.“

    Markus se zasmál, zařadil a auto se odlepilo od chodníku.

    „Já mám pořád pocit, že smrt té uklízečky z domova důchodců a Sylviina bratra spolu nějak souvisí.“

    „To jsi mi už říkala do telefonu, ale nějak jsem nepochopil, jak jsi na to přišla.“

    Povzdechla jsem. „To je právě to, mám jenom ten pocit. Dvě vraždy v poměrně krátkém časovém období a…“

    „Ale každá na jiném ostrově, ne?“

    „To ano, ale obě oběti měly vztah k La Santě.“

    „Zuzko, to jsi myslím mimo. Já vím, že občas se ti povede na něco přijít, ale tohle zní jako veliká hloupost.“

    „Možná. Tak jsem se trochu vyptávala. Sylvie se s Terezou neznala, alespoň jsem nezjistila opak. Jan Bojar s ní, myslím s Terezou, mluvil ten večer, než byla zabitá, ale podle všeho o nic nešlo. A taky si nedovedu představit, co by spojovalo jeho, Terezu a Henrika, pak s ní ten večer mluvil Gary Coleman, přítel Karen. Ale tam taky nevidím žádné pojítko. Leda snad to, že byli oba černé pleti.“

    „Třeba se znali. Možná ze školy nebo tak.“

    „To nevím, Tereza prý pocházela z Francie a byla o dost starší, bylo jí už přes čtyřicet. Připadá mi divné spojovat lidi jen proto, že jsou oba černí. Ale je tu taky Míla, můj spolužák z gymnázia. Mluvil s Terezou ten večer před vraždou a zná se se Sylvií, dokonce je do ní zamilovaný.“

    „Vidíš to, a máš vraha,“ zasmál se Markus. Když ale viděl, jak jsem se zatvářila, řekl: „Co ti vadí? Že je to tvůj spolužák? To je polehčující okolnost?“

    Nechala jsem tu nejapnou poznámku bez komentáře a dál jsem přemýšlela nahlas: „Problém je, že mi to na něj nesedí.“

    „To je aspoň argument!“

    „Hele, Markusi, neštvi mě, nebo už ti nic neřeknu.“

    „Už mlčím, ale řeknu ti, že poslouchat tě je větší legrace než…“

    „Markuseláku!!!“

    „Nevím, jakou řečí to mluvíš, ale zní to divně. Poslouchám, nic neříkám.“

    „No proto. Já sama jsem Mílu donutila k výpovědi před policistou. A připadám si fakt hrozně, protože oni si ho tam nechali.“

    „Vidíš to, tak jsi zase odhalila vraha!“ zasmál se Markus.

    „Právě že ne. Podle mě je v tom Míla nevinně.“

    Byla jsem ráda, že mě do Los Christianos veze autem Markus, Christianos je přecpané, frekventované místo, kde se po ulicích motají lidé omámení sluncem a sangrií, není kde zaparkovat a vůbec. Nic pro řidiče, jako jsem já.

    Byli jsme s Markusem u Olaf-Caveových dvakrát na večírku, takže Markus bez problémů trefil k domu, ve kterém se na dvou úrovních rozkládal jejich byt. Slovo rozkládal není vůbec nadnesené, protože každé patro mělo minimálně dvě stě metrů čtverečních čirého luxusu. Byt mi silně připomínal ten Markusův, který si pořídil dřív, než jsme se poznali. Plný skla, leštěné oceli, doplňků z exotického dřeva a samé pravé úhly. A v případě bytu Caveových ještě navíc všude podlahy z leštěného, černě žilkovaného mramoru.

    V přízemí domu nás zastavil mladý, ale nekompromisní vrátný. Vyslechl, za kým jdeme, a zvedl sluchátko telefonu. Po chvíli přístroj odtáhl od ucha a mírně zavrtěl hlavou. „Paní onemocněla, nepřijímá návštěvy.“

    „Dejte mi to,“ natáhla jsem se přes pult pro telefon. Mladý muž povytáhl obočí a pak s mírným povzdechem sluchátko vydal. „Tady je Zuzana Wilder, Karen…“

    „Paní leží, není dobře,“ řekla žena lámaně anglicky.

    „Tak jí vyřiďte, že jí chci říct něco o Garym.“

    Slyšela jsem klapnutí sluchátka o podložku, pak vzdalující se kroky a ticho. Dlouhé ticho. „Vy jít nahoru,“ ozvalo se, když už jsem si myslela, že se hospodyně, nebo kdo to byl, v Karenině rezidenci ztratila a nemůže najít cestu zpátky.

    „Půjdeš se mnou? Tady kousek je taková fajn kavárna…“

    „Jen běž, ať tam nejsme celý den,“ řekl můj drahý a postrkoval mě k výtahu. Co tomu říkal pan vrátný, jsem si nějak nestačila všimnout.

    Karen nás čekala v hale, služebnou nebylo vidět. Trochu se zarazila, když viděla, že jsme dva, ale pak bez pozdravu spustila: „Vy víte, kde je? Kam odjel? Kdy se vrátí?“

    „Neposadíme se?“ zeptal se Markus.

    Karen se nadechla, jako by chtěla něco namítnout, ale pak jen mlčky pokynula rukou v širokém cípatém rukávu k po­otevřeným dveřím. Postoupili jsme do přijímacího pokoje, následováni ženou, která v dlouhé volné říze vypadala jako kněžka nějakého kultu. Naše nedobrovolná hostitelka přešla místnost ke stolu, na kterém stály vyrovnány láhve s alkoholem. Hmátla popaměti po jedné z nich a nalila si zlatavý nápoj do broušené sklenky. Pak se sehnula, otevřela malou lednici zabudovanou ve skříňce z tmavého dřeva a vyklepla ze zásobníku kostky ledu do misky. Upila ze své sklenice a pak se otočila k nám: „Co vám můžu nabídnout k pití?“

    „Mně nic.“

    „Dám si to stejné co vy. Vlastně ne, já řídím,“ řekl Markus.

    Karen dopila ve stoje obsah své sklenice, nalila si další štědrou dávku a hodila do ní led, až to zazvonilo. Znovu upila, povzdechla a posadila se naproti nám na pohovku potaženou kůží s imitací zebří srsti. „Vy o Garym opravdu něco víte?“ zeptala se.

    Nadechla jsem se a zase vydechla, bylo mi té přiopilé, marně proti času bojující ženy líto. Jenže jsem věděla, že pro ni nemáme žádné dobré zprávy.

    „Já nevím, kde Gary je. Včera večer řekl, že si musí něco vyřídit a…“ rozplakala se.

    „Kde je Fred?“ zeptal se Markus.

    „Na Azorech,“ vzlykla Karen. „Chce tam zavádět nové linky.“

    „Proč si myslíte, že Gary zmizel?“

    Karen se znovu napila a koutky úst jí navzdory kolagenovým injekcím poklesly. „Nebere telefon, ve studiu o něm nevědí. A byla jsem u něj v bytě a…“ rozvzlykala se, „…jsou pryč jeho věci.“

    Nevěděla jsem, co říct. Počítala jsem s tím, že si s Garym budu moci promluvit a že zjistím, co řešil s Terezou tehdy v sobotu, ale teď jsem jen koukala a nevěděla, co dál.

    „Včera jsme se pohádali, když jsme jeli z kláštera. Já mu vyčítala, že flirtoval s tou reportérkou z televize. Však jste viděla sama, jak na ni pomrkával. Vsadila bych se, že mu dala svoje telefonní číslo!“ Kývla jsem a zalitovala, že jsem odmítla to pití. „Poslední dobou byl Gary takový nervózní, jako by to ani nebyl on. A já myslela, že když bude mít úspěch se svojí výstavou, bude to dobré. Nevím, kde ho mám hledat! Nevím, co si počnu! Co mám dělat?!?“

    „Karen, nebylo by lepší dát si třeba kávu?“

    „Za chvíli. Nalijte mi, prosím. A sobě taky.“

    Koukla jsem na Markuse, ale tvářil se, jako by se nic zvláštního nedělo. Nevím ovšem, na co doopravdy myslel. Ani by mě nepřekvapilo, kdyby byl myšlenkami někde v práci. On tohle umí, když se ve společnosti nebaví, dokáže se myšlenkami vzdálit a ještě se tváří, bůhví jak je v obraze.

    „Co pijete?“ zeptala jsem se Karen, která si nervózně popotahovala rukávy šatů.

    „Měla jsem bourbon. Led je tam taky.“ Poslušně jsem nalila na tři prsty alkoholu do čisté sklenice a pak jsem našla mezi spoustou lahví portské víno. Podala jsem Karen sklenici, když tu Markusovi zazvonil v kapse telefon. Zašklebil se, omluvně pokrčil rameny a vyšel z místnosti.

    „Fred o Garym ví?“ zeptala jsem se bůhví proč polohlasem.

    Karen kývla a otřela si slzu, která si razila cestu po pudrem pokryté tváři. „Ano, zjistil to. Dal mi ultimátum. Možná Gary odešel proto, aby mi neničil život? Ale co já si bez něj počnu?“ odložila sklenku a zakryla si obličej oběma rukama. „Nemůžu bez něj žít!“

    „Tak proč se s Fredem nerozvedete?“

    „A jak bych asi tak žila? Nemám vlastní peníze a máme… něco jako manželskou smlouvu. Před časem jsme měli… nějaké problémy. Pak se to urovnalo, ale musela jsem podepsat takové papíry. Zkrátka, měla bych moc málo peněz. A nejsem si jistá, jestli by pak se mnou Gary zůstal. I když říkal, že mě miluje, že jsem jeho… Promiňte,“ řekla a otřela si oči.

    „Já myslela… Myslela jsem, že jste příbuzná se Sylvií. Ta je z bohaté rodiny, ne? Zvlášť, když jí zemřel strýc.“

    „Já nemám s Niequistovými nic společného,“ zvedla Karen sklenici, až led zachřestil. „Zato Gary ano,“ zahihňala se. „To jste nevěděla, viďte?“

    „Jak to myslíte, že Gary ano? Vždyť on je…“

    „Černej, že?“ uculovala se Karen. „Má krásnou barvu kůže, všimla jste si? Je jako ze saténu a jak se leskne…“

    „Počkejte, Karen, on je opravdu Sylviin příbuzný?“

    „Ano,“ řekla a oči jí svítily nad tou taškařicí. „Bratranec Sylviiny matky byl jeho otec. Líbily se mu černošky. Tehdy poprvé z toho byl pořádný skandál.“

    Vzhlédla jsem ke dveřím, mezi kterými se objevil Markus následovaný vysokým světlovlasým mužem. Když si příchozích všimla Karen, tvář se jí zkřivila dalším návalem pláče.

    „Fred mě nachytal, jak mu okukuju sbírku starých tisků,“ zašklebil se můj manžel.

    „Dobrý den, dámy,“ usmál se muž. „Karen, volala mi paní Colas, že ti není dobře.“

    „Co že jsi dělal?“ zeptala jsem se Markuse.

    „Dělal jsem si srandu,“ plácl Fred mého muže po zádech, až Markus poskočil dopředu, a to není žádná sušinka. „On jenom stál u okna v hale a telefonoval. Jsem rád, že jste za mojí ženou přišli, co tak si zajít na večeři?“

    Podívali jsme se s Markusem na sebe. Oběma se nám s opilou Karen nechtělo jít kamkoliv, natož do restaurace, kde je k alkoholu víc než blízko.

    „Nezlobte se, Frede, ale…“

    „Netykali jsme si? Já myslím, že ano,“ přerušil Markuse oslovený. „Asi máte program, že mám pravdu. Nevadí. Co zítra? Vlastně zítra ne. Zavoláme si, ano?“

    „Určitě,“ odvětil Markus, „uvidíme se.“ Vyměnili jsme si ještě několik zdvořilých vět, zatímco Karen fňukala na pohovce. Přemýšlela jsem, co táhne robustního plavého Vikinga k ultraštíhlé ženě, která už nejspíš dávno zapomněla, jakou barvu měly původně její vlasy, a jejíž kůže na rukou je rok od roku křehčí.

    „Co myslíš, že je pořád drží u sebe?“ zeptala jsem se ve výtahu.

    Markus se na sebe roztržitě zašklebil do zrcadla za mými zády a řekl: „Jsou spolu skoro třicet let.“

    „A to stačí?“

    „Proč ne. To si myslíš, že já tebe vyměním za patnáct let za mladší model?“

    „Nevím, nepřemýšlela sem o tom. Ale ona asi není moc šťastná. Pije a zdá se, že se do toho trenéra doopravdy zamilovala.“

    „To ji přejde,“ prohlásil Markus s jistotou. Než jsem stačila něco namítnout, vymanévroval mě z výtahu. Před vrátným se mi Kareniny problémy řešit nechtělo, a tak jsem zavřela pusu a následovala manžela k autu.

    „Tak kam to bude teď?“

    „Víš,“ řekla jsem a přemýšlela, kolik toho můj drahý manžel ještě dnes vydrží, „vlastně bych potřebovala jet do Santa Cruz. Do nemocnice.“

    „Vypadáš docela zdravě.“

    „Já snad jo, ale chtěla bych navštívit Sylvii.“

    „Takže dnes malá turistická trasa po ostrově, vidím, že ses zamilovala do svého řidiče a průvodce v jedné osobě. To chápu. Ale vysvětli mi, proč jsme tam nejeli rovnou z letiště? A upozorňuju tě, že je spousta hodin. Pochybuju, že tě za ní pustí.“

    „Z toho mám taky strach.“

    „Zapni si laskavě pás, Zuzano. Tak proč jsme se tam nestavili hned z letiště?“

    „Protože jsem ještě něco nevěděla.“

    „A co, prosím tě? Ten copatej u baru ti něco řekl? Od Karen ses přece nic nedozvěděla? Nebo mi něco ušlo?“

    „Něco jo. Ale nech mě ještě chvíli přemýšlet, prosím.“

    Před nemocničním pokojem stála židle s područkami a v ní seděl muž v uniformě. Rychle jsem přemýšlela, jestli mám jít za ním a vysvětlovat mu, že fakt nutně potřebuji se Sylvií mluvit a pistoli v kabelce nemám. Vtom se policista rozhlédl okolo sebe, podíval se na mě, ale zjevně jsem ho nijak nezaujala, pak se narovnal, protáhl si ruce, až klouby zapraskaly, a vstal. Načež se volným krokem odebral pryč. Kam, to jsem z nedostatku času nezkoumala. Počkala jsem, až zajde za roh, a rychle jsem vklouzla do pokoje.

    Bylo tam pološero, naproti oknu částečně zakrytému žaluziemi se rýsovalo vysoké nemocniční lůžko.

    „Sylvie,“ řekla jsem polohlasem, „dobrý den, tedy večer.“ Osoba pod prostěradlem se zavrtěla, ale neřekla nic. „Sylvie, to jsem já, Zuzana,“ přistoupila jsem až k posteli. Světlá hlava sebou pohnula, ale oči zůstaly zavřené. To je teda průser, pomyslela jsem si, policajt se může každou chvíli vrátit, já budu zatčená a stále nevědomá. „Sylvi, no tak…“ poklepala jsem básnířku po ruce. Otevřela oči a zamrkala.

    „Co to? Zuzano… Kde je Julie?“

    „Doma. Potřebovala bych se vás na něco zeptat.“

    „Ale já se pořád na nic nepamatuju. Jak se má Martin?“

    „Kocour? Dobře, totiž, myslím, že se mu stýská. Určitě.“

    „Mně je po něm taky smutno. Ale prý mě už brzy pustí domů.“

    „To je fajn,“ řekla jsem a najednou jsem nevěděla, jak začít. V hlavě mi vířila spousta otázek, ale pohled na bledou Sylvii s kruhy pod očima mě zbavoval slov.

    „Mohla byste mi prosím podat vodu? Mám ji dole ve stolku a jsem tady,“ pohnula trochu rukou, z níž vedla hadička s infuzí, „přivázaná.“ Nalila jsem tekutinu do plastikového hrníčku s hubičkou a přiložila nádobku Sylvii k ústům. Hltavě polykala, až se trochu zakuckala. Pak položila hlavu zpátky na polštář a volnou rukou si mimoděk otřela ústa. „Na co jste se to chtěla zeptat?“

    „Jestli je Gary Coleman váš příbuzný.“

    „Je,“ usmála se trochu, „jak to víte? Jeho otec byl matčin bratranec.“

    „Vy jste se stýkali?“

    „Jako děti ano, býval u nás na prázdninách, když byl malý. Nechodil snad ještě ani do školy. Ale pak s matkou odjel z Evropy a už jsme se neviděli.“

    „Až tady.“

    „Ne, to ne. Jak jste na to přišla? Karen mi sice jednou volala, že tu Gary je, ale nesetkali jsme se. Ani nevím, jestli bych ho vůbec poznala. Je to už skoro dvacet let. Jako kluk byl moc prima. Skládali jsme spolu říkanky, lovili ryby.“

    „S Henrikem si nehrával?“ vyhrkla jsem, ale za okamžik jsem měla chuť si dát za tu otázku pár facek. Nechtěla jsem Sylvii připomenout smrt jejího bratra. A taky, já vím, že to není moc pěkné, ale taky jsem se obávala, že se rozpláče a už mi nic neřekne.

    „Henrik je…“ zavřela na chvíli oči, „vlastně byl… starší. Bylo mu tehdy už skoro osmnáct a nebýval moc doma.“

    „A neměl Gary ještě sourozence? Sestru? Taky černé pleti?“

    „Ano. Jak víte tohle? Nikdy jsem ji neviděla, strýček Edvard si vzal její matku, ale za rok se rozvedli. Bylo to tehdy… Takové neobvyklé, myslím, v naší rodině. Tehdy byla naživu ještě babička. Já jsem o tom slyšela jen vyprávět, ta holčička je o něco starší než já. Nikdy u nás doma nebyla. Dokud byla naživu babička, tak to nešlo. A co se s ní stalo potom, to nevím.“

    Nic pěkného, pomyslela jsem si. A nahlas jsem řekla: „Jak se jmenovala, víte?“

    „Tereza. Vy víte, co se s ní stalo? Třeba bychom se mohly setkat. Já…“ nadechla se a potlačila vzlyknutí, „už jsem na světě skoro sama.“

    „Máte přece Julii a určitě i jiné přátele. A… Sylvie, promiňte, že se vás tak ptám, není náhodou i pan Norick váš přítel? Vlastně víc než přítel?“

    „Jak jste na to přišla?“ přestala Sylvie plakat.

    „Takže je?“

    „Co tady děláte?!?“ ozvalo se ode dveří.

    „Jsem tu na návštěvě.“

    „Jak jste se sem dostala???“

    „Normálně, dveřmi. Jsem Sylviina přítelkyně a… Dřív jsem přijít nemohla.“

    „Doktor o tom ví?“

    „Jistěže,“ ujistila ho Sylvie, „můžete nás ještě chvíli nechat? Jenom chvilku.“

    Policista ve dveřích cosi zabručel a pak za sebou zavřel.

    „Jak dlouho máte tu policejní ochranu?“ zeptala jsem se.

    „Od… od toho dne, kdy přišel ten policista a řekl mi o Henrikovi. Jenže já se vůbec na nic nepamatuju. Oni si myslí, že ten, kdo zabil bratra, může přijít zabít i mě. Abych ho nepoznala, až se mi paměť vrátí.“ Nejen proto, pomyslela jsem si. „Ian vám volal, že chce zařídit dům, viďte?“ řekla Sylvie a její oči byly náhle téměř veselé.

    „Ian? ‚I‘ znamená Ian? A co znamená ‚Q‘?“

    „To nemůžu říct,“ usmála se slabě Sylvie. „Je to tajné.“

    „Tedy… Nikdy by mě nenapadlo, že zrovna vy a pan I. Q… A to máte ještě ctitele v Praze, vlastně je teď tady,“ poznamenala jsem, ale Sylvie nereagovala. Možná byla jen unavená, ale nejspíš pro ni nikdy neznamenal Míla Richter tolik, co ona pro něj. Ten hoch opravdu nemá v lásce štěstí, pomyslela jsem si, ale nahlas jsem řekla: „Jak přišel pan Norick právě na mě?“

    „Prostě tak. Řekla jsem mu, že mě nakupování záclon a křesel nebaví a že chci mít dům zařízený jenom od vás. Slyšela jsem totiž, že moc pěkně vybavujete domy, a tak jsem jed­nou přemluvila paní Martu, aby mě vzala k vám domů, když jste byli pryč. Máte to tam moc pěkné, určitě dokážete krásně zařídit i tu Ianovu pevnost.“

    Chvíli jsem mlčky zírala na křehkou básnířku, o které si můj muž myslí, že neumí do pěti napočítat a že sojový granulát zapíjí nektarem z lučního kvítí a tím pádem neví docela nic o životě. Ona se dívala na mě a koutky úst se jí pomalu zvedaly. A pak jsme se obě v jednom okamžiku začaly nahlas smát. Sylvie zpočátku jen decentně, zato já se řehtala bez zábran a nahlas. A ten smích odplavoval to špatné, co jsme prožily, odnášel otázky, na které jsem už znala odpovědi, a přinášel nové začátky a nové naděje.

    Byly jsme zrovna v nejlepším, když se otevřely dveře a do místnosti vešel muž v bílém plášti, přes rameno mu nakukoval policista. Sylvie se pokusila něco říct, ale namísto toho se zase rozhihňala. Já se kousala do rtu, ale nebylo to nic platné, smála jsem se dál. Doktor Rodés chvíli stál ve dveřích, nadechl se, ale pak jen potřásl hlavou. Zřejmě si pomyslel něco nelichotivého o potřeštěných ženských, mávl rukou a byl pryč. A my se smály dál.

    Za hodinu už mi ale do smíchu nebylo. Zkoušela jsem totiž přesvědčit kapitána Rodrígueze, že vím, kdo zabil Sylviina bratra i uklízečku v domově důchodců.

    „Pane kapitáne, zkuste mě chvíli poslouchat,“ řekla jsem už trochu zoufale, „já jsem přesvědčená o tom, že s vraždou Terezy Koné i Henrika Waldnera má něco společného Gary Coleman, přítel, pardon trenér paní Karen. Vlastně si myslím, že je oba zabil!“

    „Paní Wilder, příčina smrti pana Waldnera není ještě zcela přesně stanovena. A co naprosto nechápu, proč by měl tu uklízečku zabít právě pan Coleman? Vy myslíte, že zrovna on se chtěl vloupat do trezoru pro to zlato? Mimochodem, lidé mají velké oči, podle znalce je jen část toho kovu opravdu zlato, ostatní je kvalitní dubl.“

    „Kdepak, podle mě ji zabil kvůli něčemu úplně jinému. On totiž…“

    „Nezlobte se,“ přerušil mě, „ale já mám opravdu hodně práce, navíc je pátek večer. Vždyť vy jste jinak docela rozumná osoba, nemůžeme náš rozhovor odložit na jindy?“ řekl Rodríguez téměř prosebně.

    „Nemůžeme! Gary Coleman zabil Henrika a Sylvii, protože je třetí v pořadí dědictví po Olafu Niequistovi, tom oceláři. Jenomže tady na ostrově o tom samozřejmě nikdo nevěděl, ovšem kromě Terezy. Která by navíc dědila taky. Je… totiž byla Garyho nevlastní sestra.“

    „Moment, moment, co kdybyste mi to řekla pomalu a po pořádku,“ rezignoval Rodríguez.

    „Zkusím to. Chci říct: jistě. Takže, podle mě to bylo takhle. Na konci května zemřel Olaf Niequist, on se vyhýbal publicitě, o jeho pohřbu se skoro vůbec nepsalo, pověděl mi o tom náhodou můj muž. Sylvie sice jela na pohřeb, ale nikomu se nezmínila o tom, že bude po strýci dědit. Zní to sran­dovně, ale peníze jdou tak nějak mimo ni. Vlastně ani nikomu neřekla, že se bude vdávat a že její nastávající taky není žádný chudák.“

    „Mluvila jste o Garym Colemanovi!“

    „Jasně. To byla jen nutná odbočka. Takže, pan Niequist byl Sylviin a Henrikův strýc, bratr jejich matky. Já neznám poslední vůli, dokonce ani nevím, jestli nějakou sepsal. Ovšem předpokládám to, tihle lidé mají sepsáno všechno, i jídelníček. A vy si to určitě můžete ověřit. Nicméně počítám, že je nevydědil, stýkali se, byť sporadicky, a byli to jeho nejbližší příbuzní. Navíc Sylvii měl prý strýc opravdu rád. Sylvie s bratrem se vrátili z pohřbu a dál si žili po svém. Ani Henrik zřejmě nikomu neřekl o dědictví. Jeho zase podle všeho nezajímalo nic, kromě jeho endemitů, myslím rostlin.“

    „Já vím, co jsou to endemity,“ zavrčel kapitán. „Myslíte, že se někdy dostanete k jádru věci?“

    „Jistě že ano. Ale ty odbočky jsou nutné, abyste pochopil celou historii. Takže, před necelým rokem se sem na Tenerife přestěhoval Gary Coleman. Pracoval jako trenér nóbl fitness klubu v Los Christianos a tam se seznámil s Karen. Myslím paní Olaf-Cave. Začali spolu chodit. On by zřejmě normálně nikdy nezjistil, že sourozenci žijí na Kanárských ostrovech, jenomže se stal Kareniným milencem a ta se se Sylvií občas stýkala. Druhá možnost je, že naopak věděl, že tu sourozenci Waldnerovi žijí a že je jenom otázkou času, kdy strýc Niequist zemře. Tím si ale nejsem moc jistá. S čím, myslím, ale nepočítal vůbec, byla Tereza. Měli společného otce, ale každý jinou matku, Gary je minimálně o deset let mladší, než byla Tereza. A teď trochu tápu… Posloucháte mě, kapitáne?“

    „Zatím ano.“

    „Buď Gary s Terezou mluvil o tom, že by mohli po starém Niequistovi dědit, a třeba jel na El Hierro s jejím vědomím. Ovšem když Tereza, která vypomáhala u baru na slavnostním večeru festivalu, v sobotu večer slyšela od Alexe, jak omlouvá před celým sálem Sylviinu nepřítomnost s tím, že je nezvěstná, chtěla možná Tereza po Garym vysvětlení. Vím, že spolu ten večer dvakrát mluvili. A on usoudil, že jistější bude zabít ji. Nebo za ní jen večer zašel, aby ji uklidnil, pohádali se a on ji zabil. To nevím. A jemu to prošlo, protože Tereza má jméno po matce a Gary po otčímovi, to vím od Sylvie.“

    „Paní Zuzano, to zní… Divoce.“

    „Jo, já vím. Já jsem pořád nechápala, proč ten, kdo zabil Henrika, nezabil taky Sylvii, která nejspíš byla svědkem zápasu. Myslela jsem si, že to byl její milenec, na kterého bratr žárlil. On prý nesnášel, aby se kdokoli okolo sestry točil. Takže jsem si představovala, že Henrik je mrtvý, Sylvie se s tím milencem třeba pere, protože jí asi není jedno, že přišla o bratra, a milenec ji strčí do sklepa. Zabít ji nemůže, má ji rád, ale nechá ji tam a neudělá nic pro to, aby přežila. Prostě ji nechá v tom sklepě. Jenomže pak jsem si řekla, že milenec by se ji třeba snažil přesvědčit, že bratra zabil v sebeobraně, a těžko by svoji milovanou nechával jen tak umřít ve sklepě. A tak mě napadlo, že existoval někdo jiný, někdo, kdo třeba měl k Syl­vii citový vztah, ale přitom nebyli milenci.

    Původně jsem dokonce myslela i na paní Julii. Ale to by mě pak těžko nutila zajet na El Hierro a tam po Sylvii pátrat. Protože by po pěti dnech neměla jistotu, že je mrtvá. A vůbec, podle jejího chování bylo jasné, že ona neměla důvod nikoho zabít. A jak už jsem říkala, pak mi můj muž řekl, že Sylvie je bohatá dědička, a mně najednou začala celá ta skládanka dá­vat smysl. Včetně Terezy. Protože já jsem, pane kapitáne, vždycky byla přesvědčená, že ty dvě smrti spolu souvisejí! Gary měl rád Sylvii jako malý kluk, strávili spolu několikery prázd­niny ve Švédsku, v domě Sylviiny babičky. Takže by možná nedokázal Sylvii jen tak zabít, ale nechat ji ve sklepě bez pomoci, to ano. Protože se nemusel dívat na to, jak umírá.

    Jo, a navíc si myslím, že ten poplach kvůli bombě taky vyvolal Coleman, pravděpodobně chtěl využít zmatku, dostat se k Tereze do pokoje a tam hledat dokumenty, které by ho se sestrou spojovaly.“

    „A důkazy máte?“

    „Důkazy? Nooo… Od toho je tu přece policie.“

    „To jsem si mohl myslet.“

    „Ale počkejte! To, že je Gary příbuzný Sylvie, to si ověřit můžete! A vždyť vy sám jste k jejímu pokoji v nemocnici postavil ochranku!“

    „Ano, to jsem udělal. Ale vy jste se do toho pokoje stejně dostala,“ konstatoval kapitán.

    „To vám volal ten policajt?“

    „Nikoliv. Doktor Rodés. Je na vás naštvaný, protože pacientka dostala po vaší návštěvě teplotu a její zdravotní stav se zhoršil.“

    „To mě mrzí,“ špitla jsem.

    „To by taky mělo. Tak se mějte.“

    „Na shledanou,“ řekla jsem do oněmělého telefonu tiše a vydala jsem se k parkovišti, kde na mě čekal manžel.

    „Vypadáš dost sklesle,“ řekl Markus.

    „To taky jsem. Přestav si, já předložím naší policii perfektní vyřešení dvou vražd, a co myslíš? Nic. Žádný zájem. Pojedeme domů.“

    „Jsem pro. A co ta večeře v Maricelu?“

    „Co kdybychom ji zrušili? Zlobil by ses moc? Já sem nějaká… Bez nálady nebo co.“

    „Co mám s tebou dělat. Jedeme domů. Ale až budeš žebrat, že chceš jít do světa, máš smůlu!“

    „Tak dobře, tak na večeři půjdeme. A co se taky zajet kouknout na slavnostní závěr festivalu? Alex by měl určitě radost…!“

    „Zuzano, ještě slovo a budeš řídit!“

    „Tak já už mlčím,“ povzdechla jsem a oddala se chmur­ným úvahám, že svět okolo je nepřátelský a nespravedlivý. A já se příště na nějaké pitomé detektivní pátrání zvysoka vykašlu! Stejně je to k ničemu, protože mi nikdo nevěří a vůbec. Já se trmácím po ostrovech, vyptávám se lidí, kteří nemají chuť odpovídat, dělám ze sebe hlupáka a výsledek? Nic. Nula. Jestlipak alespoň policie propustí Mílu Richtera? Alespoň to by mohl kapitán Rodríguez udělat. Protože kromě menšího podvodu vlastně Míla nespáchal zase nic tak hrozného. Nebo se pletu a opravdu je všechno jinak?


    Tenerife, 22. července, sobota

    „Markusi, mě tak mrzí, že se poslední dobou skoro nevi­díme,“ řekla jsem a zavrtala se hlouběji do důlku pod jeho pravým ramenem.

    „Vždyť mě, Zuzko, taky,“ odvětil můj muž do tiché tmy ložnice. Zbystřila jsem, jestli uslyším obvyklé výčitky, že ho nechci doprovázet na služebních cestách po světě, ale bylo ticho. A já si svatosvatě slíbila, že alespoň jednou za měsíc, no, možná za dva, někam s Markusem pojedu nebo s ním strávím pár dní v Mnichově. „Ty, poslyš,“ štípla mě lehce ruka mého milovaného do tváře, „nezdá se ti, že se zase nějak zakula­cuješ?“

    „To nevím, ve váze jsou vybitý baterky, takže nemám možnost kontroly.“

    „Jistě. A koupě baterek je nad tvoje možnosti, že?“

    „No, víš, jak to je, mozek podvědomě odmítá nepříjemné úkoly a…“

    „Takže uznáváš, že jsi přibrala? Tak kolik?“

    „Jak to mám asi vědět, když mi neváží ta váha?“

    „Já se z tebe fakt jednou zblázním! Jo, abych nezapomněl, odpoledne jsi měla dva telefonáty.“

    „Domů na pevnou, jo? A kdo volal? A proč ne na mobil?“

    „To netuším. Volal ti kapitán Rodríguez a pak nějaká ženská, snad Simona, jméno jsem úplně nerozuměl.“

    „Rodríguez chtěl co?“

    „Prý mu máš po neděli zavolat, že to nespěchá, ale že s tebou potřebuje ještě něco sepsat.“

    „Aha. A nic jiného nechtěl?“

    „A víš, že ani nevím? Vlastně jo. Mám ti vyřídit, že zatkli Garyho Colemana. A propustili z vazby toho tvého spolužáka.“

    „Takže jsem měla pravdu!!! Já to věděla!“ posadila jsem se vzrušeně na posteli.

    „Ach jo, to zase s tebou chvíli nebude k vydržení! Jen abys samou pýchou nepraskla!“

    „Teda Markusi, kdy ten Rodríguez volal? A proč jsi mi to neřekl hned!“

    „Chtěl jsem si užít klidný večer. Tak proto.“

    „Nekecej, ty jsi na to normálně zapomněl. A pro mě je to přitom tak důležitá zpráva! A co chtěla ta Simona? To by mohla být Simona Marhulová, ale kde ta na mě vzala telefon, to teda nevím.“

    „To mi neřekla, povídala jen, že v září bude na Gomeře, na nějaké konferenci nebo co a že se s tebou chce sejít. Nechala na sebe telefon, máš ho poznamenaný v bloku v kuchyni.“

    „Aha. Tak jen doufám, že nebudu na tu Gomeru muset jet já za ní,“ zívla jsem a zase se přitulila k Markusovi.

    „A co máš vlastně, Zuzano, s tím Rodríguezem? To mi teda řekni!“

    „Přece ti, miláčku, nebudu před spaním vyprávět o vraždách?!?“ řekla jsem a znovu jsem zívla. „Povím ti to ráno. Dobrou noc!“

    „Dobrou,“ broukl Markus, přitáhl si mě blíž, ale najednou prohlásil: „Ty, Zuzko, a nepřivedl jsem tě na stopu pachatele náhodou já? Když jsem ti řekl, že Sylvie s Henrikem budou dědit?“

    „Vlastně asi jo. Co já bych si jen bez tebe počala?“

    „Taky nevím. Takže když nebudeš něco vědět, tak se mě zeptej. A spi už, je spousta hodin!“

    KONEC


    V EDICI PŮVODNÍ ČESKÁ DETEKTIVKA DOSUD VYŠLO

    
    
    
    
    
      

        	
          Kód

        
      

      
      	
          3040

        
        	
          V. Erben

        
        	
          Poklad byzantského kupce

        
        	
          139 Kč

        
      

      
      	
          3049

        
        	
          V. Erben

        
        	
          Vražda pro zlatého muže

        
        	
          149 Kč

        
      

      
      	
          3052

        
        	
          J. Cimický

        
        	
          Popraviště v parku

        
        	
          149 Kč

        
      

      
      	
          3075

        
        	
          M. Smetana

        
        	
          Vrah má čisté ruce

        
        	
          159 Kč

        
      

      
      	
          3074

        
        	
          P. Hejcman

        
        	
          Dům za duhovou zdí

        
        	
          159 Kč

        
      

      
      	
          3088

        
        	
          B. Ježková

        
        	
          Pes a boží mlýny

        
        	
          169 Kč

        
      

      
      	
          3091

        
        	
          I. Rottová

        
        	
          Posedlost vzácné dámy

        
        	
          169 Kč

        
      

      
      	
          3118

        
        	
          J. Cimický

        
        	
          Záhada počátkem léta

        
        	
          175 Kč

        
      

      
      	
          3120

        
        	
          V. Erben

        
        	
          Denár v dívčí dlani

        
        	
          175 Kč

        
      

      
      	
          3111

        
        	
          V. Erben

        
        	
          Smrt talentovaného ševce

        
        	
          175 Kč

        
      

      
      	
          3126

        
        	
          Ivan P. Olenič

        
        	
          Rendez-vous před márnicí

        
        	
          175 Kč

        
      

      
      	
          3160

        
        	
          F. Uher

        
        	
          Dlouhá nepřítomnost

        
        	
          175 Kč

        
      

      
      	
          3135

        
        	
          Z. Třešňák

        
        	
          Na vlky železa

        
        	
          179 Kč

        
      

      
      	
          3141

        
        	
          V. Erben

        
        	
          Trable anglického šlechtice v Čechách

        
        	
          179 Kč

        
      

      
      	
          3145

        
        	
          P. Hejcman

        
        	
          Nebožtíkům věnce

        
        	
          179 Kč

        
      

      
      	
          3149

        
        	
          J. Moravcová

        
        	
          Vražda v lázních Luhačovicích

        
        	
          179 Kč

        
      

      
      	
          3163

        
        	
          J. Cimický

        
        	
          Mladý Maigret

        
        	
          179 Kč

        
      

      
      	
          3173

        
        	
          H. Hardenová

        
        	
          Příliš mnoho náhod v Tenerife Mar

        
        	
          185 Kč

        
      

      
      	
          3176

        
        	
          V. Erben

        
        	
          Efektivně mrtvá žena

        
        	
          185 Kč

        
      

      
      	
          3175

        
        	
          R. Ströbinger

        
        	
          Smrt Šípkové Růženky

        
        	
          199 Kč

        
      

      
      	
          3189

        
        	
          M. Ježková

        
        	
          Zrcadlo s vílou a laněmi

        
        	
          185 Kč

        
      

      
      	
          4002

        
        	
          V. Fojtová

        
        	
          Sanatorium smrti

        
        	
          195 Kč

        
      

      
      	
          4004

        
        	
          V. Erben

        
        	
          Pastvina zmizelých

        
        	
          195 Kč

        
      

      
      	
          3149

        
        	
          J. Moravcová

        
        	
          Vražda v lázních Luhačovicích

        
        	
          179 Kč

        
      

      
      	
          4006

        
        	
          I. P. Olenič

        
        	
          Rendez-vous po smrti

        
        	
          199 Kč

        
      

      
      	
          4011

        
        	
          H. Hardenová

        
        	
          Smrt starého záletníka

        
        	
          199 Kč

        
      

      
      	
          4009

        
        	
          I. Rottová

        
        	
          Záběr na klidnou tvář

        
        	
          199 Kč

        
      

      
      	
          4012

        
        	
          J. Kuťák

        
        	
          Zločin na golfu

        
        	
          199 Kč

        
      

      
      	
          4013

        
        	
          H. Hardenová

        
        	
          Smrt má hlad

        
        	
          199 Kč

        
      

      
      	
          4014

        
        	
          J. Svejkovský

        
        	
          Mrtvý ze Zlaté stoky

        
        	
          199 Kč

        
      

      
      	
          4016

        
        	
          V. Erben

        
        	
          Bláznova smrt

        
        	
          199 Kč

        
      

      
      	
          4018

        
        	
          J. Moravcová

        
        	
          Smrt nenosí brýle

        
        	
          199 Kč

        
      

      
      	
          4020

        
        	
          K. Štorkán

        
        	
          Vražda kočky domácí

        
        	
          199 Kč

        
      

      
      	
          4021

        
        	
          E. Kačírková

        
        	
          Liška na dálnici

        
        	
          199 Kč

        
      

      
      	
          4022

        
        	
          M. Dovrtělová

        
        	
          Sólo pro plavčíka

        
        	
          199 Kč

        
      

      
      	
          4025

        
        	
          V. Erben

        
        	
          Poslední pád Mistra Materny

        
        	
          209 Kč

        
      

      
      	
          4029

        
        	
          F. Uher

        
        	
          Mrtvý kupuje cigarety

        
        	
          199 Kč

        
      

      
      	
          4028

        
        	
          P. Eidler

        
        	
          Muž na špinavou práci

        
        	
          209 Kč

        
      

      
      	
          4031

        
        	
          N. Horáková

        
        	
          Vlk na vodítku

        
        	
          199 Kč

        
      

      
      	
          4034

        
        	
          J. Kuťák

        
        	
          Schwarz hraje birdie

        
        	
          199 Kč

        
      

      
      	
          4037

        
        	
          E. Kačírková

        
        	
          Dívka v zrcadle

        
        	
          199 Kč

        
      

      
      	
          4039

        
        	
          A. Žídková

        
        	
          Devětkrát jeden vrah

        
        	
          199 Kč

        
      

      
      	
          4027

        
        	
          V. Erben

        
        	
          Znamení lyry

        
        	
          199 Kč

        
      

      
      	
          4041

        
        	
          V. Erben

        
        	
          Na dosah ruky

        
        	
          199 Kč

        
      

      
      	
          4043

        
        	
          V. Erben

        
        	
          Osamělý mrtvý muž

        
        	
          199 Kč

        
      

      
      	
          4036

        
        	
          K. Štorkán

        
        	
          Chalupářský guláš s krví

        
        	
          199 Kč

        
      

      
      	
          4045

        
        	
          Z. Novák

        
        	
          Olejové stopy

        
        	
          199 Kč

        
      

      
      	
          4046

        
        	
          N. Horáková

        
        	
          Hrob třinácté panny

        
        	
          199 Kč

        
      

    



    UPOUTÁVKA (ZE ZADNÍ STRANY DESEK)

    Zuzanu Wilder, rozenou Adlerovou, požádá o pomoc nejslavnější obyvatelka městečka La Santa, spisovatelka dobrodružných příběhů Julia Klimt. Na ostrov El Hierro, kam to má Zuzana z Tenerife „co by kamenem dohodil“, odjela před několika dny její přítelkyně bás­nířka Sylvie a nepodává o sobě žádné zprávy.

    I když paní Wilder už začíná mít pomalu dobrodružství dost, tako­vou žádost odmítnout nedokáže…

    Pátý detektivní příběh z Kanárských ostrovů, tentokrát z El Hierro


    
      [image: obrázky2]
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